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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféallen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und
beachten!

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Tragen Sie eine Schutzbrille.w

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

Achtung! Laserstrahlung

D Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit
diesem Zeichen versehen.

‘ € Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

A

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

A Achtung!
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgemafRer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemale Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1-21)

Handgriff

Ein-/Ausschalter

Sperrschalter

Maschinenkopf

Séageblattschutz beweglich

5a. Befestigungsschraube

6. Sageblatt

7. Spannvorrichtung

7a. Sterngriffschraube

8.  Werkstilickauflage

9. Feststellhebel fiir Werkstickauflage
10. Tischeinlage

11.  Handgriff / Feststellschraube fiir Drehtisch
12. Zeiger

13. Skala

14. Drehtisch

15. Feststehender Sagetisch

16. Anschlagschiene

16a. Verschiebbare Anschlagschiene

16b. Feststellschraube fiir Winkeleinstellung
17. Spanefangsack

18. Winkelskala

19. Winkelzeiger

20. Feststellschraube fur Zugfihrung

21.  Zugfihrung

22. Feststellschraube

23. Sicherungsbolzen

24. Schraube fur Schnitttiefenbegrenzung
24a. Randelmutter fiir Schnitttiefenbegrenzung
25. Anschlag fir Schnitttiefenbegrenzung
26. Justierschraube (90°)

27. Justierschraube (45°)

27a. Kontermutter (45°)

28. Flanschschraube

29. AuBenflansch

30. Sagewellensperre

31. Innenflansch

32. Laser

32a. Kreuzschlitzschraube

33. Ein-/Ausschalter Laser

ahrhonN=
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34. Fihrungsbigel

35. Raststellungshebel

36. Sicherungsbolzen Schwenkfunktion
37. Langenanschlag

38. Justierschraube

A.) 90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

B.) 45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

C.) Innensechskantschliissel, 6 mm

3. Lieferumfang

+ Kapp-, Zug- und Gehrungssage

» 1 x Spannvorrichtung (7)

* 2 x Werkstiickauflage (8) (vormontiert)
+ Spanefangsack (17)

* Innensechskantschlissel 6 mm (C)

» Betriebsanleitung

4. Bestimmungsgemafe Verwendung

Die Kapp-, Zug- und Gehrungssage dient zum Kappen
von Holz und Kunststoff, entsprechend der Maschinen-
groRe. Die Sage ist nicht zum Schneiden von Brenn-
holz geeignet.

Warnung!
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Schneiden an-
derer Materialien als in der Bedienungsanleitung be-
schrieben.

Warnung!

Das mitgelieferte Sageblatt ist ausschlielich zum Sa-
gen von Holz bestimmt! Verwenden Sie dieses nicht
zum Sagen von Brennholz!

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Sageblatter
verwendet werden. Die Verwendung von Trennschei-
ben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaéaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kénnen folgende Punkte auftreten:

« Berilihrung des Séageblattes im nicht abgedeckten
Sagebereich.

» Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittverlet-
zung).

* Rickschlag von Werkstiicken und Werkstuickteilen.

» Ségeblattbriiche.

» Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen
des Sageblattes.

» Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

* Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
geman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

www.scheppach.com DE|9



Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche kédnnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wiah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhidngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, o1,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.

Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten

Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen

Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-

nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine

weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare

und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-

nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, sind diese anzuschlie-
Ren und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

f
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h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flihren.

4. Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug

mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile

einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob

Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die

Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.

Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des

Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben

ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-

ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit

scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

d) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen flihren.

f

=

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifffla-
chen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Gehrungskappsagen

a) Gehrungskappsdgen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen, sie
konnen nicht zum Schneiden von Eisenwerkstof-
fen wie Stiaben, Stangen, Schrauben usw. verwen-
det werden. Abrasiver Staub fiihrt zum Blockieren
von beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube,
die Einlegeplatte und andere Kunststoffteile.

b) Fixieren Sie das Werkstiick nach Méglichkeit
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand festhalten, miissen Sie ihre Hand immer
mindestens 100 mm von jeder Seite des Sage-
blatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Sége nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu
klein sind, um sie einzuspannen oder mit der
Hand zu halten. Wenn ihre Hand zu nahe am Sa-
geblatt ist, besteht ein erhéhtes Verletzungsrisiko
durch Kontakt mit dem Sageblatt.

c) Das Werkstiick muss unbeweglich sein und
entweder festgespannt oder gegen den An-
schlag und den Tisch gedriickt werden. Schie-
ben Sie das Werkstiick nicht in das Ségeblatt
und schneiden Sie nie ,,freihdndig“. Lose oder
sich bewegende Werkstlicke kénnten mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden und
zu Verletzungen fihren.

d) Schieben Sie die Sage durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sdge durch das Werk-
stiick zu ziehen. Fiir einen Schnitt heben Sie
den Sagekopf und ziehen ihn liber das Werk-
stiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie
den Motor ein, schwenken den Sagekopf nach
unten und driicken die Sdge durch das Werk-
stiick. Bei ziehendem Schnitt besteht die Gefahr,
dass das Séageblatt am Werkstiick aufsteigt und
die Sageblatteinheit dem Bediener gewaltsam ent-
gegengeschleudert wird.
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g)

h)

k)
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Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgese-
hene Schnittlinie, weder vor noch hinter dem
Sageblatt. Abstiutzen des Werkstiicks ,,mit ge-
kreuzten Handen*, d. h. Halten des Werkstlicks
rechts neben dem Sageblatt mit der linken Hand
oder umgekehrt, ist sehr geféhrlich.

Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht
hinter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie
einen Sicherheitsabstand von 100 mm zwi-
schen Hand und rotierendem Ségeblatt (gilt auf
beiden Seiten des Sageblatts, z. B. beim Entfer-
nen von Holzabféllen). Die Nahe des rotierenden
Sageblatts zu ihrer Hand ist mdéglicherweise nicht
erkennbar, und Sie kdnnen schwer verletzt werden.
Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schnei-
den. Wenn das Werkstiick gebogen oder ver-
zogen ist, spannen Sie es mit der nach aufen
gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen Sie
immer sicher, dass entlang der Schnittlinie
kein Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag
und Tisch ist. Gebogene oder verzogene Werk-
stlicke kénnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim
Schneiden verursachen. Es dirfen keine Néagel
oder Fremdkorper im Werkstlick sein.
Verwenden Sie die Sdge erst, wenn der Tisch
frei von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist;
nur das Werkstiick darf sich auf dem Tisch be-
finden. Kleine Abfalle, lose Holzstlicke oder ande-
re Gegenstande, die mit dem rotierenden Blatt in
Beriihrung kommen, kénnen mit hoher Geschwin-
digkeit weggeschleudert werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen
spannen oder festhalten und kdnnen beim Sagen ein
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.
Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsage vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsflache
steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert
die Gefahr, dass die Gehrungskappséage instabil wird.
Planen Sie ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Siageblattneigung oder des
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellba-
re Anschlag richtig justiert ist und das Werk-
stiick abstitzt, ohne mit dem Blatt oder der
Schutzhaube in Berithrung zu kommen. Ohne
die Maschine einzuschalten und ohne Werkstiick
auf dem Tisch ist eine vollstandige Schnittbewe-
gung des Sageblatts zu simulieren, um sicherzu-
stellen, dass es nicht zu Behinderungen oder der
Gefahr des Schneidens in den Anschlag kommt.

m)

n)

o)

p)

q)

"

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder
langer als die Tischoberseite sind, fiir eine
angemessene Abstiitzung, z. B. durch Tisch-
verlangerungen oder Sagebodcke. Werkstiicke,
die langer oder breiter als der Tisch der Gehrungs-
kappséage sind, kdnnen kippen, wenn sie nicht fest
abgestitzt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stilick
Holz oder das Werkstlick kippt, kann es die untere
Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom ro-
tierenden Blatt weggeschleudert werden.

Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz
fiir eine Tischverlangerung oder zur zusatzli-
chen Abstiitzung heran. Eine instabile Abstiit-
zung des Werkstiicks kann zum Klemmen des
Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstiick wah-
rend des Schnitts verschieben und Sie und den
Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen
das rotierende Sageblatt gedriickt werden.
Wenn wenig Platz ist, z. B. bei Verwendung von
Langsanschlagen, kann sich das abgeschnittene
Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam weg-
geschleudert werden.

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemaB abzu-
stiitzen. Stangen neigen beim Schneiden zum
Wegrollen, wodurch sich das Blatt ,,festbeiRen”
und das Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt ge-
zogen werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl errei-
chen, bevor Sie in das Werkstiick schneiden.
Dies verringert das Risiko, dass das Werkstlick
fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder
das Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungs-
kappsdge aus. Warten Sie, bis alle bewegli-
chen Teile zum Stillstand gekommen sind, zie-
hen Sie den Netzstecker und/oder nehmen Sie
den Akku heraus. Entfernen Sie anschlieBend
das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei einer
solchen Blockierung weitersagen, kann es zum
Verlust der Kontrolle oder zu Beschadigungen der
Gehrungskappsage kommen.

Lassen Sie nach beendetem Schnitt den
Schalter los, halten Sie den Sagekopf unten
und warten Sie den Stillstand des Blatts ab,
bevor Sie das abgeschnittene Stiick entfer-
nen. Es ist sehr gefahrlich, mit der Hand in die
Nahe des auslaufenden Blatts zu reichen.



s)

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie
einen unvolistandigen Sageschnitt ausfiihren
oder wenn Sie den Schalter loslassen, bevor
der Sagekopf seine untere Lage erreicht hat.
Durch die Bremswirkung der Sage kann der Sage-

. Handhaben Sie Sageblatter mit Vorsicht. Bewahren

Sie sie am besten in der Originalverpackung oder
speziellen Behéltnissen auf. Tragen Sie Schutz-
handschuhe, um die Griffsicherheit zu verbessern
und das Verletzungsrisiko weiter zu mindern.

kopf ruckartig nach unten gezogen werden, was 17. Stellen Sie vor der Benutzung von Sageblattern
zu einem Verletzungsrisiko flhrt. sicher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungs-
gemal befestigt sind.

Sicherheitshinweise fiir den Umgang mit Sége- 18. Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das

blattern von |hnen benutzte Sageblatt den technischen

1. Verwenden Sie keine beschadigten oder defor- Anforderungen dieser Kapp-, Zug- und Gehrungs-
mierten Sageblatter. sage entspricht und ordnungsgeman befestigt ist.

2. Verwenden Sie keine Sageblatter mit Rissen. 19. Benutzen Sie das mitgelieferte Séageblatt nur fir
Mustern Sie gerissene Sagebléatter aus. Eine In- Sagearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten von
standsetzung ist nicht zulassig. Metallen.

3. Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl ge- 20. Verwenden Sie nur ein Sageblatt mit einem Durch-
fertigten Sageblatter. messer entsprechend den Angaben auf der Sage.

4. Kontrollieren Sie den Zustand der Séageblatter, 21. Verwenden Sie zusatzliche Werkstiick-Auflagen,
bevor Sie die Kapp-, Zug- und Gehrungssage be- wenn dies fur die Stabilitat des Werkstiick not-
nutzen. wendig ist.

5. Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter, die fir 22. Die Verlangerungen der Werkstickauflage mis-
den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind. sen wahrend der Arbeit immer befestigt und ver-

6. Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgelegten wendet werden.

Séageblatter. Die Sageblatter missen, wenn Sie 23. Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!
zum Bearbeiten von Holz oder &hnlichen Werkstof- 24. Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Sagezéhne.
fen vorgesehen sind, EN 847-1 entsprechen. 25. Vermeiden Sie beim Sagen von Kunststoffen, dass

7. Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegier- der Kunststoff schmilzt. Verwenden Sie dazu die
tem Schnellarbeitsstahl (HSS). richtigen Sageblatter. Tauschen Sie die beschadig-

8. Verwenden Sie nur Sageblatter, deren hdéchst- ten oder abgenutzten Sageblatter rechtzeitig aus.
zulassige Drehzahl nicht geringer ist als die Wenn sich das Sageblatt Uberhitzt, stoppen Sie die
maximale Spindeldrehzahl der Kapp-, Zug- und Maschine. Lassen Sie das Sageblatt zuerst abkiih-
Gehrungssage und die fir den zu schneidenden len, bevor Sie mit dem Gerat erneut arbeiten.
Werkstoff geeignet sind.

9. Beachten Sie die Drehrichtung des Sageblatts. Achtung: Laserstrahlung

10. Setzen Sie nur Sageblatter ein, wenn Sie den Um- Nicht in den Strahl blicken
gang damit beherrschen. ' Laserklasse 2

11. Beachten Sie die Hochstdrehzahl. Die auf dem
Sageblatt angegebene Hdéchstdrehzahl darf nicht A'chtu'ng! 3 Laserstra!\lung
N ) ) Nicht in den Strahl blicken!

Uberschritten werden. Halten Sie, falls angege- Laser Klasse 2
ben, den Drehzahlbereich ein. Lasers‘j\iz'afg‘g‘::: nach gﬂr\Ls:n;z\fv-tzom

12. Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmut-
zungen, Fett, Ol und Wasser.

13. Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder Schiitzen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeigne-
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei Sa- te VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren!
geblattern. * Nicht direkt mit ungeschutztem Auge in den Laser-

14. Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe strahl blicken.
zum Sichern des Sageblatts den gleichen Durch- * Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
messer und mindestens 1/3 des Schnittdurchmes- » Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
sers haben. Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl

15. Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe par-
allel zueinander sind.

www.scheppach.com DE[13

mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.



» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefihrt werden, kann dies zu
einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.

+ Lasermodul niemals &ffnen. Es kdénnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

+ Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

* Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-

nik und den anerkannten sicherheitstechnischen

Regeln gebaut. Dennoch kdnnen beim Arbeiten

einzelne Restrisiken auftreten.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Desweiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die
,Sicherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgema-
Re Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

» Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim Sagen beschadigt das Séageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fihrt.

+ Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie
bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt werden
sollen, missen immer zwischen den Klemmen fi-
xiert werden.

* Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steckdo-
se darf die Starttaste nicht gedrlickt werden.

* Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Hand-
buch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass |hre
Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

+ Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

Warnung!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeintrachtigen.

Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor

220 - 240 V~ 5a0 Hz

Nennleistung S1* 2000 Watt
Leerlaufdrehzahl n; 5000 min”'
Hartmetallsageblatt 2 305x 2 30x2,8mm
Anzahl der Zahne 48
Maximale Zahnbreite des

Sageblattes 3 mm
Schwenkbereich -50°/0°/ +50°
Gehrungsschnitt / 0° bis 48°
Neigebereich nach links/rechts
Sagebreite bei 90° 340 x 105 mm
Sagebreite bei 45° 240 x 105 mm
Sagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt)

- links 240 x 60 mm
Sagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt)

- rechts 240 x 50 mm

Schnitthéhe/Schnittbreite
(Sonderkappstellung)

180 mm /20 mm

Schutzklasse /8l
Gewicht ca. 20,9 kg
Laserklasse 2
Wellenlange Laser 650 nm
Leistung Laser <1mwW

Technische Anderungen vorbehalten!

* Betriebsart S1: Dauerbetrieb bei konstanter Belastung.

Das Werkstiick muss mindestens eine Hohe von 3
mm und eine Breite von 10 mm haben. Achten Sie
darauf, dass das Werkstiick immer mit der Spann-
vorrichtung gesichert wird.

Gerdusch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.
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Schalldruckpegel LpA 96 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 109 dB
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehodrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

Warnung:

» Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen, abhéngig von der
Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

» Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich
zu halten. Beispielhafte Manahmen: die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu berlcksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

7. Vor Inbetriebnahme

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs- und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

+ Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden.
Befestigen Sie die Maschine auf einer Werkbank,
einem Untergestell o. &.

» Stecken Sie 4 Schrauben (nicht im Lieferumfang
enthalten) in die Bohrungen am feststehenden Sa-
getisch (15). Ziehen Sie die Schrauben fest.

« Justierschraube (38) auf das Niveau der Tischplatte
einstellen, um ein Kippeln der Maschine zu vermei-
den.

* Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemafl montiert
sein.

» Das Sageblatt muss frei laufen kénnen.

« Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper, wie
z.B. Négel oder Schrauben usw., achten.

« Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, vergewis-
sern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert ist
und bewegliche Teile leichtgangig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Gbereinstimmen.

7.1 Priifung Sicherheitseinrichtung Séageblatt-
schutz beweglich (5)

Der Sageblattschutz schiitzt vor versehentlichem Be-

rihren des Sageblattes und vor herumfliegenden Spa-

nen.

Funktion Gberpriifen

Dazu die Sage nach unten klappen:

« Der Sageblattschutz muss das Sageblatt beim He-
runterschwenken freigeben, ohne andere Teile zu
beriihren.

+ Beim Hochklappen der S&ge in die Ausgangsstel-
lung muss der Sageblattschutz automatisch das Sa-
geblatt abdecken.

8. Aufbau

8.1 Kapp-, Zug- und Gehrungssage aufbauen
(Abb. 1/2/4)

* Zum Verstellen des Drehtisches (14) den Handgriff
(11) ca. 2 Umdrehungen lockern und den Raststel-
lungshebel (35) nach unten dricken.

» Drehtisch (14) und Zeiger (12) auf das gewlinsch-
te Winkelmal® der Skala (13) drehen und mit dem
Handgriff (11) fixieren.

» Driicken Sie den Maschinenkopf (4) leicht nach
unten. Durch Herausziehen des Sicherungsbolzens
(23) aus der Motorhalterung, wird die Sage aus der
unteren Stellung entriegelt.
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+ Sicherungsbolzen (23) hineindriicken, um diesen in
der entriegelten Position zu fixieren.

+ Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.

+ Die Spannvorrichtung (7) kann beidseitig an dem
feststehenden Sagetisch (15) befestigt werden.
Stecken Sie die Spannvorrichtung (7) in die dafir
vorgesehenen Bohrungen an der Hinterseite der
Anschlagschiene (16) und sichern diese Uber die
Sterngriffschrauben (7a). Bei Gehrungsschnitten
0°- 48° ist die Spannvorrichtung (7) auf der gegen-
Uberliegenden Seite des Ségekopfes zu montieren.

+ Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen der Fest-
stellschraube (22), nach links und rechts auf max.
50° geneigt werden. Ziehen Sie hierzu den Siche-
rungsbolzen Schwenkfunktion (36) heraus und
schwenken Sie den Maschinenkopf.

» Die Werksttickauflagen (8) missen wahrend der Ar-
beit immer befestigt und verwendet werden. Stellen
Sie die gewiinschte Ausladung ein, indem Sie den
Feststellhebel (9) 6ffnen. Danach ziehen Sie den
Feststellhebel (9) wieder fest.

8.2 Spanefangsack (Abb. 1/21)

Die Séage ist mit einem Spanefangsack (17) fur Spéane
ausgestattet.

Bringen Sie den Spanefangsack (17) an der Auslass-
offnung im Motorbereich an.

Der Spanefangsack (17) kann Gber den Reilverschluss
auf der Unterseite entleert werden.

8.2.1 Anschluss an eine externe Staubabsaugung

» SchlieBen Sie den Absaugschlauch an die Staub-
absaugung an.

» Die Staubabsaugung muss fiir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

+ Benutzen Sie zum Absaugen von besonders ge-
sundheitsschadlichen oder krebserregenden Stau-
ben eine spezielle Absaugvorrichtung.

8.3 Feinjustierung des Anschlags fiir Kappschnitt
90° (Abb. 1/2/5/6)

Bendétigtes Werkzeug:

- Innensechskantschliissel 6 mm

« Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthalten.

» Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.

+ Feststellschraube (22) lockern.

» Anschlagwinkel (A) zwischen Séageblatt (6) und
Drehtisch (14) anlegen.

» Die Justierschraube (26) soweit verstellen, bis der
Winkel zwischen Sageblatt (6) und Drehtisch (14)
90° betragt.

+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (19) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher I6sen, auf 0°-Position der
Skala (18) setzen und Halteschraube wieder fest-
ziehen.

8.4 Feinjustierung des Anschlags fiir Gehrungs-
schnitt 45° (Abb. 1/2/5/9/10)
Benoétigtes Werkzeug:

- Innensechskantschliissel 5 mm (nicht im Lieferum-

fang enthalten)

- Gabelschlissel SW10 (nicht im Lieferumfang ent-

halten)

* Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthalten.

» Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.

» Den Drehtisch (14) auf 0° Stellung fixieren.
Achtung!

Die verschiebbare Anschlagschiene (16a) muss flr
Gehrungsschnitte (geneigter Sagekopf) in der duRe-
ren Position fixiert werden.

« Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (16a) nach auf3en.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mus-
sen so arretiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschienen (16a) und Sageblatt (6) mindes-
tens 8 mm betragt.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (16a) muss sich
in der inneren Position befinden.

« Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sé&geblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

« Die Feststellschraube (22) I6sen und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (4) nach links, auf 45°
neigen.

« 45°-Anschlagwinkel (B) zwischen Sageblatt (6) und
Drehtisch (14) anlegen.

« Kontermutter (27a) I6sen und Justierschraube (27)
soweit verstellen, bis der Winkel zwischen Sageblatt
(6) und Drehtisch (14) genau 45° betragt.

* Ziehen Sie die Kontermutter (27a) wieder fest.

+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (19) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher 16sen, auf 45°-Position der
Skala (18) setzen und Halteschraube wieder fest-
ziehen.
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* Wiederholen Sie diesen Vorgang, um die 45°-Posi-
tion auf der rechten Seite einzustellen.

9. Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

9.1 Betrieb Laser (Abb. 18)

¢ Einschalten: Ein-/Ausschalter Laser (33) 1x dri-
cken. Auf das zu bearbeitende Werkstiick wird eine
Laserlinie projiziert, die die genaue Schnittfiihrung
anzeigt.

* Ausschalten: Ein-/Ausschalter Laser (33) erneut
driicken.

9.2 Schnitttiefenbegrenzung (Nut sdgen)
(Abb. 3/13)

/A WARNUNG

Riickschlaggefahr! Beim Anfertigen von Nuten ist

es besonders wichtig, dass kein seitlicher Druck

auf das Sageblatt ausgeiibt wird. Der Sagekopf

kann sonst plétzlich hochschlagen! Benutzen Sie

beim Anfertigen von Nuten eine Spannvorrichtung.

Vermeiden Sie seitlichen Druck auf den Sagekopf.

» Mittels der Schraube (24) kann die Schnitttiefe stu-
fenlos eingestellt werden. Hierzu Randelmutter an
der Schraube (24a) I6sen. Die gewlinschte Schnitt-
tiefe durch Eindrehen oder Herausdrehen der
Schraube (24) einstellen. AnschlieRend die Ran-
delmutter (24a) wieder an der Schraube (24) fest-
ziehen.

+ Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines Probe-
schnittes.

9.3 Serienschnitt

Fir wiederholte Schnitte mit der gleichen Lange kann

der Langenanschlag (37) aufgeklappt werden. Sie kén-

nen den Langenanschlag (37) auf der rechten und auf

der linken Seite nutzen.

» Klappen Sie den Langenanschlag (37) nach oben.

+ Offnen Sie den Feststellhebel fiir die Werkstiickauf-
lage (9).

+ Ziehen Sie die Werkstlickauflage (8) heraus.

+ Stellen Sie das gewilinschte Mall zwischen Sage-
blatt und Langenanschlag (37) ein.

+ Ziehen Sie den Feststellhebel fiir die Werkstiickauf-
lage (9) wieder fest.

« Flhren Sie die Schnitte durch, wie unter 9.4 bis 9.7
beschrieben.

9.4 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0° (Abb. 1/2/7)
Bei Schnittbreiten bis ca. 90 mm kann die Zugfunktion
der Sage mit der Feststellschraube (20) in der hinteren
Position fixiert werden. In dieser Position kann die Ma-
schine im Kapp-Betrieb betrieben werden. Sollte die
Schnittbreite Uber 90 mm liegen, muss darauf geachtet
werden, dass die Feststellschraube (20) locker und der
Maschinenkopf (4) beweglich ist.

Achtung!

Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) missen

fur 90° - Kappschnitte in der inneren Position fixiert

werden.

« Offnen Sie die Feststellschrauben (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbare Anschlagschienen (16a) nach innen.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mus-
sen so arretiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschienen (16a) und Sageblatt (6) maximal
8 mm betragt.

< Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sé&geblatt (6) keine
Kollision moglich ist.

» Feststellschrauben (16b) wieder anziehen.

* Maschinenkopf (4) in die obere Position bringen.

* Maschinenkopf (4) am Handgriff (1) nach hinten
schieben und gegebenenfalls in dieser Position fi-
xieren (je nach Schnittbreite).

* Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschiene (16) und auf den Drehtisch (14).

+ Das Material mit der Spannvorrichtung (7) auf dem fest-
stehenden Sagetisch (15) feststellen, um ein Verschie-
ben wéhrend des Schneidvorgangs zu verhindern.
Hinweise zum Festspannen:

- Bearbeiten Sie keine Werkstilicke, die zu klein
zum Festspannen sind.

- Verstarken Sie sehr diinne Werkstiicke dadurch,
dass Sie diese mit einer zuséatzlichen Leiste ge-
meinsam durchséagen. Sehr dinne Werkstlicke
kénnen beim Sagen ,flattern oder brechen.

- Bei der Sonderkappstellung (siehe 9.8.) kén-
nen Sie zum Festspannen eine handelsibliche
Schraubzwinge (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) verwenden.

» Sperrschalter (3) entriegeln und Ein-/Ausschalter (2)
driicken um den Motor einzuschalten.

* Bei fixierter Zugfiihrung (21): Maschinenkopf (4)
mit dem Handgriff (1) gleichmaRig und mit leichtem
Druck nach unten bewegen, bis das Sageblatt (6)
das Werksttick durchschnitten hat.
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* Bei nicht fixierter Zugfiihrung (21): Maschinen-
kopf (4) nach ganz vorne ziehen. Den Handgriff
(1) gleichméaBig und mit leichtem Druck ganz nach
unten absenken. Nun Maschinenkopf (4) langsam
und gleichmaBig ganz nach hinten schieben, bis
das Sageblatt (6) das Werkstiick vollstandig durch-
schnitten hat.

* Nach Beendigung des S&gevorgangs Maschinen-

kopf wieder in die obere Ruhestellung bringen und
Ein-/Ausschalter (2) loslassen.
Achtung! Durch die Rickholfeder schlagt die Ma-
schine automatisch nach oben. Handgriff (1) nach
Schnittende nicht loslassen, sondern Maschinen-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach
oben bewegen.

9.5 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 50°
(Abb. 1/7/8)

Mit der Kapp-, Zug- und Gehrungssage konnen

Schragschnitte nach links und rechts von 0°- 50° aus-

gefuhrt werden.

Achtung!

Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) muissen

fur 90° - Kappschnitte in der inneren Position fixiert

werden.

« Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (16a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
nach innen.

+ Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so arretiert werden, dass der Abstand zwischen
den Anschlagschienen (16a) und Sageblatt (6) min-
destens 8 mm betragt.

+ Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

+ Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

* Zum Verstellen des Drehtisches (14) den Handgriff
(11) ca. 2 Umdrehungen lockern und den Raststel-
lungshebel (35) nach unten driicken.

« Stellen Sie den Drehtisch (14) mit Hilfe des Hand-
griffes (11) auf den gewilinschten Winkel ein.

» Der Zeiger (12) auf dem Drehtisch muss mit dem ge-
wiinschtem WinkelmalR der Skala (13) auf dem fest-
stehenden Sagetisch (15) Ubereinstimmen.

» Den Handgriff (11) wieder festziehen um den Dreh-
tisch (14) zu fixieren.

+ Schnitt wie unter Punkt 9.4 beschrieben ausfiihren.

9.6 Gehrungsschnitt 0°- 48° und Drehtisch 0°
(Abb. 1/2/11)

Mit der Kapp-, Zug- und Gehrungssage kdnnen Geh-

rungsschnitte nach links oder rechts von 0°- 48° zur

Arbeitsflache ausgefihrt werden.

Achtung!

Die verschiebbare Anschlagschiene (16a) muss fir

Gehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in der duleren

Position fixiert werden.

+ Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (16a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
nach auflen.

« Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen der Fest-
stellschraube (22), nach links und rechts auf max.
50° geneigt werden. Ziehen Sie hierzu den Siche-
rungsbolzen Schwenkfunktion (36) heraus und
schwenken Sie den Maschinenkopf.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so arretiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschienen (16a) und Sageblatt (6) mindes-
tens 8 mm betragt.

« Die verschiebbare Anschlagschiene (16a) muss sich
in der inneren Position befinden.

» Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

» Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

* Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

» Den Drehtisch (14) auf 0° Stellung fixieren.

» Die Feststellschraube (22) |6sen. Mit dem Handgriff
(1) den Maschinenkopf (4) nach links neigen, bis der
Zeiger (19) auf das gewlinschte WinkelmaR an der
Skala (18) zeigt.

« Feststellschraube (22) wieder festziehen.

+ Schnitt wie unter Punkt 9.4 beschrieben durchfiihren.

9.7 Gehrungsschnitt 0°- 48° und Drehtisch 0°- 50°
(Abb. 1/2/4/12)

Mit der Kapp-, Zug- und Gehrungssage kénnen Geh-

rungsschnitte nach links von 0°- 48° zur Arbeitsflache

und gleichzeitig 0°- 50° zur Anschlagschiene ausge-
fihrt werden (Doppelgehrungsschnitt).

Achtung!

Die verschiebbare Anschlagschiene (16a) muss fir

Gehrungsschnitte (geneigter Sagekopf) in der duleren

Position fixiert werden.

- Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (16a) und schieben
Sie die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
nach aulen.
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» Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen der Fest-
stellschraube (22), nach links und rechts auf max.
50° geneigt werden. Ziehen Sie hierzu den Siche-
rungsbolzen Schwenkfunktion (36) heraus und
schwenken Sie den Maschinenkopf.

+ Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so arretiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschienen (16a) und Séageblatt (6) mindes-
tens 8 mm betragt.

+ Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

+ Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

* Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

+ Den Drehtisch (14) durch Lockern des Handgriffes
(11) I16sen.

* Mit dem Handgriff (11) den Drehtisch (14) auf den
gewlinschten Winkel einstellen (siehe hierzu auch
Punkt 9.5).

* Den Handgriff (11) wieder festziehen, um den Dreh-
tisch zu fixieren.

+ Die Feststellschraube (22) I6sen.

* Mit dem Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) nach
links, auf das gewlinschte WinkelmaR neigen (siehe
hierzu auch Punkt 10.6).

* Feststellschraube (22) wieder festziehen.

+ Schnitt wie unter Punkt 9.4 beschrieben ausfiihren.

9.8 Sonderkappstellung/Sonderschnitthhe
(180 mm) (Abb. 2, 22)

Uber die Sonderkappstellung kann man Werkstiicke
(z.B. Bretter, Leisten und Paneele) mit einer Héhe von
180 mm und einer max. Breite von 20 mm kappen/séagen.
Weitere Infos zur Sonderkappstellung finden Sie im
Video (Scannen Sie hierzu den QR-Code in Abb. 22).
Hierbei kénnen Sie Ausrisse am Werkstiick an den
Sichtkanten vermeiden (z.B. Risse an Sockelleisten,
Nut- und Federbretter usw.).

Achtung! Die Zugfunktion und die Neigefunktion der Kapp-
Zug- und Gehrungsséage sind hierbei jedoch deaktiviert.

Achtung!

Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) missen fir

90° - Kappschnitte in der inneren Position fixiert werden.

+ Offnen Sie die Feststellschrauben (16b) der ver-
schiebbaren Anschlagschienen (16a) und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschienen (16a) nach
innen.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so arretiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschienen (16a) und Sageblatt (6) maximal
8 mm betragt.

« Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sé&geblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

« Feststellschrauben (16b) wieder anziehen.

» Maschinenkopf (4) in die obere Position bringen.

* Maschinenkopf (4) am Handgriff (1) nach hinten
schieben bis der Maschinenkopf am Endanschlag
anliegt und in dieser Position fixieren.

* Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschiene (16) und auf den Drehtisch (14).

+ Schnitt wie unter Punkt 9.4 beschrieben ausfiihren.

10. Wartung

A\ Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

10.1 Allgemeine Wartungsmafnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

10.2 Reinigung Sicherheitseinrichtung Ségeblatt-
schutz beweglich (5)

Prifen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Séageblatt-

schutz auf Verunreinigungen.

Entfernen Sie alte Sdgespane sowie Holzsplitter unter

Zuhilfenahme eines Pinsels oder eines ahnlich geeig-

neten Werkzeuges.

10.3 Tischeinlage wechseln

Gefahr!

Bei einer beschadigten Tischeinlage (10) besteht die

Gefahr, dass sich kleine Gegenstande zwischen Tisch-

einlage und Sageblatt verklemmen und das Sageblatt

blockieren. Tauschen Sie beschédigte Tischeinla-
gen sofort aus!

1. Schrauben an Tischeinlage herausdrehen. Ggf.
Drehtisch drehen und Sagekopf neigen, um die
Schrauben erreichen zu kdnnen.

2. Tischeinlage abnehmen.

Neue Tischeinlage einsetzen.

4. Schrauben an Tischeinlage festziehen.

il
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10.4 Biirsteninspektion

Prifen Sie die Kohleblrsten bei einer neuen Maschine
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Birsten montiert wurden. Prifen Sie sie nach der ers-
ten Prafung alle 10 Betriebsstunden.

Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lénge abgenutzt ist,
die Feder oder der NebenschluRRdraht verbrannt oder
beschadigt sind, mlssen Sie beide Birsten ersetzen.
Wenn die Birsten nach dem Ausbau fiir einsatzfahig
befunden werden, kénnen Sie sie wieder einbauen.

Zur Wartung der Kohlebirsten 6ffnen Sie die beiden
Verriegelungen (wie in Abbildung 21 dargestellt) entge-
gen dem Uhrzeigersinn. Entnehmen Sie anschliefend
die Kohleblirsten.

Setzen Sie die Kohlebirsten in umgedrehter Reihen-
folge wieder ein.

10.5 Austausch des Ségeblatts (Abb. 1/2/14-17)

Netzstecker ziehen!

Achtung!

Tragen Sie zum Wechseln des Sidgeblatts Schutz-

handschuhe! Verletzungsgefahr!

» Den Maschinenkopf (4) nach oben schwenken und
mit Sicherungsbolzen (23) arretieren.

+ Klappen Sie den Séageblattschutz (5) soweit nach
oben, dass der Sageblattschutz (5) Uber der Be-
festigungsschraube (5a) ist und 16sen Sie diese mit
einem Kreuzschlitzschraubendreher.
WARNHINWEIS!

Drehen Sie diese Schraube nicht vollstandig heraus
(Abb. 14).

» AnschlieRend klappen Sie den Sé&geblattschutz (5)
soweit hoch, sodass die Flanschschraube (28) frei
zuganglich ist und geldst werden kann.

* Miteiner Hand den Innensechskantschliissel (C) auf
die Flanschschraube (28) setzen.

+ Sagewellensperre (30) fest driicken und Flansch-
schraube (28) langsam im Uhrzeigersinn drehen.
Nach max. einer Umdrehung rastet die Sdgewellen-
sperre (30) ein.

+ Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschrau-
be (28) im Uhrzeigersinn I6sen.

» Flanschschraube (28) ganz heraus drehen und Au-
Renflansch (29) abnehmen.

» Das Sageblatt (6) vom Innenflansch (31) abnehmen
und nach unten herausziehen.

» Flanschschraube (28), AuBenflansch (29) und In-
nenflansch (31) sorgféltig reinigen.

« Das neue Sageblatt (6) in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen und festziehen.

» Sageblattschutz (5) nach unten klappen, bis der Sa-
geblattschutz (5) in die Befestigungsschraube (5a)
einhangt.

» Ziehen Sie die Befestigungsschraube (5a) wieder fest.

¢ Achtung!

Die Schnittschrage der Zahne d.h. die Drehrichtung
des Sageblattes (6), muss mit der Richtung des
Pfeils auf dem Gehéause Ubereinstimmen.

« Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfahigkeit der
Schutzeinrichtungen prifen.

¢ Achtung!

Nach jedem Sageblattwechsel priifen, ob das Sage-
blatt (6) in senkrechter Stellung sowie auf 48° ge-
kippt, frei in der Tischeinlage (10) lauft.

¢ Achtung!

Das Wechseln und Ausrichten des Sageblattes (6)
muss ordnungsgemaf ausgefiihrt werden.

10.6 Justieren des Lasers (Abb. 19-20)

Falls der Laser (32) nicht mehr die korrekte Schnittli-
nie anzeigt, kann dieser nachjustiert werden. Offnen
Sie hierzu die Schrauben (32a). Stellen Sie den Laser
durch seitliches Verschieben so ein, dass der Laser-
strahl die Schneidzahne des Sageblattes (6) trifft.

Die Maschine muss zum Justieren des Lasers an das
Stromnetz angeschlossen sein.

Achtung!

Betitigen Sie beim Justieren des Lasers auf kei-
nen Fall den Ein-/Ausschalter (2). Verletzungsge-
fahr!

10.7 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleildteile*: Kohlebirsten, Sageblatt, Tischeinla-
ge, Spanefangsack

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titelseite.

11. Transport

« Handgriff (11) festziehen, um den Drehtisch (14) zu
verriegeln.
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» Maschinenkopf (4) nach unten driicken und mit Si-
cherungsbolzen (23) arretieren. Die Sage ist nun in
der unteren Stellung verriegelt.

+ Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube fiir
Zugfihrung (20) in der hinteren Position fixieren.

* Maschine am feststehenden Sé&getisch (15) tragen.

» Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie unter Kapi-
tel 8 und 9 beschrieben vorgehen.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE-und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstin-
dig ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

+ Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder
seinem Kundendienst erhaltlich ist.

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Wechselstrommotor:

Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-

tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-

fihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors
« Daten des Motor-Typenschildes

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeréategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeréte gehoren nicht

E in den Hausmiill, sondern sind einer getrennten

W= Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.
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Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das

Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem

zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdéfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zuflhren.

15. Stérungsabhilfe

- Weitere erganzende Riicknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.

Abhilfe

Storung

Motor funktioniert nicht

Mogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Netzsicherungen durchgebrannt.

Maschine vom Fachmann Uberpriifen
lassen.

Nie Motor selbst reparieren. Gefahr!
Netzsicherungen kontrollieren, evtl.
auswechseln.

Der Motor geht langsam
an und erreicht die
Betriebsgeschwindigkeit
nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschadigt, Kondensator durchgebrannt.

Spannung durch Elektro-Fachkraft
kontrollieren lassen.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen. Kondensator durch einen
Fachmann auswechseln lassen.

Motor macht zu viel
Larm.

Wicklungen beschadigt, Motor defekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen.

Der Motor erreicht nicht
die volle Leistung.

Stromkreise in Netzanlage Uberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine andere Geréate oder
Motoren auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich
leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigende
Kihlung des Motors.

Uberlastung des Motors beim Schneiden
verhindern, Staub vom Motor entfernen,

damit eine optimale Kuhlung des Motors
gewahrleistet ist.

Séageschnitt ist rau oder
gewellt.

Séageblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet fir die Materialdicke.

Séageblatt nachschéarfen bzw. geeignetes
Séageblatt einsetzen.

Werkstiick reifl3t aus bzw.
splittert.

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt fir
Einsatz nicht geeignet.

Geeignetes Sageblatt einsetzen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety
instructions!

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear safety goggles.

Attention! Danger of injury! Do not reach into saw blade while it is running!

Attention! Laser beam

|:| Protection class Il (double insulation)

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this
symbol.

‘ € The product complies with the applicable European directives.

A

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.

A Attention!
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling,

» Failure to comply with the operating instructions,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

 Installing and replacing non-original spare parts,

+ Application other than specified,

» Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDEO0113 not being observed.

Note:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (fig. 1-21)

Handle

On/off switch

Locking switch

Machine head

Moving saw blade guard

5a. Fixing screw

6. Saw blade

7.  Clamping device

7a. Star grip screw

8.  Workpiece support

9.  Locking lever for workpiece support
10. Table inlay

11.  Handle / locking screw for rotary table
12. Pointer

13. Scale

14. Rotary table

15. Fixed saw table

16. Stop rail

16a. Moveable stop rail

16b. Locking screw for angle adjustment
17. Dust bag

18. Angle scale

19. Angle pointer

20. Locking screw for cable routing
21. Cable routing

22. Locking screw

23. Locking pin

24. Screw for cutting depth limiting
24a. Knurled nut for cutting depth limiting
25. Stop for cutting depth limiting
26. Adjustment screw (90°)

27. Adjustment screw (45°)

27a. Counternut (45°)

28. Flange screw

29. Outer flange

30. Sawing shaft lock

31. Inner flange

32. Laser

32a. Phillips screw

33. Laser ON/OFF switch

34. Guide bar

ahownN =
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35. Indexed position lever

36. Safety bolt for swiveling function
37. Longitudinal stop

38. Adjustment screw

A.) 90° engineers square (not included in the scope
of delivery)

B.) 45° engineers square (not included in the scope
of delivery)

C.) Allen key, 6 mm

3. Scope of delivery

« Sliding cross-cut mitre saw

+ 1 x Clamping device (7)

* 2 x Workpiece support (8) (pre-assembled)
* Dust bag (17)

+ Allen key, 6 mm (C)

+ Operating manual

4. Proper use

The sliding cross-cut mitre saw is used for the cutting
of wood and plastic, according to the machine size. The
saw is not suitable for the cutting of firewood.

Warning!
Do not use the device to cut materials other than those
described in the operating manual.

Warning!
The supplied saw blade is only intended for the sawing
of wood! Do not use this blade for sawing firewood!

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

Only suitable saw blades may be used for the machine.
The use of any type of cutting wheels is prohibited.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

Despite use as intended, specific risk factors cannot be

entirely eliminated. Due to the design and layout of the

machine, the following risks remain:

« Contact with the saw blade in the exposed sawing
area.

» Reaching into the running saw blade (cutting injury).

« Kick-back of workpieces and workpiece parts.

+ Saw blade breakage.

» Ejection of faulty carbide parts of the saw blade.

* Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

» Harmful emissions of wood dusts during use in en-
closed areas.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. Safety instructions
General power tool safety warnings

/A WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1.  Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.
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2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of carelessness when using electrical tools
can result in serious injuries.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hear-
ing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting to
power source and/or rechargeable battery, pick-
ing up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or screwdriver before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may re-
sult in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check

for misalignment or binding of moving parts,

breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before

use. Many accidents are caused by poorly main-

tained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges

are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

f

=
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

5. Service

a) Only have your electric tool repaired by quali-
fied specialists and only with original spare
parts. . This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for chop and mitre saws

a) Mitre saws are intended to cut wood or wood-
like products, they cannot be used with abra-
sive cut-off wheels for cutting ferrous material
such as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust
causes moving parts such as the lower protective
cover to jam. Sparks from abrasive cutting will
burn the lower protective cover, the kerf insert and
other plastic parts.

b) Use clamps to support the workpiece when-
ever possible. If supporting the workpiece by
hand, you must always keep your hand at least
100 mm from either side of the saw blade. Do
not use this saw to cut pieces that are too small
to be securely clamped or held by hand. If your
hand is placed too close to the saw blade, there is
an increased risk of injury from blade contact.

c) Theworkpiece mustbe stationary and clamped
or held against both the fence and the table.
Do not feed the workpiece into the blade or cut
“freehand” in any way. Unrestrained or moving
workpieces could be thrown at high speeds, caus-
ing injury.

d) Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make
a cut, raise the saw head and pull it out over
the workpiece without cutting. Start the mo-
tor, press the saw head down and push the
saw through the workpiece. Cutting on the pull
stroke is likely to cause the saw blade to climb on
top of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

e) Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. hold-
ing the workpiece to the right of the saw blade with
your left hand or vice versa is very dangerous.
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f)

g)

h)

)]

k)

m)

Do not reach behind the fence while the blade is
spinning. Observe the 100 mm safety distance
between hands and the rotating saw blade (this
applies to both sides of the saw blade, e.g. also
when removing waste pieces of wood). The prox-
imity of the spinning saw blade to your hand may not
be obvious and you may be seriously injured.
Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence.
Always make certain that there is no gap be-
tween the workpiece, fence and table along
the line of the cut. Bent or warped workpieces
can twist or shift and may cause binding on the
spinning saw blade while cutting. There should be
no nails or foreign objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or
other objects that contact the revolving blade can
be thrown with high speed.

Only cut one workpiece at a time. Stacked multiple
workpieces cannot be adequately clamped or braced
and may bind on the blade or shift during cutting.
Ensure the mitre saw is mounted or placed on
a level, firm work surface before use. A level
and firm work surface reduces the risk of the mitre
saw becoming unstable.

Plan your work. Every time you adjust the
bevel or mitre angle setting, make sure the ad-
justable fence is set correctly to support the
workpiece and will not interfere with the blade
or the protective cover. Without turning the tool
“ON” and with no workpiece on the table, move
the saw blade through a complete simulated cut
to assure there will be no interference or danger of
cutting the fence.

Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is
wider or longer than the table top. Workpieces
that are longer or wider than the table of the chop
and mitre saw can tip if they are not properly sup-
ported. If the cut-off piece or workpiece tips, it can
lift the lower protective cover or be thrown by the
spinning blade.

Do not use another person as a substitute for
a table extension or as additional support.
Unstable support of the workpiece can lead to
the blade becoming jammed. Also, the workpiece
could shift during the cutting process, pulling you
or your assistant into the rotating blade.



n)

°)

p)

q)

)

s)

The cut-off piece must not be jammed or
pressed by any means against the spinning
saw blade. If confined, i.e. using length stops, the
cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods
or tubing. Rods have a tendency to roll while be-
ing cut, causing the blade to “bite” and pull the
work with your hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contact-
ing the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving parts
to stop and disconnect the plug from the pow-
er source and/or remove the rechargeable bat-
tery. Then, remove the jammed material. If you
continue sawing with such jamming this can result
in a loss of control or to the chop and mitre saw
being damaged.

After finishing the cut, release the switch, hold
the saw head down and wait for the blade to
stop before removing the cut-off piece. Reach-
ing with your hand near the coasting blade is dan-
gerous.

Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause the
saw head to be suddenly pulled downward, caus-
ing a risk of injury.

Safety instructions for the use of saw blades

1.
2.
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Do not use damaged or deformed saw blades.

Do not use saw blades with cracks. Separate
cracked saw blades. Repairs are not permitted.
Do not use saw blades made of high speed steel.
Check the condition of the saw blades before us-
ing the sliding cross-cut mitre saw.

Make sure that a suitable saw blade for the materi-
al to be cut is selected.

Only use saw blades recommended by the man-
ufacturer. Saw blades designed to cut wood and
similar materials must comply with EN 847-1.

Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

Only use saw blades for which the maximum per-
missible speed is not lower than the maximum
spindle speed of the sliding cross-cut mitre saw,
and which are suitable for the material to be cut.

20.

21.

22.

Observe the direction of rotation of the saw blade.
Only use saw blades if you have mastered their
use.

. Observe the maximum speed. The maximum

speed specified on the saw blade may not be ex-
ceeded. If specified, observe the speed range.
Clean dirt, grease, oil and water off of the clamping
surfaces.

Do not use any loose reducing rings or bushes for
the reducing of holes on saw blades.

Make sure that fixed reducer rings for securing the
saw blade have the same diameter and have at
least 1/3 of the cutting diameter.

Make sure that fixed reducer rings are parallel to
each other.

. Handle saw blade with caution. They are ideally

stored in the originally package or special contain-
ers. Wear protective gloves in order to improve
grip and to further reduce the risk of injury.

Prior to the use of saw blades, make sure that all
protective devices are properly fastened.

. Prior to use, ensure that the saw blade meets the

technical requirements of this sliding cross-cut mi-
tre saw, and is properly fastened.

Only use the supplied saw blade for cutting wood,
never for the processing of metals.

Use only a saw blade with a diameter that matches
the specifications on the saw.

Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

Workpiece support extensions must always be se-
cured and used during work.

. Replace table inlays when worn!
. Avoid overheating the saw teeth.
. When sawing plastic, avoid melting of the plastic.

Use the appropriate saw blades for this purpose.
Replace damaged or worn saw blades immediate-
ly. When the saw blade overheats, stop the ma-
chine. Allow the saw blade to cool down before
using the machine again.

Attention: Laser beam
Do not look into the beam
' Laser class 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW




Protect yourself and you environment from acci-

dents using suitable precautionary measures!

» Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

* Never look into the path of the beam.

» Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.

+ Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

* Never open the laser module. Unexpected exposure
to the beam can occur.

* The laser may not be replaced with a different type
of laser.

+ Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

Residual risks

The power tool is state-of-the-art and has been

built according to the recognised technical safety

regulations. However, individual residual risks can
arise during operation.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the “safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

* Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the ma-
chine in the processing and in cut precision.

* When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

» Avoid accidental starting of the machine: the start
button may not be pressed when inserting the plug
in a socket.

* Use the tool that is recommended in this manual.
This is how to ensure that your machine provides
optimum performance.

» Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

+ Before performing setting or maintenance work, re-
lease the start button and pull out the power plug.

Warning!

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In or-
der to prevent the risk of serious or deadly injuries, we
recommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medi-
cal implant prior to operating the power tool.

6. Technical data

AC motor 220 - 240 V~ 5a0 Hz
Nominal power S1* 2000 Watts
Idle speed n; 5000 rpm
Carbide saw blade 2 305 x 230 x 2.8 mm
Number of teeth 48
Maximum tooth width of
the saw blade 3 mm
Pivot range -50°/0°/+50°
0° to 48°
Mitre cut / tilt range to the left/right
Saw width at 90° 340 x 105 mm
Saw width at 45° 240 x 105 mm
Saw width at 2 x 45°
(double mitre cut) - left 240 x 60 mm
Saw width at 2 x 45°
(double mitre cut) - right 240 x 50 mm

Cutting heigth/width

(special cutting position) 180 mm /20 mm

Protection class /8l
Weight approx. 20.9 kg
Laser class 2
Laser wavelength 650 nm
Power of laser <1mw

Subject to technical modifications!

*Operating mode S1: Continuous operation at constant
load

The workpiece must have a minimum height of 3
mm and a minimum width of 10 mm. Make sure that
the workpiece is always secured with the clamping
device.
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Noise
The noise levels have been determined in accordance
with EN 62841.

Sound pressure level LpA 96 dB
Uncertainty K , 3dB
Sound power level L, 109 dB
Uncertainty K, 3dB

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.

The specified noise emission values have been meas-
ured in accordance with a standardised test procedure
and can be used to compare one power tool with another.

The specified device emissions values can also be
used for an initial estimation of the load.

Warning:

* The noise emission values can vary from the spec-
ified values during the actual use of the power tool,
depending on the type and the manner in which the
power tool is used, and in particular the type of work-
piece being processed..

» Try to keep the stress as low as possible. For exam-
ple: Limit working time. In doing so, all parts of the
operating cycle must be taken into account (such as
times in which the power tool is switched off or times
in which it is switched on, but is not running under
a load).

7. Before commissioning

+ Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

+ Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for transport
damage.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

ATTENTION

The device and the packaging are not children‘s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

* The machine must be securely installed. Therefore,
bolt it down on a workbench, machine stand or sim-
ilar.

» Insert 4 screws (not included in the scope of deliv-
ery) into the holes on the fixed saw table (15). Tight-
en up the screws.

« Set the adjustment screw (38) to the level of the tab-
letop to prevent the machine from tipping over.

» Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

* The saw blade must be able to run freely.

* In case of previously machined wood, be aware of
any foreign bodies, such as nails or screws, etc.

« Before pressing the on/off switch, make sure that the
saw blade is correctly fitted, and that moving parts
run smoothly.

« Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

7.1 Checking the movable saw blade guard safety
device (5)

The saw blade guard protects against accidental con-

tact with the saw blade and against flying chips.

Check function

To do this, fold the saw down:

* The saw blade guard must expose the saw blade
when it is swung down without touching other parts.

* When the saw is folded up to the initial position, the
saw blade guard must automatically cover the saw
blade.

8. Layout

8.1 Mounting sliding cross-cut mitre saw
(Fig. 1/2/4)

« To adjust the rotary table (14), loosen the handle (11)
about 2 turns and press the locking position lever
(35) down.

* Rotate the rotary table (14) and pointer (12) to the
desired angle on the scale (13) and lock in place with
the handle (11).

* Press the machine head (4) down lightly. The saw is
unlocked from the lower position by pulling out the
locking pin (23) from the engine mount.

« Push in the locking pin (23) to fix it in the unlocked
position.

» Swivel the machine head (4) upwards.
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* The clamping device (7) can be attached to both
sides of the fixed saw table (15). Insert the clamp-
ing device (7) into the holes provided for them on
the rear side of the stop rail (16) and secure it with
the star grip screws (7a). For miter cuts 0°- 48°, the
clamping device (7) must be mounted on the oppo-
site side of the saw head.

* The machine head (4) can be tilted to the left and to
the right to max. 50° by loosening the locking screw
(22). To do this, pull out the safety bolt for swiveling
function (36) and swivel the machine head.

» Workpiece supports (8) must always be secured and
used during work. Define the desired size of the ta-
ble, by opening the locking lever (9). Then tighten
the locking lever (9) again.

8.2 Dust bag (Fig. 1/21)

The saw is equipped with a dust bag (17) for chips.
Attach the dust bag (17) to the outlet opening in the
motor area.

The dust bag (17) can be emptied via the zip on the
underside.

8.2.1 Connection to an external dust extraction

system

» Connect the suction hose to the dust extraction.

» The dust extraction system must be suitable for the
material to be processed.

» Use a special extraction device to extract dusts that
are particularly harmful to health or carcinogenic.

8.3 Fine adjustment of the stop for 90° chop cut
(Fig. 1/2/5/6)

Tool required:

- Allen key, 6 mm

* Stop bracket notincluded in the scope of delivery.

» Lower the machine head (4) and fix it with the locking
pin (23).

» Loosen the locking screw (22).

* Place the engineers square (A) between the saw
blade (6) and the rotary table (14).

+ Adjust the adjustment screw (26) until the angle be-
tween the saw blade (6) and the rotary table (14) is 90°.

» Then check the position of the angle display. If nec-
essary, loosen the pointer (19) with a Phillips screw-
driver, set the scale (18) to 0° position and re-tighten
the retaining screw.

8.4 Fine adjustment of the stop for 45° mitre cut
(Fig. 1/2/5/9/10)
Tool required:
- Allen key 5 mm (not included in the scope of delivery)
- Open-ended spanner SW10 (not included in the
scope of delivery)

* Stop bracket not included in the scope of delivery.

» Lower the machine head (4) and fix it with the locking
pin (23).

« Fix the rotary table (14) in the 0° position.
Attention!

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail (16a) must be fixed in the outer position.

» Loosen the locking screw (16b) on the moveable
stop rails (16a) and push the moveable stop rails
(16a) outwards.

» The moveable stop rails (16a) must be locked in a
position that the distance between the stop rails
(16a) and the saw blade (6) is at least 8 mm.

* The moveable stop rail (16a) must be in the inner
position.

« Before making the cut, check that no collision could
occur between the stop rails (16a) and the saw blade
(6).

* Loosen the locking screw (22) and tilt the machine
head (4) to the left, to 45°, using the handle (1).

» Place 45° engineers square (B) between saw blade
(6) and rotary table (14).

* Loosen the counternut (27a) and the adjustment
screw (27) until the angle between the saw blade (6)
and the rotary table (14) is exactly 45°.

» Tighten the counternut (27a) again.

* Then check the position of the angle display. If nec-
essary, loosen the pointer (19) with a Phillips screw-
driver, set the scale (18) to 45° position and re-tight-
en the retaining screw.

* Repeat this process to set the 45° position on the
right side.

9. Operation

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

9.1 Laser operation (Fig. 18)

* Switching on: Press the laser ON/OFF switch (33) 1x. A
laser line is projected onto the workpiece to be cut,
indicating the exact cutting path.
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* Switching off: Press the laser ON/OFF switch (33)
again.

9.2 Restricting the cutting depth (sawing groove)
(fig. 3/13)

A WARNING
Risk of kick-back! When making grooves, it is par-
ticularly important that no lateral pressure is ex-
erted on the saw blade. Otherwise the saw head
could suddenly kick up! Use a clamping device
when making grooves. Avoid lateral pressure on
the saw head.

* The cutting depth can be seamlessly adjusted with
the screw (24). To do so, loosen the knurled nut
on the screw (24a). Set the desired cutting depth
by screwing in or unscrewing the screw (24). Then
retighten the knurled nut (24a) on the screw (24).

+ Check the setting with a test cut.

9.3 Serial cutting

For repeated cuts of the same length, the length stop

(37) can be opened. You can use the length stop (37)

on the right and on the left.

+ Fold up the length stop (37).

+ Open the locking lever for workpiece support (9).

» Pull out the workpiece support (8).

+ Set the required dimension between saw blade and
length stop (37).

* Re-tighten the locking lever for workpiece support (9).

» Perform cutting as described in sections 9.4 to 9.7.

9.4 Chop cut 90° and rotary table 0° (Fig. 1/2/7)

In the case of cutting widths up to approx. 90 mm it is
possible to fix the traction function of the saw with the
locking screw (20) in the rear position. In this position
the machine can be operated in chop cutting mode. If
the cutting width is over 90 mm then it is necessary
to ensure that the locking screw (20) is loose and the
machine head (4) can move.

Attention!

For 90° chop cuts, the moveable stop rails (16a) must

be fixed in the inner position.

* Open the locking screw (16b) for the moveable stop
rails (16a) and push the moveable stop rails (16a)
inwards.

* The moveable stop rails (16a) must be locked so that
the distance between the stop rails (16a) and the
saw blade (6) is no more than 8 mm.

» Before making the cut, check that no collision could
occur between the stop rails (16a) and the saw blade
(6).

» Tighten the locking screws (16b) again.

* Move the machine head (4) to the upper position.

» Use the handle (1) to push back the machine head
(4) and fix it in this position if required (dependent on
the cutting width).

» Place the wood to be cut against the stop rail (16)
and on the rotary table (14).

« Secure the material with the clamping device (7) on
the fixed saw table (15) to prevent it from shifting
during the cutting process.

Hints for clamping:

- Do not process workpieces that are too small to
be clamped.

- Reinforce very thin workpieces by sawing through
them together with an additional bar. Very thin
workpieces can “flutter” or break when sawing.

- When using the special cutting position (see
9.8.), you can use a commercially available
screw clamp (not included in the scope of deliv-
ery) to tighten it.

» Unlock the locking switch (3) and press the on/off
switch (2) to switch the motor on.

* With the drag guide (21) fixed in place: Move the
machine head (4) with the handle (1) evenly and with
light pressure downwards until the saw blade (6) has
cut through the workpiece.

* With the drag guide (21) not fixed in place: pull
the machine head (4) all the way to the front. Lower
the handle (1) to the very bottom by applying steady
and light downward pressure. Now push the ma-
chine head (4) slowly and steadily to the very back
until the saw blade (6) has completely cut through
the work piece.

* When the sawing process is finished, return the ma-
chine head to the upper resting position and release
the ON/OFF switch (2).

Attention! The return spring automatically raises

the machine. Do not let go of the handle (1) after

finishing cutting but move the machine head slowly
upwards with light counter-pressure.

9.5 90° chop cut and rotary table 0°- 50° (Fig. 1/7/8)
The sliding cross-cut mitre saw can be used for angled
cuts of 0°-50° to the left and right.

Attention!

For 90° chop cuts, the moveable stop rails (16a) must
be fixed in the inner position.
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+ Open the locking screw (16b) for the moveable stop
rails (16a) and push the moveable stop rails (16a)
inwards.

* The moveable stop rails (16a) must be locked in a
position that the distance between the stop rails
(16a) and the saw blade (6) is at least 8 mm.

+ Before making the cut, check that no collision could
occur between the stop rails (16a) and the saw blade
(6).

+ Tighten the locking screw (16b) again.

» To adjust the rotary table (14), loosen the handle (11)
about 2 turns and press the locking position lever
(35) down.

» Adjust the rotary table (14) to the desired angle using
the handle (11).

+ The pointer (12) on the rotary table must match the
desired angle on the scale (13) on the fixed saw ta-
ble (15).

+ Re-tighten the handle (11) to fix the rotary table (14)
in place.

* Make a cut as described in point 9.4.

9.6 0°- 48° mitre cut and rotary table 0° (Fig. 1/2/11)
The sliding cross-cut mitre saw can be used for mitre
cuts of 0°- 48° to the left or right of the work surface.
Attention!

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable stop

rail (16a) must be fixed in the outer position.

* Loosen the locking screw (16b) on the moveable
stop rails (16a) and push the moveable stop rails
(16a) outwards.

* The machine head (4) can be tilted to the left and to
the right to max. 50° by loosening the locking screw
(22). To do this, pull out the safety bolt for swiveling
function (36) and swivel the machine head.

* The moveable stop rails (16a) must be locked in a
position that the distance between the stop rails
(16a) and the saw blade (6) is at least 8 mm.

* The moveable stop rail (16a) must be in the inner
position.

» Before making the cut, check that no collision could
occur between the stop rails (16a) and the saw blade
(6).

» Tighten the locking screw (16b) again.

* Move the machine head (4) to the upper position.

+ Fix the rotary table (14) in the 0° position.

* Loosen the locking screw (22). Tilt the machine head
(4) to the left with the handle (1) until the pointer (19)
points to the desired angle on the scale (18).

» Retighten the locking screw (22).

* Make a cut as described in point 9.4.

9.7 0°- 48° mitre cut and rotary table 0°- 50°
(Fig. 1/2/4/12)

The sliding cross-cut mitre saw can be used for mitre

cuts of 0°- 48° to the left of the work surface and of 0°-

50° to the stop rail (double mitre cut).

Attention!

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable stop

rail (16a) must be fixed in the outer position.

» Loosen the locking screw (16b) on the moveable
stop rails (16a) and push the moveable stop rails
(16a) outwards.

» The machine head (4) can be tilted to the left and to
the right to max. 50° by loosening the locking screw
(22). To do this, pull out the safety bolt for swiveling
function (36) and swivel the machine head.

* The moveable stop rails (16a) must be locked in a
position that the distance between the stop rails
(16a) and the saw blade (6) is at least 8 mm.

» Before making the cut, check that no collision could
occur between the stop rails (16a) and the saw blade
(6).

« Tighten the locking screw (16b) again.

* Move the machine head (4) to the upper position.

» Loosen the rotary table (14) by loosening the handle
(11).

« Use the handle (11) to adjust the rotary table (14) to
the desired angle (see also point 9.5).

» Re-tighten the handle (11) to fix the rotary table in
place.

» Loosen the locking screw (22).

» Use the handle (1) to tilt the machine head (4) to the
left to the desired angle (see also point 10.6).

» Retighten the locking screw (22).

* Make a cut as described in point 9.4.

9.8 Special cutting position/special cutting height
(180 mm) (Fig. 2, 22)

The special cutting position can be used to cross-cut/
saw workpieces (e.g. boards, battens and panels) with
a height of 180 mm and a max. width of 20 mm.

You can find more information on the special cutting
position in the video (Scan the QR code in Fig. 22).

Here you can avoid cracks on the workpiece at the vis-
ible edges (e.g. cracks on skirting boards, tongue and
groove boards, etc.).

Attention! However, the pull function and the tilt func-
tion of the chop pull and mitre saw are deactivated
here.
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Attention!
For 90° chop cuts, the moveable stop rails (16a) must
be fixed in the inner position.

* Open the locking screw (16b) for the moveable stop
rails (16a) and push the moveable stop rails (16a)
inwards.

* The moveable stop rails (16a) must be locked so that
the distance between the stop rails (16a) and the
saw blade (6) is no more than 8 mm.

« Before making the cut, check that no collision could
occur between the stop rails (16a) and the saw blade
(6).

» Tighten the locking screws (16b) again.

* Move the machine head (4) to the upper position.

* Push the machine head (4) on the handle (1) back-
wards until the machine head rests on the end stop
and fix it in this position.

+ Place the wood to be cut against the stop rail (16)
and on the rotary table (14).

* Make a cut as described in point 9.4.

10. Maintenance

A Warning! Pull out the mains plug before carry-
ing out any setting, servicing or repair work!

10.1 General maintenance tasks

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth. QOil the rotating parts once monthly to ex-
tend the life of the tool. Do not oil the motor.

Do not use corrosive agents for cleaning the plastic.

10.2 Cleaning the movable saw blade guard safety
device (5)

Check the saw blade guard for dirt before each start-up.

Remove old shavings and wood splinters using a brush

or similar suitable tool.

10.3 Replacing the table insert

Danger!

With a damaged table insert (10) there is a risk of small

parts jamming between table insert and saw blade,

blocking the saw blade. Immediately replace dam-
aged table inlays!

1. Remove screws at table inlay. If required, turn ro-
tary table and incline saw head to be able to reach
the screws.

2. Remove the table inlay.

Install new table inlay.

4. Tighten the screws at table inlay.

w

10.4 Brush inspection

If the machine is new, check the carbon brushes after
the first 50 operating hours or if a new brush has been
mounted. After the initial check, check every 10 oper-
ating hours.

If the carbon is worn down to a length of 6 mm, or the
spring or the shunt wire is burnt or damaged, both
brushes must be replaced. If the brushes are found to
be usable after removal, they can be reinstalled.

To maintain the carbon brushes, open both locks (as
shown in figure 21) anti-clockwise. Then remove the
carbon brushes.

Re-insert the carbon brushes in reverse order.

10.5 Replacing the saw blade (Fig. 1/2/14-17)

Pull out the mains plug!

Attention!

Wear protective gloves when changing the saw

blade! Danger of injury!

» Swivel the machine head (4) upwards and lock it with
the locking pin (23).

» Fold the saw blade guard (5) up so far that the saw
blade guard (5) is placed over the fastening screw
(5a) and loosen it with a Phillips screwdriver.
WARNING!

Do not unscrew this screw all the way (fig. 14).

* Then fold up the saw blade guard (5) so that the
flange screw (28) is freely accessible and can be
loosened.

« With one hand, fit the Allen key (C) to the flange
screw (28).

» Firmly press the saw shaft lock (30), and slowly turn
the flange screw (28) clockwise. After max. one turn,
the saw shaft lock (30) engages.

* Then undo the flange screw (28), by applying a
slightly greater force in a clockwise direction.

» Fully unscrew the flange screw (28) and remove the
outer flange (29).

* Remove the saw blade (6) from the inner flange (31)
and pull it out downwards.

« Carefully clean the flange screw (28), outer flange
(29) and inner flange (31).

» Insertthe new saw blade (6) in the reverse sequence
and tighten.

* Fold the saw blade guard (5) downwards until the
saw blade guard (5) engages in the fixing screw (5a).

* Re-tighten the fixing screw (5a).
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* Attention!
The cutting angle of the teeth, i.e. the direction of
rotation of the saw blade (6), must correspond to the
direction of the arrow on the housing.

» Before continuing work, check that the safety devic-
es are functioning properly.

* Attention!
After each saw blade change, check that the saw
blade (6) runs freely in the table cut-out (10) in verti-
cal position as well as when tilted to 48°.

* Attention!
Changing and aligning the saw blade (6) must be
carried out properly.

10.6 Calibrating the laser (Fig. 19-20)

If the laser (32) is no longer showing the correct cutting
line, it can be readjusted. To do so, open the screws
(32a) Set the laser by moving sideways until the laser
beam strikes the teeth of the saw blade (6).

The machine must be connected to the mains in order
to adjust the laser.

Attention!
Never press the ON/OFF switch (2) when adjusting
the laser. Danger of injury!

10.7 Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: carbon brushes, saw blade, table in-
sert, saw dust bag

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

11. Transport

+ Tighten the handle (11) to lock the rotary table (14).

* Push the machine head (4) downwards and lock it
with the locking pin (23). The saw is now locked in
the lower position.

» Fix the saw’s drag function with the locking screw for
drag guide (20) in rear position.

+ Carry the machine by the fixed saw table (15).

* When reassembling the machine proceed as de-
scribed under section 8 and 9.

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the power tool in its original packaging.

Cover the power tool to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the power tool.

13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The custom-
er‘s mains connection as well as the extension cable
used must also comply with these regulations.

Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-

larly. Ensure that the connection cables are disconnected

from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by a special connection ca-
ble which can be obtained from the manufacturer or its
service department.
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Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

AC motor:

The mains voltage must be 220 - 240 V~.

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

Connections and repair work on the electrical equip-

ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Engine data - type plate

14. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recycla-

Y 4 (3
%@ %ﬁn @ ble. Please dispose of packaging in

an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

+ The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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15. Troubleshooting

Fault

Motor does not work

Possible cause

Engine, cable or connector defective,
mains fuses blown.

Remedy

Arrange for inspection of the machine by
a specialist.

Never repair the motor yourself. Danger!
Check mains fuses and replace as
necessary.

The engine runs slowly
and does not reach the
operating speed.

Voltage too low, coils damaged,
capacitor burnt.

Have an electrician check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by
a specialist. Arrange for replacement of
the capacitor by a specialist.

Engine producing
excessive noise.

Coils damaged, motor defective.

Arrange for inspection of the motor by a
specialist.

The engine does not reach
full power.

Circuits in the network are overloaded
(lamps, other motors, etc.).

Do not use any other equipment or
engines on the same circuit.

Motor overheats easily.

Overloading of the motor, insufficient
cooling of the motor.

Avoid overloading the motor while
cutting, remove dust from the motor in
order to ensure optimal cooling of the
motor.

Saw cut is rough or wavy.

Saw blade dull, tooth shape not
appropriate for the material thickness.

Resharpen saw blade and/or use
suitable saw blade.

Workpiece pulls away and/
or splinters.

Excessive cutting pressure and/or saw
blade not suitable for use.

Insert suitable saw blade.
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

PFed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrZujte navod k obsluze a bezpe&nostni
pokyny!

Pouzivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Pouzivejte ochranné bryle.

Pozor! Nebezpecéi zranéni! Nedotykejte se pilového kotouce v provozu!

Pozor! Laserové zafeni

|:| Trida ochrany Il (dvojita izolace)

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v navodu k pouziti oznadili touto znackou.

‘ € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

« oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornik,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,

» pouziti, které neni v souladu s uréenim,

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni s
pfistrojem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpecné, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, uSetfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrZzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpedich,
ktera jsou s nim spojena. DodrZujte minimaini pozado-
vany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi zeme,
je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapotiebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1-21)

Rukojet

Spinac / vypinaé

Zavérny spinaé

Hlava stroje

Pohyblivy kryt pilového kotouce
5a. Upevnovaci Sroub

Pilovy kotou¢

7. Upinaci zafizeni

7a. Sroub s hvézdici

8.  Ulozeni obrobku

9.  Aretacni paka pro uloZeni obrobku
10. Stolni vlozka

11.  Rukojet / zajiStovaci Sroub pro oto¢ny stul
12. Ukazatel

13. Stupnice

14. Otocny stll

15.  Pevny stul pily

16. Dorazova lista

16a. Posuvna dorazova lista

16b. Zajistovaci Sroub pro nastaveni thelniku
17.  Vak na tfisky

18. Uhlova stupnice

19. Ukazatel Ghlu

20. Zajistovaci Sroub pro vedeni tahla
21. Vedeni tahla

22. Zajistovaci Sroub

23. Zajistovaci ¢ep

24. Sroub pro omezeni hloubky fezu
24a. Ryhovana matice pro omezeni hloubky fezu
25. Doraz pro omezeni hloubky fezu
26. Nastavovaci Sroub (90°)

27. Nastavovaci Sroub (45°)

27a. Pojistna matice (45°)

28. Prirubovy $roub

29. Vnéjsi pfiruba

30. Blokovani hridele pily

31.  Vnitfni pfiruba

32. Laser

32a. Sroub s kfizovou hlavou

33. Spinac pro zapnuti/vypnuti laseru
34. Vodici tfmen

35. ZajiStovaci paka

36. ZajiStovaci ¢ep funkce sklopeni
37. Délkovy doraz

38. Nastavovaci Sroub

LN~
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A.) 90° pfilozny Uhelnik (neni souéasti rozsahu do-
davky)

B.) 45° pfilozny Uhelnik (neni soucasti rozsahu do-
davky)

C.) Inbusovy kli¢, 6 mm

3. Rozsah dodavky

» Kapovaci, dvouruéni pila a pila na pokos
» 1 x upinaci zafizeni (7)

» 2 xuloZeni obrobku (8) (pfedmontované)
» Vak na tfisky (17)

* Inbusovy kli¢ 6 mm (C)

» Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Kapovaci, zarovnavaci pila a pila ha pokos slouzi k za-
rovnavani dfeva a plastu umérné velikosti stroje. Pila
neni vhodna k fezani palivového dfivi.

Varovani!
Pristroj nepouzivejte k fezani jinych materiald, nez je
popsano v navodu k obsluze.

Varovani!
Dodavany pilovy kotou€ je uren vyluéné k fezani die-
va!l Nepouzivejte jej k fezani palivového dfivi!

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Smi se pouzivat pouze pilové kotou¢e vhodné pro kon-
krétni stroj. Je zakazano pouzivat fezné kotouce vSech
druhd.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni v§eobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho |ékarstvi a bezpeénostné technicka
pravidla.

Zmény stroje zcela vylu€uji rueni vyrobce za $kody,
které takto vzniknou.

| pfes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela zame-

zit ur€itym rizikovym faktorim. Na zékladé konstrukce a

usporadani stroje se mohou vyskytnout nasledujici body:

« Kontakt pilového kotouce v nezakryté oblasti fezani.

« Sahnuti do béziciho pilového kotouée (fezné pora-
néni).

« Zpétny raz obrobku a ¢asti obrobku.

* Zlomeni pilového kotouce.

* Vymrsténi vadnych dilt pilového kotouce z tvrdokovu.

» Poskozeni sluchu, pokud se nepouzZiva nezbytna
ochrana sluchu.

« Zdravi $kodlivé emise dfevéného prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.

Respektujte prosim to, Ze nase pfistroje nebyly v souladu
s uré¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pru-
myslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé,
kdyz se pfistroj pouzije v komer¢nich, femesinych nebo
primyslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI! Pieététe si vSechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud
zanedbate dodrZovani nasledujicich instrukci, muze
to zpusobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1. Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofa-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.
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c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu nad elek-
trickym nastrojem.

2. Elektricka bezpecénost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastr¢ka se
nesmi zadnym zpisobem ménit. V kombinaci s
uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzivejte
zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné zastréky
a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektric-
kym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢ka-
mi. Je-li vase té€lo uzemnéné, hrozi zvySené riziko
zasazeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chraite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a
zavéseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pfed horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
hyblivymi dily. PoSkozené nebo zamotané pfipojné
vedeni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte

prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni po-

uziti. Pouzivani vhodného prodluZzovaciho vedeni
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasa-

Zeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického

nastroje ve vlhkém prostiedi, pouzivejte prou-

dovy chranié. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢
zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

f
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3. Bezpecnost osob

a) Pri praci s elektrickym nastrojem bud’te pozorni
a neustale davejte pozor na to, co délate a postu-
pujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo léki. Okamzik nepozornosti pfi pouZivani
elektrického nastroje mlze vést k vaznym zranénim.

b) Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky
a vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochran-
nych pracovnich prostfedkl jako je protiprachova
maska, protiskluzova bezpeénostni obuv, ochranna
helma nebo ochrana sluchu podle druhu a zpUsobu
pouziti elektrickych nastroju zmensuije riziko zranéni.

c) Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni prou-
dem a/nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat
nebo nosit, ujistéte se, zZe je vypnuty. Mate-li pfi
prenaseni elektrického nastroje prst na spinaci nebo
zapojite-li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty,
muze to vést nehodam.

d) Pfred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo kli¢e na Srou-
by. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim
se dilu elektrického nastroje, muze vést ke zranénim.

e) Zabraiite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si

stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak

muZete elektricky nastroj v necekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo

Sperky. Udrzujte viasy a odév v bezpecné vzda-

lenosti od pohybujicich se dild. Volny odév, Sperky

nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi dily.

g) Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muzZe snizit ohroZeni prachem.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci
a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro elek-
trické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzivani
elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
muze vést ve zlomku sekundy k téZzkym zranénim.

f
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4. Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro-
jem

a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym
elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a bez-
pecnéji v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit
dily vlozného nastroje nebo elektricky nastroj
odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto preventivni
bezpecnostni opatfeni brani nedmysinému spusténi
elektrického nastroje.

d) Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou seznameny
nebo si neprecetly tento navod. Elektrické nastro-
je predstavuji nebezpeéi, jsou-li pouzivany nezku-
Senymi osobami.
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e) O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé
nebo tak poskozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opravit.

PFicinou mnoha nehod je Spatné udrzovany elekt-

ricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Peclivé udr-

Zované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfrici

a lze je snadnéji vést.

d) Pouzivejte elektricky nastroj, pfisluSenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢in-
nost. Pouzivani elektrickych nastroji pro jiné nez
uréené aplikace maze vést k nebezpeénym situacim.

h) Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché, ¢Cis-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné
plochy neumoziiuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepredvidatelnych situacich.

f
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5. Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pou-
ziti originalnich nahradnich dilt. Tim se zajisti, aby
zUstala zachovana bezpecnost elektrického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro pokosové pily

a) Pokosové pily jsou uréené k fezani dreva a
vyrobkl ze dfeva, nelze je pouzivat k fezani
materiald na bazi zeleza, jako jsou tyce, pruty,
Srouby atd. Abrazivni prach vede k zablokovani
pohyblivych dild jako je dolni ochranny kryt. Jiskry
z Fezani spaluji dolni ochranny kryt, vkladaci des-
ku a dalsi plastové dily.

b) Obrobek podle moznosti upevnéte pomoci
svorek. Kdyz obrobek pfidrzujete rukou, mu-
site mit vzdy ruku minimalné 100 mm daleko
od kazdé strany kotouce. Nerezejte zadné ob-
robky, které jsou pfili§ malé, aby mohly byt
bezpeéné udrzeny v ruce. Pokud mate tuku pfili§
blizko u pilového kotouée, hrozi zvySené nebezpe-
¢i urazu po dotyku kotouce.

c) Obrobek se nesmi pohybovat a musi byt bud’
upnuty nebo pritlaceny proti dorazu a stolu.
Obrobek nikdy neposouvejte proti pilovému
kotouci a nikdy nefezejte ,,z volné ruky*. Vol-
né nebo pohybujici se obrobky mohou byt velkou
rychlosti vymr§tény a zpusobit zranéni.

d)

e)

f)

g9)

h)

)]

k)

Pilu posouvejte skrze obrobek. Pilu skrze
obrobek netahnéte. Pro fez zvednéte pilovou
hlavu a tahnéte ji po obrobku, aniz byste fe-
zali. Poté zapnéte motor, sklopte pilovou hla-
vu dolu a tlac¢te pilu skrze obrobek. Pfi fezani
tahem hrozi nebezpeci, Ze se pilovy kotou¢ na
obrobku vzpfi¢i a jednotka pilového kotouce se
velkou silou vymrsti proti obsluze.

Nikdy rukou nezkfizte uréenou linii fezu pred
ani za pilovym kotouéem. Podepieni obrobku
,zkFizenyma rukama®, tzn. drzeni obrobku vpravo
vedle pilového kotou€e levou rukou nebo naopak
je velmi nebezpecné.

Kdyz se pilovy kotou¢ otaci, nesahejte za do-
raz. Nikdy nezmensujte bezpecnou vzdale-
nost 100 mm mezi rukou a rotujicim pilovym
kotoucéem (plati na obou stranach pilového
kotouce, napf. pfi odstranovani odiezku). Bliz-
kost rotujiciho pilového kotouce vasi ruce mozna
nepuijde rozpoznat miZete se téZce zranit.

Pfed fezanim obrobek zkontrolujte. Kdyz je
obrobek ohnuty nebo protazeny, upnéte jej
pomoci vné zakfivené strany k dorazu. Vzdy
zajistéte, aby podél linie fezu nebyla mezi
obrobkem, dorazem a stolem mezera. Ohnuté
nebo protazené obrobky se mohou pootogit nebo
pfemistit a zpusobit vzpfi¢eni rotujiciho pilového
kotouce pfi Ffezani. V obrobku nesmi byt hiebiky
ani cizi télesa.

Pilu pouzijte teprve tehdy, kdyz je stil zbaveny
nastroju a odfezk atd.; na stole se smi nacha-
zet pouze obrobek. Malé odpady, volné kousky
dfeva nebo jiné pfedméty, které se dostanou do
styku s rotujicim kotou¢em, mohou byt odmrstény
vysokou rychlosti.

Rezejte vzdy jen jeden obrobek. Vice obrobku
na sobé nelze pfiméfené upnout nebo podrzet
a mohou se pfi fezani zpUsobit vzpfFiceni nebo
sklouznuti kotouce.

Postarejte se, aby pokosova pila pfed pouzitim
stale na rovné, pevné pracovni plose. Rovna a
pevna pracovni plocha sniZzuje nebezpedi, Ze po-
kosova pila ztrati stabilitu.

Svou praci si naplanujte. Pfi kazdé zméné sklonu
pilového kotouce nebo Uhlu zkoseni na to, aby
byl stavitelny doraz spravné sefizeny a obro-
bek podepreny, aniz by se dotkly kotou¢e nebo
ochranného krytu. Provedte simulovany pohyb bez
pohybu kotouce v celé planované délce fezu bez za-
pnuti stroje a bez obrobku na stole, abyste zarucili,
Ze u dorazu nedojde k omezeni nebo ohrozZeni fezu.
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m)

n)

0)

p)

qQ)

)

s)

U obrobku SirSich nebo delSich nez je horni
strana stolu se postarejte o primérené pode-
pfeni napf. pomoci prodlouzeni stolu nebo
kozy. Obrobky del$i nebo $irsi nez stdl pokosové
pily se mohou prevratit, kdyZ nejsou pevné pode-
pfeny. Kdyz se odfiznuty kus dfeva nebo obrobek
prevrati, muze dojit ke zvednuti doiniho ochranné-
ho krytu nebo jej mlze rotujici kotou¢ nekontrolo-
vanym zpusobem vymrstit.

K prodlouzeni stolu nebo dodate€nému po-
depreni nevyuzivejte dalSich osob. Nestabilni
podepieni obrobku muze vést ke vzpficeni kotou-
¢e. Obrobek se také muze béhem Fezu posunout
a muze vas a pomocniky pfitdhnout do rotujiciho
kotouce.

OdFiznuty kus se nesmi pfitlacit proti rotujici-
mu pilovému kotou€i. Pokud mate malo mista,
napf. pfi pouzivani podélnych dorazu, mize se
odfezavany kus vzpficit vici kotou€i a maze byt
prudce vymrstén.

Vzdy pouzivejte svorku nebo vhodny pfipravek
na fadné podepfeni ovalného materialu jako
tyce nebo trubky. Ty¢e maji béhem fezani ten-
denci se odvalovat, pficemz se kotou¢ ,zakousne*
a obrobek muze vtahnout vasi ruku do kotouce.
Nez zacnete fezat, nechte kotou¢ dosahnout
pInych otaéek. Snizi to riziko odmr§téni obrobku.
Kdyz se obrobek vzpfi€i, nebo kotou¢ zablo-
kuje, pokosovou pilu vypnéte. Pockejte, az se
zastavi vSechny pohyblivé dily, vytahnéte za-
strcku a/nebo vyjméte akumulator. Nasledné
odstrante vzpriceny material. Pokud budete v
pfipadé takového zablokovani dale fezat, muze
dojit ke ztraté kontroly nebo poskozeni pokosové
pily.

Po ukonéeni fezu pustte vypinaé, podrzte pi-
lovou hlavu dole a vyckejte, az se kotou¢ za-
stavi, teprve poté odstrante ufiznuty kus. Je
velmi nebezpeéné sahat ruku do blizkosti dobiha-
jiciho kotouce.

Kdyz provadite neuplny fez nebo kdyz pusti-
te vypinac, drzte pevné rukojet, dokud pilova
hlava nedosahne dolni polohy. Kvuli brzdéni pily
muZe byt pilova hlava staZzena trhnutim smérem
dol, coz vede k nebezpedi zranéni.

Bezpeénostni pokyny pro manipulaci s pilovymi
kotouci

1.
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Nepouzivejte poSkozené nebo deformované pilo-
vé kotouce.

20.

21.

Nepouzivejte prasklé pilové kotouce. Prasklé pi-
lové kotou€e vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou
povoleny.

Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlofez-
né oceli.

Pfed pouzitim zkracovaci tazné pily na pokos
zkontrolujte stav pilovych kotouca.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotou¢e vhodné
pro fezany material.

Pouzivejte jen vyrobcem uréené pilové kotouce.
Pokud jsou pilové kotouc€e uréené k obrabéni dre-
va nebo podobnych materialt, musi odpovidat EN
847-1.

Nepouzivejte pilové kotoue z vysoce legované
rychlofezné oceli (HSS).

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximal-
ni povoleny pocet otacek neni mensi nez maximal-
ni poCet otacek vietena zkracovaci tazné pily na
pokos a které jsou vhodné pro fezany material.
PFi tom davejte pozor na smér otaceni pilového
kotouce.

. Pilové kotouce pouzivejte pouze tehdy, pokud

ovladate manipulaci s nimi.

. Dodrzujte nejvy3ssi poCet otacek. Maximalni pocet

otacek uvedeny na pilovém kotouc¢i nesmi byt pre-
krocen. Je-li uveden, dodrzujte rozsah otacek.

. Z povrchu Celisti odstrarite necistoty, mastnotu,

olej a vodu.

. Pro zmenseni otvoru v pilovych kotouc¢ich nepou-

Zivejte volné redukéni krouzky ani pouzdra.

. Dbejte na to, aby upevnéné redukéni krouzky jisti-

ci pilovy kotou¢ meély stejny primér a alespon 1/3
pruméru fezu.

. Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky

umistény vUci sobé paralelné.

. S pilovymi kotou¢i manipulujte opatrné. NejlepSim

zplsobem jejich uloZeni je originalni obal nebo
specialni obaly. Pouzivejte ochranné rukavice,
abyste zlepsili bezpe€nost uchopu a dale snizili
riziko zranéni.

Pred pouzitim pilovych kotouct se ujistéte, Ze jsou
spravné pfipevnény vSechny ochranné prostredky.

. Pred pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany pilo-

vy kotou€ splfiuje technické pozadavky této zkra-
covaci tazné pily na pokos a Ze je fadné upevnén.

. Dodavany pilovy kotou¢ pouzivejte pouze k fezani

dreva, nikdy k obrabéni kovu.

Pouzivejte pouze pilovy kotou¢ o priméru odpovi-
dajicim udajim na pile.

Je-li to zapotfebi pro stabilitu obrobku, pouzijte
dodate¢na uloZeni obrobk.



22. Béhem prace se musi vzdy upevnit a pouzivat pro-
dlouzeni ulozeni obrobku.

23. Vymérite opotfebenou stolni viozku!

24. Zamezte pfehfati zub pily.

25. P¥i fezani plastl zabrarite roztaveni plastu. Pou-
Zivejte spravné pilové kotouce. Poskozené nebo
opotfebené pilové kotouce véas vyménte. Kdyz se
pilovy list pfehfeje, stroj se zastavi. Nez budete s
pfistrojem znovu pracovat, nechte pilovy kotou¢
nejprve vychladnout.

Pozor: Laserovézareni
Nedivejte se do paprsku
(S Laser tfidy 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chraiite sebe a své okoli vhodnymi preventivnimi

opatienimi pfed nebezpeéim nehody!

* Nikdy se nedivejte nechranényma ocima pfimo do
laserového paprsku.

» Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsku.

» Laserovy paprsek nikdy nemifte na odrazivé plochy,
ani na osoby nebo zvifata. | laserovy paprsek o niz-
kém vykonu maze poskodit o¢i.

» Pozor - pfi provadéni jinych postupu nez zde uvede-
nych mize dojit k nebezpecéné expozici laserovym
zafenim.

* Laserovy modul nikdy neotvirejte. Mohlo by ne¢eka-
né dojit k vystaveni zafeni.

+ Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.

* Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.

Zbytkova rizika

Elektricky nastroj je zkonstruovan podle stavu

techniky a uznavanych bezpeénostné technickych

predpist. Pfesto se mohou béhem prace vyskyt-

nout jednotliva zbytkova rizika.

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

+ Navzdory véem pfijatym preventivnim opatfenim mo-
hou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Uréené
pouziti* a pokyny k obsluze.

« Stroj nadmérné nezatézujte: pfilis silny tlak pfi fezani
rychle poskozuje pilovy list, coz vede ke snizeni vy-
konu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti pfi Fezani.

« PFi fezani umélych hmot pouzivejte prosim vzdy
svorky: ¢asti, které maji byt odfiznuty, musi byt vzdy
upevnény do svorek.

« Zabrarite nahodnému spusténi stroje: pfi vloZeni
zastréky do zasuvky nesmi byt stisknuto spoustéci
tlacitko.

* Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této
pfiruéce. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj po-
skytovat optimalni vykon.

« Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

« Pred provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlacitko a vytahnéte sitovou zastréku.

Varovani!

Tento elektricky nastroj vytvari béhem druhu provoz-
niho rezimu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazt doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Technické udaje

Motor na stfidavy proud 220 - 240 V~ 5a0 Hz

Jmenovity vykon S1* 2000 W
Volnobézné otacky n, 5000 min-
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu 2 305 x 230 x2,8mm
Pocet zubl 48
Maximalni  Sitka  zubu

pilového kotouce 3 mm
Rozsah vychyleni -50°/0°/ +50°
Rez pod Ghlem / rozsah 0° az 48°
sklonu doleva/doprava
Sitka pily p¥i 90° 340 x 105 mm
Sitka pily pFi 45° 240 x 105 mm
Sitka pily pFi 2 x 45°

(dvojity zkoseny fez) -

vlevo 240 x 60 mm
Sitka pily pfi 2 x 45°

(dvojity zkoseny fez) -

vpravo 240 x 50 mm
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Vyska Fezu/Sitka Fezu

(zvlastni kapovaci poloha) 180 mm /20 mm

Ttida ochrany /0
Hmotnost cca 20,9 kg
Laserova tfida 2
VInova délka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mw

Technické zmény vyhrazeny!

* Druh provozniho rezimu S1: Nepfetrzity provoz pfi
konstantnim zatizeni.

Obrobek musi byt vysoky alespoi 3 mm a Siroky
alespon 10 mm.

Davejte pozor, aby byl opracovavany predmét
vzdy zajistén drzakem.

Hluk
Hodnoty hluku byly zjistény podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , 96 dB
Kolisavost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 109 dB
Kolisavost K, 3dB

Pouzivejte ochranu sluchu.
Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méFfeny nor-
movanou zkuSebni metodou a mohou byt pouzity ke
srovnani elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouZzit rovnéz k
pfedbéznému odhadu zatizeni.

Varovani:

* Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem realné-
ho pouzivani elektrického nastroje liSit od uvede-
nych hodnot v zavislosti na zplsobu pouziti elektric-
kého nastroje, predevsim podle toho, jaky obrobek
se bude obrabét.

* Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizsi drovni.
Priklad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom
je tfeba zohlednit v8echny ¢asti provozniho cyklu
(napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty,
a doby, kdy je sice zapnuty, bézi vSak naprazdno).

7. Pired uvedenim do provozu

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Odstrarite balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaru¢ni
doby.

POZOR

Pristroj a balici materialy nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

» Stroj musi mit vzdy stabilni polohu. Upevnéte stroj
na dilensky stal, podstavec apod.

« Zasunte 4 Srouby (nejsou soucasti rozsahu dodav-
ky) do otvort na pevné zajisténém stolu pily (15).
Pevné utahnéte Srouby.

« Aby se zabranilo preklopeni stroje, nastavte nasta-
vovaci $roub (38) na Uroven stolni desky.

» Pred uvedenim do provozu musi byt fadné namonto-
vany v8echny kryty a bezpe&nostni zafizeni.

* Pilovy kotou€ musi mit moznost volného pohybu.

* U jiz obrobeného dfeva davejte pozor na cizi télesa,
napf. hiebiky nebo Srouby atd.

» Pred pouzitim spinace pro zapnuti/vypnuti se ujisté-
te, zda je pilovy kotou¢ spravné namontovan a pohy-
blivé dily se pohybuiji lehce.

« Pred pfipojenim stroje se pfesvédcte, Ze jsou udaje
na typovém $titku shodné s udaji sité.

7.1 Kontrola bezpeénostniho zafizeni pohyblivy
kryt pilového kotouce (5)

Kryt pilového kotou€e chrani pfed nahodnym dotykem

pilového kotouce a pred létajicimi tfiskami.

Zkontrolujte funkci

Sklopte pilu smérem dolu:

* Chrani¢ pilového kotou¢e musi pfi sklopeni doll
uvolnit pilovy kotou¢, aniz by se dotkl jinych dilu.

* Pfi zvednuti pily nahoru do vychozi polohy musi
chrani¢ pilového kotou¢e automaticky zakryt pilovy
kotou€.
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8. Konstrukce

8.1 Montaz kapovaci, dvouruéni pily a pily na pokos
(Obr. 1/2/4)

* Pro sefizeni otocného stolu (14) povolte rukojet (11)
o cca 2 otacky a stisknéte zajiStovaci paku (35)
smérem dolu.

» Otocny stll (14) a ukazatel (12) otocte do poZzado-

vaného Uhlu stupnice (13) a zafixujte rukojeti (11).

Zatlacte hlavu stroje (4) zlehka dolud. Vytazenim za-

jiStovaciho ¢epu (23) z drzaku motoru se pila odjisti

ze spodni polohy.

+ Zatlacte zajistovaci ¢ep (23) pro jeho zajisténi v od-

blokované poloze.

Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

+ Upinaci zafizeni (7) mGze byt na pevném stole pily

(15) upevnéno po obou stranach. Zasurite upinaci

zafizeni (7) do pfislusnych otvort na zadni strané

dorazové listy (16) a zajistéte je pomoci Sroubl s

hvézdici (7a). Pfi fezech pod uhlem 0° - 48° je tfeba

upinaci zafizeni (7) namontovat na protilehlé strané
pilové hlavy.

Hlavu stroje (4) Ize uvolnénim zajistovaciho Sroubu

(22) naklonit doleva a doprava do max. thlu 50°. Vy-

tahnéte pro tento Gcel zajistovaci ¢ep funkce sklo-

peni (36) a naklonte hlavu stroje.

+ UloZeni obrobkl (8) se musi béhem prace vzdy
upevnit a pouzivat. Pozadované vylozZeni nastav-
te tak, Ze uvolnite aretaéni paku (9). Poté aretaéni
paku (9) opét dotahnéte.

8.2 Vak na trisky (obr. 1/21)

Pila je vybavena vakem na tfisky (17) pro zachyceni
tiisek.

Pfipojte vak na tfisky (17) k vystupnimu otvoru v moto-
rovém prostoru.

Vak na tfisky (17) Ize na dolni strané vyprazdnit pomoci
zipu.

8.2.1 Pripojeni externiho odsavani prachu

* Napojte odsavaci hadici na odsavani prachu.

+ Odsavani prachu musi byt vhodné pro zpracovava-
ny material.

* K odsavani zvlasté zdravi Skodlivého nebo karci-
nogenniho prachu pouzivejte specialni odsavaci
zafizeni.

8.3 Jemné sefizeni dorazu pro kapovaci fez 90°
(obr. 1/2/5/6)

Potrebny nastroj:

- Inbusovy kli¢, 6 mm

* Prilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu dodavky.

» Hlavu stroje (4) spustte dolu a upevnéte ji zajistova-
cim ¢epem (23).

* Uvolnéte zajiStovaci Sroub (22).

« Prfilozny uhelnik (A) vlozte mezi pilovy kotou¢ (6) a
otocny stil (14).

» Nastavovaci Sroub (26) nastavte tak, aby Uhel mezi
pilovym listem (6) a otoénym stolem (14) byl 90°.

* Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. V pfi-
padé potfeby uvolnéte ukazatel (19) kfizovym Srou-
bovakem, nastavte jej do polohy 0° stupnice (18) a
pfidrzny Sroub opét pevné dotahnéte.

8.4 Jemné sefizeni dorazu pro fez pod uhlem 45°
(obr. 1/2/5/9/10)

Potifebny nastroj:

- Inbusovy kli€¢ 5 mm (neni souc¢asti rozsahu dodavky)

- Vidlicovy kli¢ SW10 (neni soucasti rozsahu dodavky)

¢ Prilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu dodavky.

» Hlavu stroje (4) spustte dolu a upevnéte ji zajistova-
cim ¢epem (23).

» Otocny stll (14) zafixujte v poloze 0°.

Pozor!
Posuvna dorazova lista (16a) musi byt upevnéna pro
fezy pod uhlem (naklonéna pilova hlava) ve vnéjsi
poloze.

« Oteviete zajiStovaci Sroub (16b) posuvné dorazové lis-
ty (16a) a posurite posuvnou dorazovou listu (16a) ven.

» Posuvné dorazové listy (16a) se musi zaaretovat
tak, aby vzdalenost mezi dorazovymi listami (16a) a
pilovym kotou¢em (6) byla nejméné 8 mm.

» Posuvna dorazova lista (16a) musi byt umisténa ve
vnitfni poloze.

« Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotou¢em (6) mozna kolize.

» Povolte zajistovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (1)
naklonite hlavu stroje (4) doleva, do uhlu 45°.

» PFilozny uhelnik 45° (B) vlozte mezi pilovy kotou¢ (6)
a otocny stal (14).

« Uvolnéte pojistnou matici (27a) a sefidte nastavova-
ci Sroub (27) tak, aby Uhel mezi pilovym kotouc¢em
(6) a otoénym stolem (14) byl pfesné 45°.

« Pojistnou matici (27a) opét pevné dotahnéte.

* Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. V pfipa-
dé potieby uvolnéte ukazatel (19) kiiZovym Sroubo-
vakem, nastavte jej do polohy 45° stupnice (18) a
pfidrzny Sroub opét pevné dotahnéte.

» Opakujte tento postup pro nastaveni polohy 45° na
pravé strané.
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9. Obsluha

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

9.1 Provoz laseru (obr. 18)

e Zapnuti: Spinac/vypinac laseru (33) stisknéte 1x.
Na obrabény obrobek se promitne laserova linie,
ktera znazornuje pfesné vedeni fezu.

¢ Vypnuti: Spinaé/vypinac laseru (33) stisknéte znovu.

9.2 Omezeni hloubky fezu (pouze fezani) (obr. 3/13)
A\ VAROVANI
Nebezpeéi zpétného razu! Pfi fezani drazek je ob-
zvlasté dulezité, aby na pilovy kotou¢ nebyl vyvi-
jen zadny bocni tlak Jinak mize byt pilova hlava
nahle vymrsténa smérem nahoru! PFi fezani dra-
zek pouzijte upinaci zafizeni. Vyvarujte se boéniho
tlaku na pilovou hlavu.

+ Pomoci Sroubu (24) Ize plynule nastavit hloubku
fezu. Za tim u€elem povolte ryhovanou matici na
Sroubu (24a). Nastavte pozadovanou hloubku fezu
zaSroubovanim nebo vySroubovanim Sroubu (24).
Nasledné ryhovanou matici (24a) na Sroubu (24)
opét utahnéte.

* Nastaveni zkontrolujte pomoci zkuSebniho Fezu.

9.3 Sériovy fez

Pro opakované fezy se stejnou délkou Ize odklopit dél-

kovy doraz (37). Muzete pouzit délkovy doraz (37) na

pravé a levé strané.

* Vyklopte délkovy doraz (37) nahoru.

» Povolte aretacni paku pro ulozeni obrobku (9).

» Vytahnéte ulozeni obrobku (8) ven.

* Nastavte pozadovany rozmér mezi pilovym ko-
tou€¢em a délkovym dorazem (37).

» Aretaéni paku pro ulozeni obrobku (9) opét pevné
dotahnéte.

» Provedte fezy podle popisu v bodech 9.4 az 9.7.

9.4 Pokosovy fez 90° a otoény stul 0° (obr. 1/2/7)

U Sifek fezu do cca 90 mm Ize zafixovat taznou funkci pily za-
jistovacim Sroubem (20) v zadni poloze. V této poloze muze
stroj pracovat v kapovacim provozu. Pokud by Sifka fezu byla
vétsinez 90 mm, je tfeba dbat na to, aby byl zajiStovaci Sroub
(20) uvolnény a hlava stroje (4) se volné pohybovala.

Pozor!
Posuvné dorazové listy (16a) musi byt pro kapovaci
fezy 90° upevnéné ve vnitfni poloze.

« Povolte zajiStovaci Srouby (16b) posuvnych dora-
zovych list (16a) a zasurite posuvné dorazové listy
(16a) dovnitt.

* Posuvné dorazové listy (16a) se musi zaaretovat
tak, aby vzdalenost mezi dorazovymi listami (16a) a
pilovym kotou¢em (6) byla maximalné 8 mm.

« Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotou¢em (6) mozna kolize.

» Upeviiovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

* Hlavu stroje (4) pfesurite do horni polohy.

« Hlavu stroje (4) na rukojeti (1) posurite dozadu a pfi-
padné zafixujte v této pozici (podle $ifky fezu).

» Polozte dfevo, které se ma fezat, na dorazovou listu
(16) a otocny stul (14).

» Upevnéte material pomoci upinaciho zafizeni (7) na
pevném stole pily (15), aby se zabranilo posunuti bé-
hem procesu fezani.

Upozornéni pro pevné upnuti:

- Neobrabéjte obrobky, které jsou pfili§ malé pro
upnuti.

- Velmi tenké obrobky zesilte tim, Ze je profiznete
spole¢né s dodate¢nou listou. Velmi tenké ob-
robky se pfi fezani mohou chvét nebo se zlomit.

- P¥i zvlastni kapovaci poloze (viz 9.8.) mlzete k
upevnéni pouzit béZnou Sroubovou svérku (neni
obsaZena v rozsahu dodavky).

» Odblokujte zavérny spinac (3) a stisknéte spinac pro
zapnuti/vypnuti (2) pro zapnuti motoru.

* Pri fixovaném vedeni tahla (21): Hlavou stroje (4)
rukojeti (1) pohybujte rovnomérné a lehkym tlakem
dold, dokud pilovy kotou€ (6) neprofeze obrobek.

¢ Pri nefixovaném vedeni tahla (21): Hlavu stroje
(4) vytahnéte uplné dopfedu. Rukojet (1) spoustéjte
rovhomérné a lehkym tlakem UpIné dold. Nyni po-
sunujte hlavou stroje (4) pomalu a rovnomérné upl-
né dozadu, dokud pilovy kotou¢ (6) obrobek Uplné
neprofeze.

« Po ukonéeni procesu fezani hlavu stroje opét vratte
do horni klidové polohy a pustte spina¢ pro zapnuti/
vypnuti (2).

Pozor! Pomoci vratné pruziny se vrati stroj auto-

maticky nahoru. Rukojet (1) po ukonéeni fezu ne-

poustéjte, hlavou stroje pohybujte pomalu a lehkym
protitlakem nahoru.

9.5 Pokosovy ez 90° a otoc¢ny stul 0° - 50°

(obr. 1/7/8)
Pomoci kapovaci, dvouruéni pily a pily na pokos Ize
provadeét §ikmé fezy doleva a doprava v uhlu 0°- 50°.
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Pozor!

Posuvné dorazové listy (16a) musi byt pro kapovaci

fezy 90° upevnéné ve vnitini poloze.

+ Povolte zajiStovaci Sroub (16b) posuvnych dora-
zovych list (16a) a zasurte posuvné dorazové listy
(16a) dovnitr.

+ Posuvné dorazové listy (16a) se musi zaaretovat
tak, aby vzdalenost mezi dorazovymi listami (16a) a
pilovym kotou¢em (6) byla nejméné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotou€¢em (6) mozna kolize.

+ Zajistovaci Sroub (16b) znovu utahnéte.

» Pro sefizeni oto¢ného stolu (14) povolte rukojet (11)
o cca 2 otacky a stisknéte zajisStovaci paku (35)
smérem dol.

+ Nastavte oto¢ny stll (14) pomoci rukojeti (11) do po-
Zadovaného uhlu.

+ Ukazatel (12) na oto¢ném stole musi souhlasit s
pozadovanym Uhlovym rozmérem stupnice (13) na
pevném stole pily (15).

+ Rukojet (11) opét utdhnéte, abyste otocny stul (14)
zafixovali.

» Provedte fez podle popisu v bodu 9.4.

9.6 Rez pod tihlem 0°- 48° a otoény stail 0° (obr. 1/2/11)
Pomoci kapovaci, dvouruéni pily a pily na pokos Ize
provadét fezy pod uhlem doleva nebo doprava v uhlu
0°- 48° k pracovni ploSe.

Pozor!

Posuvna dorazova lista (16a) musi byt upevnéna pro fezy

pod uhlem (naklonéna pilova hlava) ve vnéjsi poloze.

» Otevrete zajiStovaci Sroub (16b) posuvné dorazové lis-
ty (16a) a posurite posuvnou dorazovou listu (16a) ven.

+ Hlavu stroje (4) Ize uvolnénim zajiStovaciho Sroubu
(22) naklonit doleva a doprava do max. thlu 50°. Vy-
tahnéte pro tento ucel zajistovaci ¢ep funkce sklo-
peni (36) a naklorite hlavu stroje.

* Posuvné dorazové liSty (16a) se musi zaaretovat
tak, aby vzdalenost mezi dorazovymi listami (16a) a
pilovym kotou€¢em (6) byla nejméné 8 mm.

* Posuvna dorazova lista (16a) musi byt umisténa ve
vnitfni poloze.

» Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotou€¢em (6) mozna kolize.

+ Zajistovaci Sroub (16b) znovu utahnéte.

* Hlavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

+ Otocny stll (14) zafixujte v poloze 0°.

+ Povolte zajistovaci Sroub (22). Pomoci rukojeti (1)
naklorite hlavu stroje (4) doleva, az bude ukazatel
(19) ukazovat na pozadovany uhlovy rozmér na
stupnici (18).

« Zajistovaci Sroub (22) opét utahnéte.
* Provedte fez podle popisu v bodu 9.4.

9.7 Rez pod tihlem 0°- 48° a otoény stdil 0°- 50°
(obr. 1/2/4/12)

Pomoci kapovaci, dvouruéni pily a pily na pokos Ize

provadét fezy pod uhlem doleva pod thlem 0°- 48° v(ci

pracovni ploSe a sou¢asné 0°- 50° vuci dorazové listé

(dvojité zkosené fezy).

Pozor!

Posuvna dorazova lista (16a) musi byt upevnéna pro fezy

pod Uhlem (naklonéna pilova hlava) ve vnéjsi poloze.

« Otevrete zajiStovaci Sroub (16b) posuvné dorazové
listy (16a) a posurite posuvnou dorazovou listu (16a)
ven.

» Hlavu stroje (4) Ize uvolnénim zajistovaciho Sroubu
(22) naklonit doleva a doprava do max. uhlu 50°. Vy-
tahnéte pro tento ucel zajistovaci ¢ep funkce sklo-
peni (36) a naklorite hlavu stroje.

* Posuvné dorazové listy (16a) se musi zaaretovat
tak, aby vzdalenost mezi dorazovymi listami (16a) a
pilovym kotou¢em (6) byla nejméné 8 mm.

« Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotou¢em (6) mozna kolize.

» Zajistovaci Sroub (16b) znovu utahnéte.

« Hlavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

» Uvolnéte oto¢ny stal (14) povolenim rukojeti (11).

« Pomoci rukojeti (11) nastavte oto€ny stul (14) na po-
Zadovany uhel (viz také bod 9.5).

* Rukojet (11) opét utdhnéte, abyste oto¢ny stul za-
fixovali.

« Povolte zajistovaci Sroub (22).

» Pomoci rukojeti (1) naklorite hlavu stroje (4) doleva do
pozadovaného Uhlového rozméru (viz také bod 10.6).

« Zajistovaci Sroub (22) opét utahnéte.

* Provedte fez podle popisu v bodu 9.4.

9.8 Zvlastni kapovaci poloha/zvlastni vyska rezu
(180 mm) (obr. 2, 22)

Pomoci zvlastni kapovaci polohy Ize kapovat/fezat ob-
robky (napf. prkna, listy a panely) s vySkou 180 mm a
max. §itkou 20 mm.

DalSi informace o zvlastni kapovaci poloze najdete ve
videu (naskenujte k tomu QR kéd na obr. 22).

PFitom muzete zabranit vytrzeni pohledové hrany ob-
robku (napf. trhliny na li§té soklu, draZzkovanych a pruz-
nych prknech atd.).
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Pozor! Funkce potahu a naklonu kapovaci, dvouruéni
pily a pily na pokos jsou pfitom ov§em deaktivované.

Pozor!
Posuvné dorazové listy (16a) musi byt pro kapovaci
fezy 90° upevnéné ve vnitfni poloze.

* Povolte zajiStovaci Srouby (16b) posuvnych dora-
zovych list (16a) a zasurite posuvné dorazové listy
(16a) dovnitf.

* Posuvné dorazové listy (16a) se musi zaaretovat
tak, aby vzdalenost mezi dorazovymi listami (16a) a
pilovym kotou€¢em (6) byla maximalné 8 mm.

* Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotou¢em (6) mozna kolize.

+ Upeviiovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

* Hlavu stroje (4) pfesunte do horni polohy.

+ Hlavu stroje (4) na rukojeti (1) posurite dozadu az
hlava stroje doléha ke koncovému dorazu a v této
pozici ji zafixujte.

» Polozte dfevo, které se ma rezat, na dorazovou listu
(16) a otocny stal (14).

» Provedte fez podle popisu v bodu 9.4.

10. Udrzba

A Varovani! Pfed kazdym nastavenim, technickou
udrzbou nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

10.1 VSeobecna opatieni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadFikem, abyste odstranili tFisky
a prach. Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily, abyste
prodlouZili Zivotnost nastroje. Motor v8ak neolejujte.

K ¢isténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.

10.2 Cisténi bezpeénostniho zafizeni pohyblivy
kryt pilového kotouce (5)

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte chra-

ni¢ pilového kotouce na znecisténi.

Odstrarite staré piliny a tfisky pomoci $tétce nebo po-

dobného vhodného nastroje.

10.3 Vyména stolni viozky

Nebezpeci!

V pfipadé poskozené stolni vlozky (10) hrozi nebez-
peci, ze se mezi stolni vlozkou a pilovy kotou¢ vzpfici
malé pfedméty a zablokuji pilovy kotou¢. PoSkozenou
stolni viozku okamzité vyméiite!

1. Vymontujte Srouby na stolni vloZce. PFip. otocte
oto¢ny stul a naklorite pilovou hlavou, abyste se
dostali ke Sroubtm.

2. Odeberte stolni vlozku.

Vlozte novou stolni viozku.

4. Dotahnéte Srouby na stolni vloZce.

d

10.4 Kontrola kartacku

U nového stroje zkontrolujte uhlikové kartace po prv-
nich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci no-
vych kartacd. Po prvni kontrole kartaCe kontrolujte
kazdych 10 provoznich hodin.

Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky
nebo pokud se pruzina ¢i paralelni drat spali nebo po-
Skodi, musite oba karta¢e vymeénit. Pokud zjistite, ze
jsou kartace po vyjmuti je$té pouzitelné, muzete je na-
montovat zpatky.

Pro udrzbu uhlikovych kartackll oteviete oba uzavéry
(jak je uvedeno na obrazku 21) proti sméru pohybu ho-
dinovych ruci¢ek. Nasledné uhlikové kartacky odeberte.
Uhlikové kartacky opét vlozte v opaéném poradi.

10.5 Vyména pilového kotouce (obr. 1/2/14-17)

Vytahnéte sitovou zastrcku!

Pozor!

PFi vyméné pilového kotouce pouzivejte ochranné

rukavice! Nebezpeci zranéni!

» Hlavu stroje (4) oto¢te nahoru a zajistéte zajistova-
cim ¢epem (23).

* Kryt pilového kotouée (5) vyklopte nahoru natolik,
aby byl kryt pilového kotouce (5) umistén nad upev-
flovacim Sroubem (5a) a uvolnéte jej kfizovym Srou-
bovakem.

VYSTRAZNE UPOZORNENI!
Tento Sroub zcela nevySroubujte (obr. 14).

« Nasledné vyklopte kryt pilového kotouce (5) nahoru
natolik, aby pfirubovy Sroub (28) byl volné pfistupny
a bylo mozné jej uvolnit.

« Nasadte jednou rukou inbusovy kli¢ (C) na pFirubo-
vy Sroub (28).

+ Pevné stisknéte blokovani htidele pily (30) a pfi-
rubovym Sroubem (28) pomalu otacéejte ve sméru
chodu hodinovych ruci¢ek. Po max. jedné otacce
blokovani h¥idele pily (30) zapadne.

* Nyni o néco vétsi silou povolte pfirubovy Sroub (28)
ve sméru hodinovych rucicek.

« PFirubovy Sroub (28) uplné vySroubujte a odeberte
vnéjsi pfirubu (29).
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+ Sejméte pilovy kotou€ (6) z vnitini pFiruby (31) a vy-
tahnéte doll.

+ PFirubovy Sroub (28), vnéjsi pfirubu (29) a vnitfni
prirubu (31) peclivé vycistéte.

* Nasadte novy pilovy kotou¢ (6) v opacném poradi
a utadhnéte.

+ Sklopte kryt pilového kotouce (5) dolu, az se kryt pilo-
vého kotouce (5) zavési do upevriovaciho Sroubu (5a).

+ Opét pevné utadhnéte upeviiovaci Sroub (5a).

* Pozor!
Zkoseni fezu zubU, tzn. smér otaceni pilového ko-
touce (6) se musi shodovat se smérem Sipky na
oplasténi.

* Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte funké-
nost bezpeénostnich zafizeni.

* Pozor!
Po kazdé vymeéné pilového kotouce zkontrolujte,
zda pilovy kotou¢ (6) béZzi volné ve stolni vioZce (10)
ve svislé poloze i sklopeny na 48°.

* Pozor!
Vymeéna a vyrovnani pilového kotouce (6) se musi
fadné provést.

10.6 Sefizeni laseru (obr. 19-20)

Pokud laser (32) jiz neukazuje spravnou feznou linii,
Ize jej sefidit. Povolte pro tento ucel Srouby (32a). Na-
stavte laser bo&nim posunutim tak, aby laserovy papr-
sek dopadal na zuby pilového kotouce (6).

Stroj musi byt pro nastaveni laseru pfipojeno k elek-
trické siti.

Pozor!

PFi nastavovani laseru v Zzadném piipadé nestisk-
néte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (2). Nebezpeéi
zranéni!

10.7 Informace o servisu

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Namahané dily*: Uhlikové kartacky, pilovy kotoug, stol-
ni vlozka, vak na tfisky

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-

nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.

11. Preprava

* Rukojet (11) utdhnéte, abyste otocny stul (14) zajistili.

* Hlavu stroje (4) stlacte dol(i a zaaretujte zajiStova-
cim ¢epem (23). Pila je nyni zajisténa v dolni poloze.

» Taznou funkci pily zafixujte zajiStovacim Sroubem
pro vedeni tahla (20) v zadni poloze.

+ Stroj noste za pevny stul pily (15).

* Pro opétné sestaveni stroje postupujte podle popisu
v kapitole 8 a 9.

12. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30°C.
Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pFistroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozZte u pfistroje.

13. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluS§nym piedpistim VDE a DIN. Témto piedpistiim
musi odpovidat sit'ova pfipojka zakaznika i pouzité
prodluzovaci kabely.

Dulezita upozornéni
PFi pretizeni se motor sdm vypne. Po urité dobé na vy-
chladnuti (¢as se liSi) je mozné motor znovu zapnout.

Poskozené elektrické pripojné vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Otlagena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

» Zlomeni kvuli prejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvlli vytrZzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouZzi-

vana a kvUli po$kozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozenda. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pFipojen do elektrické sité.
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Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pFislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto pfistroje
poskozeno, musi byt vyménéno za zvlastni pfipojné
vedeni, které Ize obdrzet u vyrobce nebo jeho zékaz-
nického servisu.

Typ ptipojeni Y

Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zpusobem kvalifikovanou osobou.

Motor na stfidavy proud:

Sitové napéti musi €init 220 - 240 V~.

» ProdluZovaci vedeni do délky 25 m musi mit prafez
1,5 ¢tvereéniho milimetru.

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét

pouze odborni elektrikafi.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor
« Udaje z typového titku motoru

14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy ° Balici materidly jsou recyklovatel-
(3
% <9 @‘A é né. Obaly prosim likvidujte zptiso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Gdaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotrebic¢ do

soukromé domacnosti, mize na zadost koncového

uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich

mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné pfedpisy.
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15. Odstranovani poruch

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Motor nefunguje

Motor, kabel nebo zastréka jsou vadné,
sitové pojistky jsou spalené.

Nechte stroj zkontrolovat odbornikem.
Nikdy neopravujte motor sami.
Nebezpecdi!

Zkontrolujte, pfip. vyméiite sitové
pojistky.

Motor nabiha pomalu
a nedosahuje provozni
rychlosti.

Napéti pfili§ nizké, vinuti poskozena,
spaleny kondenzator.

Nechte zkontrolovat napéti
kvalifikovanym elektrikafem.

Nechte motor zkontrolovat odbornikem.
Svéfte vyménu kondenzatoru
odbornikovi.

Motor je pfili§ hlu€ny.

Poskozena vinuti, vadny motor.

Nechte motor zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje piného
vykonu.

Elektrické obvody v sitovém zafizeni
pretizeny (lampy, jiné motory atd.).

Nepouzivejte zadné jiné pfistroje ani
motory na stejném elektrickém obvodu.

Motor se lehce prehfiva.

Pretizeni motoru, nedostate¢né
chlazeni motoru.

Zamezte pretizeni motoru pfi fezani,
odstrarite z ného prach, aby bylo
zajisténo jeho optimalni chlazeni.

Pilovy fez je drsny nebo
zvinény.

Pilovy kotou¢ je tupy, tvar zubt neni
vhodny pro tloustku materialu.

Nabruste pilovy kotou¢ resp. pouzijte
jiny pilovy kotoug.

Obrobek odskakuje resp.
se tFisti.

PFili§ velky tlak fezani, resp. pilovy
kotou€ neni vhodny k danému ucelu.

Pouzijte vhodny pilovy kotoug¢.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe¢nostné
upozornenia a dodrziavajte ich!

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Noste ochranné okuliare.

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do bezZiaceho pilového kotuca!l

Pozor! Laserové Ziarenie

|:| Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznadili
tymto znakom.

‘ € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

A

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

A Pozor!
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbor-
nikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113/VDEO0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uschovaijte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
¢enstvach, ktoré su s tym spojené. Treba dodrziavat
pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpec€nostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1 - 21)

Rukovat

Zapinaé/vypinaé

Blokovaci spinaé

Hlava stroja

Pohybliva ochrana pilového kottuc¢a
5a. Upevnovacia skrutka

Pilovy kotu¢

7. Upinacie zariadenie

7a. Hviezdicova skrutka

8. Podlozka pod obrobok

9. Aretacna paka pre podlozku pod obrobok
10. VloZka stola

11.  Rukovat/fixaéna skrutka oto¢ného stola
12. Ukazovatel

13. Stupnica

14. Otocny stol

15. Pevny stdl pily

16. Dorazova lista

16a. Posuvna dorazova lista

16b. Fixaéna skrutka pre nastavenie uhla
17.  Vrecko na zachytavanie pilin

18. Uhlova stupnica

19. Uhlovy ukazovatel

20. Fixac¢na skrutka vedenia tahu

21. Vedenie tahu

22. Fixaéna skrutka

23. Poistny kolik

24. Skrutka obmedzenia hibky rezu
24a. Ryhovana matica pre obmedzenie hibky rezu
25. Doraz obmedzenia hibky rezu

26. Nastavovacia skrutka (90°)

27. Nastavovacia skrutka (45°)

27a. Poistna matica (45°)

28. Prirubova skrutka

29. Vonkajsia priruba

30. Blokovanie hriadefla pily

31.  Vnuatorna priruba

32. Laser

32a. Skrutka s krizovou drazkou

33. Zapinac/vypinac lasera

34. Vodiaci strmen

35. Packa so zapadkami

36. Poistny kolik funkcie vychylenia
37. Dizkovy doraz

38. Nastavovacia skrutka

LN~

i
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A.) 90° prilozny uholnik (nie je v rozsahu dodavky)
B.) 45° prilozny uholnik (nie je v rozsahu dodavky)
C.) Imbusovy kfu¢, 6 mm

3. Rozsah dodavky

» Skracovacia, dvojru¢na a pokosova pila

* 1x upinacie zariadenie (7)

» 2x podlozka pod obrobok (8) (predmontovand)
* Vrecko na zachytavanie pilin (17)

* Imbusovy klu¢ 6 mm (C)

» Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s urcenim

Skracovacia, dvojru¢na a pokosova pila sluzi na skra-
covanie dreva a plastu, zodpovedajuc velkosti stroja.
Pila nie je vhodna na pilenie palivového dreva.

Varovanie!
Pristroj nepouzivajte na rezanie inych materialov, nez
aké su opisané v navode na obsluhu.

Varovanie!
Dodany pilovy kotu¢ je uréeny vyluéne na rezanie dre-
va! Nepouzivajte ho na pilenie palivového dreva!

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Pouzivat sa smu iba pilové kotuce, ktoré si vhodné pre
stroj. Pouzitie rozbrusovacich kotu¢ov vsetkych druhov
je zakazané.

Sucastou pouzivania v stlade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Eenstvami.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejSie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné v§eobecné pracovno-lekar-
ske a bezpecnostno-technické pravidla.

Pri §kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vyluéuje zaruka vyrobcu.

Napriek pouzivaniu v sulade s ur€enim nie je mozné

celkom vylagit urgité faktory zostatkového rizika. Pod-

mienené konstrukciou a vystavbou stroja sa mézu vy-

skytnut nasledujuce pripady:

« kontakt s pilovym koti€om v nezakrytej oblasti pi-
lenia.

« zasiahnutie do beziaceho pilového kotu¢a (rezné
poranenie).

« spatny naraz obrobkov a ¢asti obrobkov.

+ zlomenia pilového kotuca.

« vymrstenie chybnych asti pilového kotuc¢a z tvrdé-
ho kovu.

» poskodenia sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

« zdraviu Skodlivé emisie z drevenych prachov pri po-
uzivani v uzatvorenych priestoroch,

Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v sulade
s ur¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VYSTRAHA! Preéitajte si véetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Zane-
dbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mézu
sposobit zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1. Bezpecnost pracoviska
a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre

osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k urazom.
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b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré moézu zapalit prach
alebo vypary.

c) Deti ainé osoby drzte v dostato¢nej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania.
Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu nad elek-
trickym naradim.

2. Elektricka bezpeénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat. Nepouzivajte adaptérové zastrcky
spolu s uzemnenymi elektrickymi naradiami.
Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju
riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rary, vykurovacie za-
riadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym
pradom.

c) Chraiite elektrické naradia pred dazdom alebo
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i za-
vesenie elektrického naradia, ani na vytiahnutie
zastrcky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie
pred vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hra-
nami alebo pohybujicimi sa éastami. PoSkodené
alebo zamotané pripojné vedenia zvys$uju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,

pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su

vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZovacieho
vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-

radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy

chranié. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

f

=

3. Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektric-
ké naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo
ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Jedina
chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického na-
radia moze viest k zavaznym poraneniam.

b) Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

c) Zabraiite neadmyselnému uvedeniu do prevadz-
ky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze
je elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho
pripojite k napajaniu prudom a/alebo ku akumu-
latoru. Ak mate pri prenasani elektrického naradia
prst na vypinadi, alebo ak zapnuté elektrické naradie
pripojite k napajaniu pradom, méze dojst k urazom.

d) Pred zapnutim elektrického naradia odstraite
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Nastroj
alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa Casti
elektrického naradia, mdze viest k poraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zais-
tite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete moct elektrické naradie
lepSie kontrolovat pri neo€akavanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky ¢i dlhé
vlasy mézu zachytit pohyblivé diely.

g) Ak je mozné namontovat' zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripo-
jit a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia na od-
savanie prachu znizuje rizika spésobené prachom.

h) Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénost'ou
a dbajte na bezpecnostné pravidla pre elektric-
ké naradie, aj ked’ ste vdlaka mnohonasobnému
pouzitiu oboznameni s elektrickym naradim.
Lahkovazne konanie méze v okamihu viest k taz-
kym poraneniam.

4. Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia

a) Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pouzi-
vajte elektrické naradie uréené na dany ucel. Je
lepSie a bezpecnejsie pracovat s vhodnym elektric-
kym naradim v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Skér ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky
alalebo odoberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpe€nostné opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.
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d) Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte
pouzivat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené
alebo si neprecitali tieto inStrukcie. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskisené osoby.

e) O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, €i pohybujice sa
casti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i
diely nie st zlomené alebo poskodené tak, ze to
negativne ovplyviiuje funkciu elektrického nara-
dia.Pred pouzitim elektrického naradia dajte po-
Skodené diely opravit. Pri¢inou mnohych Urazov
je nespravna udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starost-
livo udrZiavané rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

g) Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vyko-
navanu cinnost. Pouzivanie elektrického naradia
na iné ako predpisané pouzivania méze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

h) Rukovite a uchopovacie plochy rukovati udrzia-
vajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké
rukovati a uchopovacie plochy rukovati neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

5. Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom alen s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné upozornenia pre pokosové skraco-
vacie pily

a) Pokosové skracovacie pily st uréené na re-
zanie dreva alebo drevitych vyrobkov. Nesmu
sa pouzivat' na rezanie zeleznych kovov, ako
napr. tyce, zrde, skrutky atd’. Abrazivny prach
vedie k zablokovaniu pohyblivych dielov, ako napr.
ochranného krytu. Iskry z rezania spaluju spodny
ochranny kryt, vkladaciu dosku a plastové diely.

b) Zafixujte obrobok podfa moznosti zverakom.
Ked’ obrobok pridrziavate rukou, musite ruku
vzdy drzat’ vo vzdialenosti najmenej 100 mm
od kazdej strany pilového kottuca. Nepouzivajte
tato pilu na rezanie kusov, ktoré su prilis malé
na to, aby sa dali upnut alebo drzat’ rukou.

<

d)

e)

f)

g)

h)

)]

Ak mate ruku prili§ blizko pilového kotu¢a, hrozi
zvySené riziko poranenia v dosledku kontaktu s ilo-
vym kotu¢om.

Obrobok sa nesmie hybat’ a bud’ sa musi pevne
upnut’ alebo drzat’ proti dorazu a stolu. Netla¢-
te obrobok do pilového kotuca a nikdy nerezte
»volne od ruky“. Uvolnené alebo pohybujice sa
obrobky by sa mohli vymrstit vysokou rychlostou
a sposobit poranenia.

Potlacte pilu cez obrobok. Nikdy pilu cez obro-
bok net'ahajte. Pre rez zdvihnite hlavu pily a po-
tiahnite ju cez obrobok bez rezania. Potom zap-
nite motor, otocte hlavu pily nadol a potlacte pilu
cez obrobok. Pri reze tahanim hrozi nebezpecen-
stvo, Ze pilovy kotu¢ vystupi na obrobok a jednotka
pilového kott¢a sa nasilne vymrsti proti operatorovi.
Nikdy rukou neprekrizte za uréenu ¢iaru rezu,
pred ani za pilovym kotiéom. Podopretie ob-
robku ,prekrizenymi rukami®, t.j. drzanie obrobku
vpravo vedla pilového kotuéa lavou rukou alebo
naopak, je velmi nebezpecné.

Ked' pilovy kotu¢ rotuje, nesiahajte za doraz.
Vzdy udrziavajte bezpecnostnu vzdialenost’
100 mm medzi rukou a rotujicim pilovym kotu-
¢om (plati na oboch stranach pilového kotuca,
napr. pri odstranovani dreveného odpadu).
Blizkost rotujuceho pilového kotuca k vasej ruke
nemusite rozpoznat a mozete sa tazko zranit.
Pred rezanim skontrolujte obrobok. Ak je obro-
bok ohnuty alebo predizeny, upnite ho navonok
zakrivenou stranou k dorazu. Vzdy sa uistite, ze
pozdiz &iary rezu medzi obrobkom, dorazom a
stolom nie je medzera. Ohnuté alebo predizené
obrobky sa mézu skrutit alebo premiestnit a spo-
sobit zovretie pilového kotuca pri rezani. V obrobku
nesmu byt klince ani cudzie telesa.

Pilu pouzite az vtedy, ked’ sa na stole nena-
chadzajua ziadne nastroje, dreveny odpad atd'
Na stole sa smie nachadzat iba obrobok. Malé
odpady, uvolnené kusy dreva alebo iné predmety,
ktoré sa dostanu do kontaktu s rotujucim kotu¢om,
mdzu byt vymrStené vysokou rychlostou.

Vzdy rezte naraz len jeden obrobok. Viac ob-
robkov na sebe sa neda primerane upnat ani pri-
drzat a pri rezani moézu sposobit zovretie pilového
kotuca alebo sa mézu zosunut.

Postarajte sa o to, aby pokosova skracovacia
pila stala pred pouzitim na rovnej, pevnej pra-
covnej ploche. Rovna a pevna pracovna plocha
znizuje nebezpecenstvo nestability pokosovej
skracovacej pily.
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Pracu si planujte. Pri kazdom prestaveni
sklonu pilového kotuc¢a alebo pokosového
uhla dbajte na to, aby bol prestavitelny doraz
spravne nastaveny a podopieral obrobok bez
toho, aby sa dostal do kontaktu s kota¢om ale-
bo ochrannym krytom. Bez zapnutia stroja a bez
obrobku na stole je potrebné simulovat’ kompletny
hlavny rezny pohyb pilového kotuca, aby sa zaisti-
lo, Ze neddjde k obmedzeniam alebo nebezpecen-
stvu zarezania do dorazu.

Pri obrobkoch, ktoré su SirSie alebo dlhsSie ako
horna strana stola, sa postarajte o primerané
podopretie, napr. predizeniami stola alebo ko-
zami. Obrobky, ktoré su dlhSie alebo SirSie ako
stél pokosovej skracovace;j pily, sa mézu preklopit,
ak nie su pevne podopreté. Ak sa preklopi odreza-
ny kus dreva alebo obrobok, méze zdvihnat spod-
ny ochranny kryt alebo sa nekontrolovane vymrstit
z rotujuceho kotuca.

Nezapajajte iné osoby ako nahradu za predi-
Zzenie stola alebo na dodatoc¢né podopretie.
Nestabilné podopretie obrobku méze viest k zo-
vretiu kotu¢a. Obrobok sa tiez m6ze pocas reza-
nia posunut a vtiahnut vas aj vasho pomocnika do
rotujuceho kotuca.

Odrezany kus nesmie tlacit’ proti rotujicemu
pilovému kotucu. Ak je k dispozicii malo miesta,
napr. pri pouZiti pozdiznych dorazov, sa odreza-
ny kus méze zaklinit v kotuc¢i a mdze byt nasilne
vymrsteny.

Na riadne podopretie kruhového materialu, ako
su tyce alebo rury, vzdy pouzivajte zverak alebo
vhodny upinaci pripravok. Ty¢e maju pri rezani
tendenciu sa odkotulat, ¢im sa moéze kotu¢ ,zahry-
znut* a vtiahnut obrobok s vasou rukou do kottca.
Pred rezanim obrobku nechajte koti¢ dosiah-
nut’ maximalne otacky. To zniZuje riziko vymr-
Stenia obrobku.

Ak je obrobok zaseknuty alebo kotu¢ zabloko-
vany, vypnite pokosovu skracovaciu pilu. Po¢-
kajte, kym sa zastavia vSetky pohyblivé diely,
vytiahnite sietovl zastrcku alalebo vyberte
akumulator. Nasledne odstraiite zaseknuty
material. Ak by ste pri takomto blokovani rezali
dalej, mohlo by ddjst k strate kontroly alebo po-
Skodeniam pokosovej skracovacej pily.

Po ukonéeni rezu pustite spinaé, drzte hlavu
pily oto¢enu nadol a pockajte, kym sa zastavi
kotu€. Az potom odstraite odrezany kus. Je
velmi nebezpeéné siahat rukou do blizkosti dobie-
hajuceho kotuca.

s)

Pevne drzte rukovit’, ked robite nekompletny
rez pilou alebo ked pustite spina¢ skor, ako
hlava pily dosiahne svoju dolnu polohu. V d6-
sledku brzdného tcinku pily sa m6ze hlava pily tr-
havym pohybom potiahnut nadol, ¢o vedie k riziku
poranenia.

Bezpeénostné upozornenia pre manipulaciu s pi-
lovymi kotaémi

1.

12.
13.

Nepouzivajte poSkodené ani zdeformované pilové
kotuce.

NepouZzivajte pilové kotuce s trhlinami. Prasknuté
pilové kotuc¢e vyradte. Oprava nie je povolena.
Nepouzivajte pilového kotuée vyhotovené z rych-
loreznej ocele.

Pred pouzitim skracovacej, dvojru¢nej a pokoso-
vej pily skontrolujte stav pilovych kotucov.
Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhod-
né pre materidl, ktory sa ma rezat..

Pouzivajte iba pilové kotuée stanovené vyrobcom.
Ak su pilové kotuCe uréené na obrabanie dreva
alebo podobnych materidlov, musia zodpovedat
norme EN 847-1.

NepouZivajte pilové kotiCe z vysokolegovanej
rychloreznej ocele (HSS).

Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie po-
volené otacky nie su nizSie ako maximalne otacky
vretena skracovacej. dvojru¢nej a pokosovej pily,
a také, ktoré st vhodné na material uréeny na re-
zanie.

Davaijte pozor na smer otac¢ania pilového kotuca.

. Pouzivajte iba pilové kotuce, s ktorymi viete ma-

nipulovat.

. Dodrziavajte maximalne otac¢ky. Maximalne otac-

ky uvedené na pilovom kotu¢i sa nesmu prekrogit.
Ak je to uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.
Upinacie plochy zbavte nedistét, tuku, oleja a vody.
Nepouzivajte redukéné krazky ani puzdra
na zmensSenie otvorov pri pilovych kotd&och.

. Dbajte na to, aby fixované redukéné kruzky na za-

istenie pilového kotu¢a mali rovnaky priemer a mi-
nimalne 1/3 rezného priemeru.

. Uistite sa, Ze fixované redukéné krazky su navza-

jom paralelné.

. S pilovymi kotuémi manipulujte s opatrnostou. Skla-

dujte ich v pévodnom baleni alebo v Specialnych
puzdrach. Na zlepSenie bezpecného uchopenia
a zniZenie rizika poranenia noste ochranné rukavice.
Pred pouzitim pilovych kotucov sa uistite, Ze vSet-
ky ochranné zariadenia boli upevnené v sulade
s predpismi.



18. Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany pilovy
koti¢ zodpoveda technickym poziadavkam tejto
skracovacej, dvojru¢nej a pokosovej pily a je upev-
neny v sulade s predpismi.

19. Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie
do dreva, nikdy na obrabanie kovov.

20. Pouzivajte iba pilovy kotu¢ s priemerom podlia
udajov na pile.

21. Pridavné podloZzky pod obrobok pouZivajte len
vtedy, ak je to nutné pre stabilitu obrobku.

22. PrediZenia podlozky pod obrobok sa musia poéas
prace vzdy upevnit a pouzit.

23. Vymerite opotrebovanu vlozku stola!

24. Vyvarujte sa prehriatiu pilovych zubov.

25. Pri pileni plastov sa vyvarujte ich roztaveniu. Za
tymto GCelom pouzivajte spravne pilové kotuce.
Poskodené alebo opotrebované pilové kotuce véas
vymerite. Ked sa pilovy kotu¢ prehreje, zastavte
stroj. Skor nez zacénete s pristrojom opat pracovat,
nechajte pilovy kotu¢ najskér vychladnut.

Pozor: Laserovéziarenie
Nepozerajte do luca
Trieda lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chraite seba a Zivotné prostredie pred nebez-
pecenstvom nehody vhodnymi bezpeénostnymi
opatreniami!

» Nikdy nepozerajte do laserového lu¢a s nechrane-
nymi oéami.

* Nikdy nepozerajte do drahy luc¢a.

» Nikdy nesmerujte laserovy Iu¢ na odrazové plochy,
fudi ani zvierata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom
mdze spdsobit poSkodenie oka.

» Pozor - pri vykonani iného postupu, ako je na tomto
mieste uvedeny, moze dojst k nebezpeénej expozi-
cii Ziarenia.

+ Nikdy neotvarajte modul lasera. Ne¢akane by mohlo
dojst’ k expozicii ziarenia.

* Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

* Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Zvyskoveé rizika

Elektrické naradie je skonstruované podla stavu

techniky a prijatych bezpecnostno-technickych

pravidiel. Napriek tomu sa mozu pri praci vyskyt-
nat jednotlivé zvyskové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouZiti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek v8etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat zvySkové rizika, ktoré nie su oCividné.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drziavaju bezpecnostné upozornenia, pouzitie v su-
lade s ur€enim, ako aj navod na obsluhu.

« Stroj zbyto¢ne nezataZzujte: prili§ velky tlak pri re-
zani rychlo poskodzuje pilovy kotu¢, ¢o mdze viest
k znizeniu vykonu stroja pri obrabani a k nepresnos-
tiam rezu.

* Pri rezani plastového materidlu vzdy pouzivajte
svorky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy
zafixované medzi svorkami.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stla¢it’ spustacie tlacidlo.

« Pouzivajte nastroj, ktory sa odportca v tejto prirucke.
Tak dosiahnete, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

» Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych prac
uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietov( zastr&ku.

Varovanie!

Toto elektrické naradie vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZzenie nebezpeéenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odpordéame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat elek-
trické naradie.

6. Technické udaje

Motor na striedavy prud 220 -240 V™ 5a0 Hz

Menovity vykon S1* 2 000 wattov
Otacky pri chode
naprazdno n, 5000 min~

2 305 x 2 30 x 2,8 mm

Pocet zubov 48

Pilovy kotu¢ z tvrdokovu

Maximalna Sirka zubov

pilového kotuca 3 mm
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Rozsah naklapania -50°/0° +50°
Ukosovy rez/oblast 0° az 48°
sklonu dolava/doprava
Sirka pilenia pri 90° 340 x 105 mm
Sirka pilenia pri 45° 240 x 105 mm
Sirka pilenia pri 2 x 45°
(dvojity ukosovy rez) —
vlavo 240 x 60 mm
Sirka pilenia pri 2 x 45°
(dvojity ukosovy rez) —
vpravo 240 x 50 mm

VySka rezu/$irka rezu
(Specialna poloha rezu)

180 mm/20 mm

Trieda ochrany /@
Hmotnost' cca 20,9 kg
Trieda lasera 2
VInové dizka lasera 650 nm
Vykon lasera <1mw

Technické zmeny vyhradené!

* Prevadzkovy rezim S1: nepretrzita prevadzka s kon-

Stantnym zatazenim.

Obrobok musi byt’ vysoky minimalne 3 mm a Siro-

ky 10 mm.

Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy zaisteny

upinacim zariadenim.

Hluk

Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou

EN 62841.
Hladina akustického tlaku L, 96 dB
Neistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 109 dB
Neistota K|, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podla nor-
movanej skusobnej metédy a mézu sa pouzit na porov-
nanie elektrického naradia s inym zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa mézu pouzZit aj
na predbezny odhad zataZenia.

Varovanie:

* Emisie hluku sa mézu poéas skutoéného pouzivania
elektrického naradia odliSovat od uvedenych hod-
not v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia elek-
trického naradia, predovs$etkym, aky druh obrobku
sa obraba.

» ZataZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o naj-
nizSie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej
doby. Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti pre-
vadzkového cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické
naradie vypnuté, a ¢asy, pocas ktorych je sice zap-
nuté, no bezi bez zatazenia).

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

« Stroj musi byt vzdy namontovany v stabilnej polo-
he. Upevnite stroj na pracovny stél, podstavec alebo
niec¢o podobné.

« Zasunite 4 skrutky (nie st v rozsahu dodavky) do vita-
ni na pevnom stole pily (15). Pevne utiahnite skrutky.

» Nastavte nastavovaciu skrutku (38) na Urover dosky
stola, aby ste zabranili kolisaniu stroja.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecnostné zariadenia namontovat v sulade s
predpismi.

« Pilovy kotu¢ sa musi volne pohybovat.

* V pripade uz spracovaného dreva davajte pozor na
cudzie telesa, ako napr. klince alebo skrutky atd.

« Skor nez stlacite zapina¢/vypinag, uistite sa, Ci je pi-
lovy kotu€ spravne namontovany a ¢i pohyblivé diely
vykazuju fahky chod.

* Pred pripojenim stroja sa presvedcte, ¢i sa udaje na
typovom $titku zhoduju so sietovymi udajmi.
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7.1 Kontrola bezpeénostného zariadenia — pohybli-
va ochrana pilového kotuéa (5)

Ochrana pilového kotu¢a chrani pred nahodnym doty-

kom pilového kotu¢a a pred odletujucimi trieskami.

Skontrolujte funkciu

Za tymto uc¢elom sklopte pilu nadol:

* Ochrana pilového kott¢a musi pri sklopeni nadol uvol-
nit pilovy kotu¢ bez toho, aby sa dotykal inych dielov.

« Pri vyklopeni pily nahor do vychodiskovej polohy
musi ochrana pilového kotu¢a automaticky zakryt
pilovy kotug.

8. Zostavenie

8.1 Zlozenie skracovacej, dvojruénej a pokosove;j
pily (obr. 1/2/4)

+ Na prestavenie oto¢ného stola (14) uvolnite rukovat
(11) o cca 2 otacky a potiahnite packu so zapadkami
(35) nadol.

+ Otocny stol (14) a ukazovatel (12) otocte na poza-
dovanu uhlovd mieru stupnice (13) a zafixujte ruko-
vatou (11).

+ Zatlacte hlavu stroja (4) zfahka smerom nadol. Vy-
tiahnutim poistného kolika (23) z drziaka motora sa
pila odisti z dolnej polohy.

+ Poistny kolik (23) zatlacte na jeho zafixovanie v odis-
tenej polohe.

» Otocte hlavu stroja (4) nahor.

» Upinacie zariadenie (7) je mozné upevnit na obe
strany na pevny stol pily (15). Zasurte upinacie za-
riadenie (7) do ur€enych otvorov na zadnej stene
dorazovej listy (16) a zaistite ho hviezdicovymi skrut-
kami (7a). Pri ukosovych rezoch 0° — 48° sa musi
upinacie zariadenie (7) namontovat na protilahld
stranu hlavy pily.

* Hlavu stroja (4) je mozné uvolnenim fixanej skrutky
(22) naklonit dofava a doprava do max. 50°. Vytiah-
nite poistny kolik funkcie vychylenia (36) a vychylte
hlavu stroja.

* Podlozky pod obrobok (8) sa musia po¢as prace
vzdy upevnit a pouzit. Otvorenim aretacnej paky (9)
nastavte pozadované precnievanie. Nasledne pev-
ne utiahnite aretaénud paku (9).

8.2 Vrecko na zachytavanie pilin (obr. 1/21)

Tato pila je vybavena vreckom na zachytavanie pilin (17).
Umiestnite vrecko na zachytavanie pilin (17) na vypus-
taci otvor v oblasti motora.

Vrecko na zachytavanie pilin (17) je mozné vyprazdnit
cez zips na dolnej strane.

8.2.1 Pripojenie k externému odsavaniu prachu

« Odsavaciu hadicu pripojte k odsavaniu prachu.

» Odsavanie prachu musi byt vhodné pre obrabany
material.

* Na odsavanie obzvlast zdraviu Skodlivého alebo
karcinogénneho prachu pouzivajte Specialne odsa-
vacie zariadenie.

8.3 Jemné nastavenie dorazu pre 90° skracovaci
rez (obr. 1/2/5/6)
Potrebné naradie:

- Imbusovy klG¢, 6 mm

¢ Prilozny uholnik nie je obsiahnuty v rozsahu

dodavky.

» Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (23).

» Uvolnite fixanu skrutku (22).

* Medzi pilovy kotu¢ (6) a oto¢ny stdl (14) prilozte pri-
lozny uholnik (A).

» Nastavovaciu skrutku (26) prestavujte dovtedy, kym
nebude mat uhol medzi pilovym kotu€¢om (6) a oto¢-
nym stolom (14) 90°.

* Nasledne skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (19) uvolnite krizovym
skrutkovaéom, nastavte na polohu 0° na stupnici
(18) a opat pevne utiahnite uchytnu skrutku.

8.4 Jemné nastavenie dorazu pre 45° ukosovy rez
(obr. 1/2/5/9/10)
Potrebné naradie:

- Imbusovy klG€ 5 mm (nie je v rozsahu dodavky)
- Vidlicovy kfu¢ vel. 10 (nie je v rozsahu dodavky)

¢ Prilozny uholnik nie je obsiahnuty v rozsahu

dodavky.

» Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (23).

» Otocny stol (14) zafixujte v polohe 0°.

Pozor!
Posuvna dorazova liSta (16a) sa musi pre ukosové
rezy (naklonena hlava pily) zafixovat vo vonkajSej
polohe.

« Otvorte fixaénu skrutku (16b) posuvnych dorazo-
vych list (16a) a vytlatte posuvné dorazové listy
(16a) von.

* Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak, aby bola vzdialenost medzi dorazovymi liStami
(16a) a pilovym koti¢om (6) minimaine 8 mm.

* Posuvna dorazova lista (16a) sa musi nachadzat vo
vnutornej polohe.
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+ Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotu€¢om (6) mozna kolizia.

+ Uvolnite fixaénu skrutku (22) a rukovatou (1) naklori-
te hlavu stroja (4) dofava, do 45°.

* Medzi pilovy kotu¢ (6) a oto¢ny stél (14) prilozte 45°
prilozny uholnik (B).

+ Uvolnite poistnt maticu (27a) a nastavovaciu skrut-
ku (27) prestavujte dovtedy, kym uhol medzi pilovym
kotuc¢om (6) a oto€nym stolom (14) nebude mat hod-
notu presne 45°.

* Znovu pevne utiahnite poistnd maticu (27a).

* Nasledne skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (19) uvolnite krizovym
skrutkovacom, nastavte na polohu 45° na stupnici
(18) a opat pevne utiahnite Gchytnu skrutku.

» Zopakujte proces na nastavenie 45° polohy na pra-
vej strane.

9. Obsluha

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

9.1 Prevadzka lasera (obr. 18)

* Zapnutie: zapina¢/vypina¢ lasera (33) stlacte 1x. Na
obrabany obrobok sa premietne laserova €iara, kto-
ré zobrazuje presné vedenie rezu.

* Vypnutie: znova stlacte zapina¢/vypinac lasera (33).

9.2 Obmedzenie hibky rezu (pilenie drazky)(obr. 3/13)
A VAROVANIE
Nebezpecenstvo spatného narazu! Pri zhotovova-
ni drazky je mimoriadne doélezité, aby sa na pilovy
kotu€ nevyvijal boény tlak. V opaénom pripade sa
moze hlava pily nahle vymrstit' nahor! Pri zhotovo-
vani drazok pouzivajte upinacie zariadenie. Vyva-
rujte sa bo¢ného tlaku na hlavu pily.

+ Pomocou skrutky (24) je mozné hibku rezu nastavit
plynule. Uvolnite na to ryhovani maticu na skrutke
(24a). Pozadovanu hibku rezu nastavte zaskrutko-
vanim alebo vyskrutkovanim skrutky (24). Ryhovanu
maticu (24a) na skrutke (24) nasledne opéat pevne
utiahnite.

* Nastavenie prekontrolujte na zaklade skuSobného
rezu.

9.3 Sériovy rez

Pre opakované rezy s rovnakou dizkou je mozné vy-
klopit dizkovy doraz (37). Dizkovy doraz (37) moZete
pouZit na pravej a lavej strane.

+ Vyklopte dizkovy doraz (37) smerom nahor.

« Otvorte aretaénu paku pre podlozku pod obrobok (9).

» Vytiahnite podloZzku pod obrobok (8).

+ Nastavte pozadovany rozmer medzi pilovym kotu-
&om a dizkovym dorazom (37).

* Znova pevne utiahnite aretacnu paku pre podlozku
pod obrobok (9).

« Vykonajte rezy tak, ako je popisané v bode 9.4 az 9.7.

9.4 Skracovaci rez 90° a oto€ny sté6l 0° (obr.1/2/7)
Pri Sirkach rezov do cca 90 mm je mozné funkciu ta-
hania pily zafixovat fixatnou skrutkou (20) v zadnej
polohe. V tejto polohe je mozné stroj prevadzkovat v
skracovacej prevadzke. Ak by sa Sirka rezu nachadza-
la nad 90 mm, musi sa dbat na to, aby bola fixatna
skrutka (20) volna a hlava stroja (4) pohybliva.

Pozor!

Posuvné dorazové listy (16a) sa musia pre 90° skraco-

vacie rezy zafixovat vo vnutornej polohe.

+ Otvorte fixatné skrutky (16b) posuvnych dorazo-
vych list (16a) a posuvné dorazové listy (16a) posun-
te dovnutra.

» Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak, aby bola vzdialenost medzi dorazovymi liStami
(16a) a pilovym kotiéom (6) maximalne 8 mm.

* Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotu€¢om (6) mozna kolizia.

« Opat utiahnite fixacné skrutky (16b).

» Hlavu stroja (4) uvedte do hornej polohy.

» Hlavu stroja (4) posurite za rukovat (1) dozadu a v
danom pripade ju v tejto polohe zafixujte (podla Sir-
ky rezu).

» Na dorazovu listu (16) a na oto¢ny stél (14) polozte
drevo, ktoré chcete rezat.

» Material zaistite upinacim zariadenim (7) na pevnom
stole pily (15), aby ste zabranili presunutiu poc¢as
procesu rezania.

Pokyny na pevné upnutie:

- Neobrabajte obrobky, ktoré su prili§ malé na
pevné upnutie.

- velmi tenké obrobky posilnite ich prerezanim
spolu s pridavnou listou. Velmi tenké obrobky sa
mdzu pri pileni ,chviet” alebo zlomit'.

-V pripade $pecialnej polohy rezu (pozri 9.8.) mé-
Zete na pevné upnutie pouzit bezné skrutkové
zvieradlo (nie je v rozsahu dodavky).

» Odblokujte blokovaci spina¢ (3) a stlacte zapinac¢/
vypinac (2), aby ste zapli motor.
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* Prizafixovanom vedeni tahu (21): Hlavou stroja (4)
pohybujte rovnomerne rukovéatou (1) a s lahkym tla-
kom nadol, kym pilovy kotu¢ (6) neprereze obrobok.

* Pri nezafixovanom vedeni tahu (21): Hlavu stroja
(4) potiahnite Uplne dopredu. Rukovat (1) spustite
rovhomerne a s lahkym tlakom uUpine nadol. Hla-
vu stroja (4) teraz pomaly a rovhomerne posuvajte
uplne dozadu, kym pilovy kotu¢ (6) uplne neprereze
obrobok.

» Po ukonéeni procesu pilenia hlavu stroja opat uved-

te do hornej pokojovej polohy a uvolnite zapinac,
vypinag (2).
Pozor! Vplyvom vratnej pruziny sa stroj automaticky
presunie nahor. Na konci rezu neuvolnite rukovat
(1), ale hlavou stroja pohybujte nahor pomaly a s
miernym protitlakom.

9.5 Skracovaci rez 90° a otocny sto6l 0° — 50°
(obr.1/7/8)

Skracovacou, dvojru¢nou a pokosovou pilou je mozné

vykonat' §ikmé rezy dofava a doprava od 0° do 50°.

Pozor!

Posuvné dorazové listy (16a) sa musia pre 90° skraco-

vacie rezy zafixovat vo vnutornej polohe.

+ Otvorte fixatnu skrutku (16b) posuvnych dorazo-
vych list (16a) a posuvné dorazové listy (16a) posuri-
te dovnutra.

+ Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak, aby bola vzdialenost medzi dorazovymi listami
(16a) a pilovym kotuc¢om (6) minimalne 8 mm.

+ Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotu€¢om (6) mozna kolizia.

+ Opat utiahnite fixaénu skrutku (16b).

» Na prestavenie oto¢ného stola (14) uvolnite rukovat
(11) o cca 2 otacky a potiahnite packu so zapadkami
(35) nadol.

+ Nastavte oto¢ny stdl (14) pomocou rukovate (11) na
pozadovany uhol.

+ Ukazovatel (12) na oto¢nom stole sa musi zhodovat
s pozadovanym uhlovym rozmerom stupnice (13)
na pevnom stole pily (15).

» Rukovat (11) opat pevne utiahnite, aby ste zafixovali
otoény stol (14).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 9.4.

s

9.6 Ukosovy rez 0° —48° a otoény stdl 0° (obr. 1/2/11)
Pomocou skracovacej, dvojruénej a pokosovej pily je
mozné vykonat Ukosové rezy dolava alebo doprava od
0° do 48° k pracovnej ploche.

Pozor!

Posuvna dorazova lista (16a) sa musi pre ukosové rezy

(naklonena hlava pily) zafixovat vo vonkaj$ej polohe.

« Otvorte fixaénu skrutku (16b) posuvnych dorazo-
vych li§t (16a) a vytlacte posuvné dorazové listy
(16a) von.

» Hlavu stroja (4) je mozné uvolnenim fixaénej skrutky
(22) naklonit dolava a doprava do max. 50°. Vytiah-
nite poistny kolik funkcie vychylenia (36) a vychylte
hlavu stroja.

« Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak, aby bola vzdialenost medzi dorazovymi liStami
(16a) a pilovym koti¢om (6) minimalne 8 mm.

* Posuvna dorazova lista (16a) sa musi nachadzat vo
vnutornej polohe.

* Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotu¢om (6) mozna kolizia.

» Opat utiahnite fixaénu skrutku (16b).

* Hlavu stroja (4) uvedte do hornej polohy.

« Otoc€ny stdl (14) zafixujte v polohe 0°.

» Uvolnite fixa¢nl skrutku (22). Rukovéatou naklanaj-
te (1) hlavu stroja (4) dolava, kym ukazovatel (19)
nebude ukazovat na pozadovanu uhlovi mieru na
stupnici (18).

» Opét pevne utiahnite fixacnu skrutku (22).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 9.4.

9.7 Ukosovy rez 0° — 48° a otoény stol 0° — 50°
(obr. 1/2/4/12)

Skracovacou, dvojru¢nou a pokosovou pilou je mozné

vykonat Ukosové rezy dolava od 0° do 48° k pracov-

nej ploche a su¢asne 0° — 50° k dorazovej liste (dvojity
ukosovy rez).

Pozor!

Posuvna dorazova lista (16a) sa musi pre ukosové rezy

(naklonena hlava pily) zafixovat vo vonkaj$ej polohe.

« Otvorte fixaénu skrutku (16b) posuvnych dorazo-
vych li§t (16a) a vytlacte posuvné dorazové listy
(16a) von.

» Hlavu stroja (4) je mozné uvolnenim fixaénej skrutky
(22) naklonit dolava a doprava do max. 50°. Vytiah-
nite poistny kolik funkcie vychylenia (36) a vychylte
hlavu stroja.

« Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak, aby bola vzdialenost medzi dorazovymi liStami
(16a) a pilovym koti¢om (6) minimaine 8 mm.

* Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotuc¢om (6) mozna kolizia.

» Opaét utiahnite fixacnu skrutku (16b).

« Hlavu stroja (4) uvedte do hornej polohy.

» Uvolnite oto¢ny stol (14) povolenim rukovate (11).
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» Rukovatou (11) nastavte oto¢ny stdl (14) na pozado-
vany uhol (pozri k tomu aj bod 9.5).

+ Rukovat (11) opat pevne utiahnite, aby ste zafixovali
otocny stol.

» Uvolnite fixaénu skrutku (22).

* Rukovatou (1) naklorite hlavu stroja (4) dolava, na
pozadovanu uhlovd mieru (pozri k tomu aj bod 10.6).

* Opat pevne utiahnite fixaénu skrutku (22).

» Rez vykonajte podla opisu v bode 9.4.

9.8 Specialna poloha rezu/$pecialna vyska rezu
(180 mm) (obr. 2, 22)

Vdaka Specialnej polohe rezu sa mézu skracovat/pilit
obrobky (napr. dosky, listy a panely) s vy$kou 180 mm
a max. $irkou 20 mm.

Dalsie informacie o $pecialnej polohe rezu najdete vo
videu (na to naskenujte QR koéd na obr. 22).

Tu sa mdzete vyhnat prasklinam na obrobku na vidi-
telnych hranach (napr. praskliny na soklovych listach,
drazkovanych a pruznych doskach atd.).

Pozor! Funkcia tahania a naklonenia skracovanej,
dvojru¢nej a pokosovej pily su vSak deaktivované.

Pozor!
Posuvné dorazové listy (16a) sa musia pre 90° skraco-
vacie rezy zafixovat vo vnutornej polohe.

+ Otvorte fixacné skrutky (16b) posuvnych dorazovych list
(16a) a posuvné dorazové listy (16a) posurite dovnutra.

+ Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak, aby bola vzdialenost medzi dorazovymi listami
(16a) a pilovym kotu¢om (6) maximalne 8 mm.

* Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym koti€om (6) mozna kolizia.

* Opat utiahnite fixacné skrutky (16b).

+ Hlavu stroja (4) uvedte do hornej polohy.

* Hlavu stroja (4) posuvajte za rukovat (1) dozadu,
kym nebude hlava stroja na koncovom doraze a
upevnite ju v tejto polohe.

» Na dorazovu listu (16) a na oto¢ny stol (14) polozte
drevo, ktoré chcete rezat.

* Rez vykonajte podla opisu v bode 9.4.

10. Udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastrcku!

10.1 VSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za €as zo stroja utrite handrou triesky a prach. Raz
za mesiac naolejujte oto&né diely na prediZenie Zivot-
nosti nastroja. Motor neolejujte.

Na distenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

10.2 Cistenie bezpeé&nostného zariadenia — pohyb-
liva ochrana pilového kotuca (5)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i

nie je znedistena ochrana pilového kotuca.

Pomocou Stetca alebo podobného vhodného nastroja

odstrante vSetky piliny a triesky.

10.3 Vymena viozky stola

Nebezpeéenstvo!

V pripade poSkodenej viozky stola (10) hrozi nebezpe-

Censtvo, Ze sa medzi vlozku stola a pilovy kotu¢ zasek-

nu nejaké predmety a zablokuju pilovy koti¢. Posko-

dené vlozky stola okamzite vymernite!

1. Vyskrutkujte skrutky na vloZke stola. Pripadne
otocte otocny stoél a naklorite hlavu pily, aby ste
dosiahli na skrutky.

2. Vyberte vioZku stola.

Vlozte novu vlozku stola.

4. Pevne utiahnite skrutky na vlozke stola.

il

10.4 InSpekcia kief

Skontrolujte uhlikové kefy na novom stroji po prvych 50
prevadzkovych hodinach alebo ak sa namontovali nové
kefy. Po prvej kontrole ich kontrolujte kazdych 10 pre-
vadzkovych hodin.

Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruZina alebo
vedlajSi koncovy drét je spaleny alebo poskodeny, musi-
te vymenit obidve kefky. Ak kefky po vymontovani ohod-
notite ako pouzitelné, moézZete ich opat namontovat.

Pre udrzbu uhlikovych kief otvorte obidve blokovania
(ako je to zobrazené na obrazku 21) proti smeru hodi-
novych ruciciek. Nasledne odoberte uhlikové kefy.
Znova nasadte uhlikové kefy v opaénom poradi.

10.5 Vymena pilového kotuca (obr. 1/2/14 — 17)

Vytiahnite sietovu zastréku!

Pozor!

Za ucelom vymeny pilového kotuca noste ochran-

né rukavice! Nebezpecenstvo poranenia!

» Hlavu stroja (4) natoéte nahor a zaaretujte poistnym
kolikom (23).
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» Ochranu pilového kotu¢a (5) vyklopte nahor tak, aby
bola ochrana pilového kottuéa (5) nad upeviovacou
skrutkou (5a) a uvolnite tito pomocou krizového
skrutkovaca.

VYSTRAZNE UPOZORNENIE!
Tuto skrutku nevyskrutkujte Uplne (obr. 14).

» Nasledne vyklopte ochranu pilového kotuca (5) tak,
aby bola prirubova skrutka (28) volne pristupna a
mohla sa uvornit.

+ Jednou rukou nasadte imbusovy klu¢ (C) na priru-
bovu skrutku (28).

+ Pevne stlaéte blokovanie hriadela pily (30) a priru-
bovou skrutkou (28) pomaly otacajte v smere pohy-
bu hodinovych rucigiek. Po max. jednej otacke sa
blokovanie hriadela pily (30) zaisti.

» Teraz s trochu vaésou silou uvolnite prirubovu skrut-
ku (28) v smere hodinovych rugiciek.

+ Prirubovu skrutku (28) Uplne vyskrutkujte a odober-
te vonkajsiu prirubu (29).

» Pilovy kotu¢ potom (6) zlozte z vnutornej priruby (31)
a vytiahnite nadol.

+ Prirubovu skrutku (28), vonkajsiu prirubu (29) a vnu-
tornu prirubu (31) dokladne vydcistite.

+ Novy pilovy kotu¢ (6) opat nasadte v opacnom pora-
di a pevne utiahnite.

* Ochranu pilového kotuéa (5) sklopte nadol, az kym
ochrana pilového kotu¢a (5) nevisi v upeviiovacej
skrutke (5a).

* Znovu pevne utiahnite upevnovaciu skrutku (5a).

* Pozor!

Rezny sklon zubov, tzn. smer otac¢ania pilového
kotu¢a (6) sa musi zhodovat so smerom Sipky na
telese.

* Pred pokra¢ovanim v praci skontrolujte funkénost
ochrannych zariadeni.

* Pozor!

Po kazdej vymene pilového kotu€a skontrolujte, ¢i
sa pilovy kotu¢ (6) vo zvislej polohe, ako aj naklone-
ny v 48°, otaca volne vo vlozke stola (10).

* Pozor!

Vymena a vyrovnanie pilového kotuca (6) sa musi
vykonat podla predpisu.

10.6 Nastavenie lasera (obr. 19 — 20)

Ak uz laser (32) neukazuje spravnu ¢iaru rezu, moze sa
dodato¢ne nastavit. Za tymto u¢elom otvorte skrutky
(32a). Nastavte laser bo€nym posuvanim tak, aby lase-
rovy lu¢ dopadal na rezacie zuby pilového kottca (6).
Na nastavenie lasera sa stroj musi pripojit k elektrickej
sieti.

Pozor!
Pri nastavovani lasera v ziadnom pripade nestlacaj-
te zapinaé/vypinac (2). Nebezpeéenstvo poranenia!

10.7 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajice opotrebovaniu*: Uhlikové kefy, pi-
lovy kotu¢, vlozka stola, vrecko na zachytavanie pilin

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo su k dispozicii v naSom
servisnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kod
na titulnej strane.

11. Preprava

» Rukovat (11) pevne utiahnite, aby ste zaistili otocny
stol (14).

« Hlavu stroja (4) potlacte nadol a zaaretujte ju poist-
nym kolikom (23). Pila je teraz zablokovana v dolnej
polohe.

* Funkciu tahania pily zafixujte fixaénou skrutkou ve-
denia tahu (20) v zadnej polohe.

« Stroj preneste na pevny stol pily (15).

* Na opakované zlozZenie stroja postupujte podla opi-
su v kapitole 8 a 9.

12. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.

Elektrické naradie skladujte v pévodnom baleni.
Elektrické naradie zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vlhkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom naradi.

13. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka
na strane zakaznika, ako aj predlZzovacie vedenie
musia zodpovedat’ tymto predpisom.
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Délezité upozornenia 14. Likvidacia a recyklacia
Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (¢asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut. Upozornenia k baleniu

Poskodené elektrické pripojné vedenie o) ﬁo - Baliace materidly sa daju recyklo-
»
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju %@ ﬁn @vat’. Prosim, likvidujte balenia

Skody na izol&cii. ekologicky.
Pri¢inami m6zu byt:
+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
cez okno alebo medzeru medzi dverami. deniam (ElektroG)
* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia. Ef Elektrické a elektronické staré zariadenia
* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj- nepatria do domového odpadu, ale musia
né vedenie. HEE sa zbierat), resp. likvidovat oddelene!
+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene. » Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
« trhliny v doésledku starnutia izolacie. zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne- porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo- batériach.
tunebezpecné. » Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
ohladom poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon- uziti vratit.
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené « Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
k elektrickej sieti. jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus- byt zlikvidované!
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné » Symbol preciarknutého odpadkového kosa na kolies-
vedenia s rovnakym oznaéenim. kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis. riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.
« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny, musi platne odovzdat na tychto miestach:
sa vymenit za Specialne pripojné vedenie, ktoré je k - Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise. obecné stavebné dvory).
- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
Druh pripojenia Y onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny, musi prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva- - Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
lifikovana osoba vymenit, aby sa predi$lo pripadnym maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
nebezpecenstvam. te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
Motor na striedavy prad: ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
Sietové napatie musi byt 220 — 240 V~. mieste vo vaSom okoli.
+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo- - Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vat prierez 1,5 mm2. vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona- zakaznickom servise.
vat iba kvalifikovany elektrikar. « V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-
V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujlce udaje: danie koncového uzZivatela zabezpecit bezplatny
* druh priadu motora, odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
* Udaje z typového Stitka motora. ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.
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» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie m6zu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-

né predpisy.

15. Odstranovanie poruch

Porucha

Motor nefunguje.

Mozna pri€ina

Motor, kébel alebo zastréka su chybné,
sietové poistky spalené.

Naprava

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom.
Nikdy motor neopravujte sami.
Nebezpecéenstvo!

Skontrolujte sietové poistky, prip. ich
vymerite.

Motor sa rozbieha
pomaly a nedosahuje
prevadzkovu rychlost.

Napétie je prili$ nizke, vinutia
poskodené, kondenzator spaleny.

Nechajte odbornym elektrikarom
skontrolovat napatie.

Motor nechajte skontrolovat’
odbornikom. Kondenzator nechajte
vymenit odbornikom.

Motor je prili§ hluény.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechaijte skontrolovat’
odbornikom.

Motor nedosahuje piny
vykon.

Prudové obvody v sietovom zariadeni
pretazené (kontrolky, iné motory atd.).

Nepouzivajte ziadne iné zariadenia ani
motory na rovnakom prudom obvode.

Motor sa lahko prehrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né
chladenie motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani,
z motora odstrarite prach, aby sa
zarugilo optimalne chladenie motora.

Rez pilou je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov nie je
vhodna na hrubku materialu.

Dodato¢ne obruste pilovy kotu¢, prip.
pouzitie vhodny pilovy kotug.

Obrobok je vytrhany, prip.

vystiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy
kotu¢ nie je vhodny na dané pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug¢.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikbnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatét és a
biztonsagi utasitasokat!

Viseljen hallasvédét.

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld [égzésvédot!

Viseljen véd6észemuveget.

Figyelem! Sériilésveszély! Ne nyuljon a mozgé flirészlaphoz!

Figyelem! I1ézersugarzas

|:| 1. védelmi osztaly (kett&s szigetelés)

A jelen kezelési utmutatdban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a
szimbolum jeldli.

‘ € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A

! ! A termék megfelel a vonatkoz¢ szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

« akezelési utasitas be nem tartasa,

+ harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszer(i hasznalat,

+ Hafigyelmen kiviil hagyja az elektromos berendezé-
sekre vonatkozé eléirasokat, valamint a VDE 0100,
a DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az elektro-
mos berendezés mikddésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
Iési Utmutato teljes szovegét.

Ez a kezelési utmutaté arra szolgal, hogy megkénnyit-
se a készllék megismerését, és hogy ki tudja hasznal-
ni rendeltetésszer(i hasznalati lehetéségeit.

A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerlien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a készilék tizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készilék kézelé-
ben. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be el&irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készlilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrdsokkal. Tartsa be a
kezel6k minimalis életkorara vonatkozé rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1-21. abra)

Markolat

Be-/kikapcsolo

Reteszeld kapcsold

Gépfej

Flrészlap-védd, mozgathatd

5a. Rodgzitécsavar

6. Flrészlap

7. Befogd berendezés

7a. Csillagmarkolatos csavar

8. Munkadarab-tamaszté

9.  Munkadarab-tamaszté régzitékarja
10. Asztalbetét

11.  Fogantyu / Régzitécsavar a forgbasztalhoz
12. Mutato

13. Skala

14. Forgdasztal

15. ROogzitett firészasztal

16. Utkdzésin

16a. Eltolhaté utkdz6sin

16b. Szdgbeallitas rogzitécsavarja

17. Forgacsfelfogo zsak

18. Szogskala

19. Szdégmutatd

20. Rogzitécsavar a vono-vezetéshez

21. Vondvezetés

22. Rogzitécsavar

23. Biztositd csapszeg

24. Csavar a vagasmélység korlatozashoz
24a. Vagasmélység hataroldjanak recés feji anyaja
25. Utkdz6 a vagasmélység korlatozashoz
26. Szabalyz6 csavar (90°)

27. Szabalyz6 csavar (45°)

27a. Ellenanya (45°)

28. Peremes csavar

29. Kulsé perem

30. Flrésztengely-zar

31. Bels6 perem

32. Lézer

32a. Kereszthornyos csavar

LN~
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33. Lézer be-/kikapcsoldja

34. Vezetbkengyel

35. Reteszelt allas karja

36. Billenté funkcio biztosité csapszege
37. Hosszitk6zd

38. Szabalyzé csavar

A.) 90°-os itk6z6 idom (nem tartozik a szallitott ele-
mek kozé)

B.) 45°-os (itk6z6 idom (nem tartozik a szallitott ele-
mek kdzé)

C.) Imbuszkulcs, 6 mm

3. Szaillitott elemek

+ Fejezd, vono- és gérvago flrész

* 1.db befogé berendezés (7)

+ 2 db munkadarab tdmaszto (8) (el6szerelve)
» Forgécsfelfogo zsak (17)

* 6 mm-es imbuszkulcs (C)

+ Uzemeltetési atmutatd

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A fejez6-, vond- és gérvago flirész fa és mianyag va-
gasara szolgal, a gép nagysaganak megfeleld méret-
ben. A flirész nem alkalmas tiizifa darabolasara.

Figyelmeztetés!
Soha ne hasznadlja a késziléket a kezelési Utmutaté-
ban meghatarozottdl eltéré anyagok vagasahoz.

Figyelmeztetés!
A mellékelt flirészlap kizarolag fa flirészelésére hasz-
nalhaté! Ne hasznalja tiizifa flrészelésére!

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
min&sil. Az ebbdl fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezeld viseli a fe-
lelésséget.

Csak a géphez alkalmas flrészlapokat szabad hasz-
nalni. Tilos barmilyen tipusu darabolétarcsat hasznalni.
A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrol.

Ezenfelul a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
eset-megeldzési eldirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségugyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.
Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat ellenére bizonyos ma-

radék kockazati tényezdk teljes egészében nem kii-

sz6bolhetbk ki. A gép szerkezete és felépitése miatt a

kdvetkezdk fordulhatnak eld:

» A flirészlap megérintése a fedetlen flirészelési te-
rileten

* A mikodo flrészlapba torténd benyulas (vagasos
sériilés).

* A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
visszaltése.

« Aflrészlap torése.

« Aflrészlap hibas keményfém részeinek kirepulése.

* Hallaskarosodas, ha nem hasznalja a sziikséges
hallasvédét.

« Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészség-
karosito kibocsatasaval.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy készilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem professziondlis, hivatasszer(l vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes bizton-
sagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miiszaki
adatot, melyet az elektromos szerszamhoz mellé-
keltek. A kovetkezd utmutatasok betartasanak elmu-
lasztasa aramitést, tiizet és/vagy sulyos sériléseket
okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrol Gzemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkil) vonatkozik.

76 | HU www.scheppach.com



1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelelé megvilagitasarol. A rendetlenség, illet-
ve a megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghe-
t6 folyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az
elektromos szerszamok szikraznak, és a szikrak
meggyujthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tart-
sa tavol a gyermekeket és mas személyeket. A
figyelem elterelése miatt elveszitheti uralmat az
elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozéodugéjaillesz-
kedjen a csatlakozoéaljzatba. A dugos csatlakozot
semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
dofoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyitt ne hasznaljon adapteres csatlakozét. A
valtozatlan dugos csatlakozok és a hozzajuk illé csat-
lakozobaljzatok csokkentik az aramiités kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példa-
ul csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.

c) Tartsa es6tél és nedvességtol tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoaljzatbol valé kihtizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakozo vezetéket hotél, olajtol, éles
élektol és a mozgo alkatrészeitdl. A sériilt vagy
Odsszegubancolddott csatlakozd vezeték néveli az
aramutés kockazatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbité vezeté-
keket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra
is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosz-
szabbité vezeték hasznalata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben

hasznalja az elektromos szerszamot, akkor

hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
ram-védékapcsold hasznalata csdkkenti az aramu-
tés kockazatat.

f
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3. Személyi biztonsag

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elekt-
romos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

b) Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatdl és hasznalatatdl fliggéen alkalma-
zott személyi véddfelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cipd, munkavédelmi
sisak vagy hallasvédé viselése csokkenti a sérilé-
sek kockazatat.

c) Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulatorra
valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa
el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az elekt-
romos szerszam szallitdsa kdézben a kapcsoldon
tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsolva csat-
lakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek tortén-
hetnek.

d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt ta-
volitsa el a beallité szerszamokat vagy a csavar-
kulcsokat. Az elektromos szerszam forgd részében
maradt szerszam vagy kulcs sériiléseket okozhat.

e) Keriilije a rendellenes testtartast. Alljon stabi-

lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.

igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé

ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat

tartsa tavol a maguktol mozgé alkatrészektol. A

mozg6 alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az

ékszereket vagy a hosszu hajat.

g) Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgald berendezés hasznalataval csdkkentheték
a por altal okozott veszélyek.

h) Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkoz6 biz-
tonsagi szabalyokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszori haszna-
lat utan ismerni véli. A masodperc tértrésze alatt
bekovetkezé sulyos sériilések lehetnek a kdvetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

f
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4. Az elektromos szerszam hasznalata és keze- 5.
lése

Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti poétalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megdrzése.

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfeleld elektro-

mos szerszammal jobban és biztonsagosabban dol-
gozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos

szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél mentes
allapotban kell tartani. A csuszés fogantyu és
megfogasi feliletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos Uzemeltetését, illetve
hogy megérizze f6l6tte az uralmat elére nem lathatd
helyzetekben.

A gérvago és fejez6 fiirészekre vonatkozé bizton-
sagi utasitasok

szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, a) A gérvago és fejezé fiirészeket fa és fas ter-
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani. mékek vagasara tervezték, vas anyagok, igy

c) Hazza ki a csatlakozodugot a csatlakozoaljzat- szalak, rudak, csavarok stb. vagasara nem al-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, kalmas. A lehordott por a mozgé alkatrészek, mint
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse- példaul az alsé védéburkolat eltomddését okoz-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi hatja. A vagaskor keletkez6 szikrak megégetik az
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos- alsé védbburkolatot, a lemezbetétet és a mianyag
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektromos részeket.
szerszam akaratlan elindulasat. b) A munkadarabot lehetéség szerint fogokkal

d) Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt elekt- rogzitse. Ha a munkadarabot kézzel tartja, a
romos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az elekt- kezét mindig legalabb 100 mm-re kell eltarta-
romos szerszamot olyan személyek hasznaljak, nia a fiirészlap mindegyik oldalatél. Ne hasz-
akik nem ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen nalja a fiirészt tal kicsi darabok vagasahoz,
utasitasokat. Az elektromos szerszamok veszélye- azok befogasahoz vagy kézzel valé6 megtarta-
sek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak 6ket. sahoz. Ha a keze tul kdzel kerl a flrészlaphoz, a

e) Gondosan apolja az elektromos szerszamot és firészlappal vald érintkezés miatt sérilés fokozott
a cserélheté szerszamot. Ellenérizze, hogy a kockazata all fenn.
mozg6 alkatrészek kifogastalanul mikoédnek-e, c) A munkadarab nem mozoghat: vagy szorosan
nem szorulnak, nincsenek-e torott vagy sériilt be kell fogni vagy neki kell nyomni az iitk6z6-
alkatrészek, amelyek negativ hatassal lennének nek és az asztalnak. Ne tolja a munkadarabot
az elektromos szerszam miikodésére.Az elekt- a flrészlapba, és soha ne vagjon ,szabad
romos szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a kézzel”. A rogzitetlen vagy mozgé munkadara-
sériilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karban- bok nagy sebességgel kirepilhetnek és sérilést
tartott elektromos szerszamok okoznak. okozhatnak.

f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A gon- d) Tolja keresztiil a fiirészt a munkadarabon. Ne
dosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezd vagdszersza- huzza at a flirészt a munkadarabon. Vagas-
mok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben vezethetdk. hoz emelje meg a fiirészfejet és hlazza végig

g) Az elektromos szerszamot, tartozékokat, betét- a munkarab felett, anélkiil, hogy azt elvagna.
szerszamokat stb. a jelen utasitasoknak meg- Ezutan kapcsolja be a motort, forditsa lefelé a
feleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe a fiirészfejet, és nyomja be a flirészt a munkada-
munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot rabba. Vonévagas esetén fennall a veszélye, hogy
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkal- a flirészlap a munkadarabon felemelkedik, és a fi-
mazasoktdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetek- részlapegység nagy erével a kezel6 személynek
hez vezethet. repll.

h) A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig e) Ne tegye keresztbe a kezét a kialakitando va-

gasvonalon, se a fiirészlap el6tt, se a flirész-
lap moégott. A munkadarab megtamasztasa ke-
resztbe tett kézzel, azaz a munkadarab tartasa a
frészlap jobb oldalan bal kézzel, illetve forditva,
nagyon veszélyes.
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f)

g)

h)

k)

Ne nyuljon az itk6zé6 mogé, ha a flirészlap
forog. Mindig tartsa be a legalabb 100 mm-es
biztonsagi tavolsagot a keze és a forgo fii-
részlap kozott (a flrészlap mindkét oldalara
érvényes pl. fahulladékok eltavolitasakor).
Eléfordulhat, hogy nem tudja pontosan felbecslni
a forgé flirészlap és keze kdzotti tavolsagot, és su-
lyosan megsériilhet.

Vagas elétt ellenérizze a munkadarabot. Ha a
munkadarab meg van hajlitva vagy hazva, elé6-
szor fogja be azt a kifelé hajlo oldalaval litkozé-
sig. Mindig gondoskodjon arrél, hogy a vagas-
vonal mentén ne legyen hézag a munkadarab,
az litk6zo és az asztal kozott. A meghajlott vagy
meghuzott munkadarabok elfordulhatnak vagy
elmozdulhatnak, és a forgd flirészlap elakadasat
okozhatja vagas kdézben. A munkadarabban nem
lehetnek szégek vagy idegen testek.

Csak akkor hasznalja a flirészt, ha az asztalon
nincsenek szerszamok, fahulladékok stb.; csak a
munkadarab lehet az asztalon. A kisméreti hulla-
dékok, fadarabok és egyéb targyak nagy sebesség-
gel repllhetnek szét, ha a forgo fiirészlaphoz érnek.
Mindig csak egy munkadarabot vagjon. Tobb
egymasra helyezett munkadarabot nem lehet meg-
feleléen befogni és rogziteni, igy flirészeléskor a f-
részlap beszorulasat okozhatjak és elcsuszhatnak.
Gondoskodjon arrél, hogy a gérvago és fejezé
flrész hasznalat elé6tt sik és szilard munkafe-
liileten alljon. A sik és szilard munkafelllet csok-
kenti annak a veszélyét, hogy a gérvagé és fejez6
flrész instabilla valjon.

Tervezze meg az elvégezni kivant munkat! A
flirészlap délésének, illetve a gérvagasi szog
minden egyes beallitasakor ligyeljen ra, hogy
az allithaté Utkozé pontosan legyen beallitva,
a munkadarab meg legyen tamasztva, és a
flarészlappal vagy a védéburkolattal ne érint-
kezzen. A gép bekapcsolasa és a munkadarab az
asztalra helyezése nélkil szimuldlia a flrészlap
teljes vagasi mozgasat, hogy meggy6z4djon rola, a
vagast semmi nem akadalyozza vagy veszélyezteti.
Az asztal lapjanak feliileténél szélesebb vagy
hosszabb munkadarabok esetén gondoskodjon
megdfelel6 letamasztasrol, pl. asztalhosszabbito
vagy filirészbak révén. A gérvago és fejezé flirész-
nél hosszabb és szélesebb munkadarabok lebillen-
hetnek, ha nincsenek megfeleléen megtamasztva.
Ha egy levagott darab fa vagy a munkadarab meg-
billen, megemelheti az als6 védéburkolatot, vagy el-
lendrizetlendl kirepitheti a forgé flrészlap.

m)

n)

o)

p)

q)

"

s)

Az asztalhosszabbité vagy a letamasztas
potlasara ne kérjen meg mas személyeket. A
munkadarab instabil letamasztésa a lap beszoru-
lasat okozhatja. A munkadarab vagas kozben el is
mozdulhat, és behuzhatja Ont és segit6jét a forgd
lapba.

A levagott darabot nem szabad a forgé fiirész-
lapnak nyomni. Ha kevés a hely, pl. hossziitk6z6k
alkalmazasa esetén, a levagott darab és a flirész-
lap 6sszeakadhatnak, és erével elrepiilhet.
Mindig hasznaljon fogét vagy egyéb megfeleld
eszkozt a kerek anyagok, mint példaul rudak
vagy csovek megfelel6 megtamasztasahoz. A
rudak vagaskor hajlamosak elgurulni, aminek ko-
szOnhetben a flrészlap elakadhat és a munkada-
rabot az On kezével egyiitt a firészlapba hizhatja.
Elészor varja meg, hogy a filirészlap elérje a
teljes fordulatszamot, miel6tt belevagna a
munkadarabba. Ez csdkkenti annak a veszélyét,
hogy a munkadarab elrepljon.

Ha a munkadarab beszorul vagy a flirészlap el-
akad, kapcsolja ki a gérvago és fejezo flirészt.
Varja meg, mig minden forgé rész leall, huzza
ki a halézati csatlakozét és/vagy vegye ki az
akkumulatort. Ezutan tavolitsa el a beszorult
anyagot. Amennyiben ilyen elakadas esetén to-
vabb folytatja a flirészelést, elveszitheti az ural-
mat a késziilék felett és megsériilhet a gérvago és
fejez6 flirész.

Engedje el a gombot, ha befejezte a vagast,
tartsa lent a fiirészfejet, és varja meg, mig a
flrészlap megall, miel6tt a levagott darabot ki-
venné. Nagyon veszélyes kézzel a kifutd lap felé
nyulni.

Tartsa erésen a fogantyut, ha nem teljes fii-
részvagast végez, illetve ha elengedi a kap-
csolégombot, mielétt a fiirészfej a legals6
pozicidjat elérné. A flirész fékezése hirtelen le-
ranthatja a flrészfejet, ami megnoveli a sériilések
veszélyét.

Kiegészité biztonsagi utasitasok a flirészlapok ke-
zeléséhez

1.

Ne hasznaljon sérilt vagy deformalédott flirész-
lapokat.

Ne hasznaljon repedt flirészlapokat. Ha repedt a
firészlap, selejtezze ki. A javitdasa nem megenge-
dett.

Ne hasznaljon gyorsacélbdl készitett flirészlapot.
Miel6tt hasznalatba veszi a fejez6-, vono- és gér-
vago flrészt, ellendrizze a flirészlapok allapotat.
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12.
13.

14.

15.

16.
17.
18.

19.

20.

21.
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Kizarélag a vagandé anyagnak megfeleld flirész-
lapot hasznaljon.

Csak a gyarté altal meghatarozott flirészlapokat
hasznalja. Amennyiben a flirészlapokat faanyagok
vagy hasonlé anyagok megmunkalasara hasznal-
jak, azoknak meg kell felelnitik az, EN 847-1 szab-
vanynak.

Ne hasznaljon erésen 6tvozott gyorsacél (HSS)
anyagu flirészlapot.

Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek
legnagyobb megengedett fordulatszama nem ki-
sebb a fejez6-, vond- és gérvago flirész maximalis
orséfordulatszamanal, és amelyek alkalmasak a
vagando anyaghoz.

Ugyeljen a fiirészlap forgasiranyara.

. Csak olyan flirészlapot hasznaljon, mellyel maga-

biztosan dolgozik.

Vegye figyelembe a maximalis fordulatszamot. Ne
Iépje tul a flirészlapon megadott maximalis fordu-
latszamot. Tartsa be a megadott fordulatszam-tar-
tomanyt, ha fel van tlintetve.

A befogofeliileteket tisztitsa meg a szennyez6dé-
sektdl, zsirtdl, olajtol, viztél.

Ne hasznaljon laza szlkit6gyUriket vagy -perse-
lyeket a flirészlap furatainak szlkitésére.
Ugyelien arra, hogy a fiirészlap biztositasara
hasznalt régzitett szlkitégylrlik atmérdje lega-
labb ugyanakkora legyen, mint a fiirészlapé, illetve
atmérdjik legalabb a vagasi atméré 1/3-a legyen.
Gondoskodjon arrél, hogy a rogzitett szlkitégyi-
rik parhuzamosak legyenek egymassal.

Banjon ovatosan a cserélheté flrészlapokkal.
Legjobb, ha az eredeti csomagolasukban, vagy az
erre a célra készllt tartéban tarolja 6ket. Viseljen
védbkesztylt, hogy javitsa a fogasa biztonsagat,
és ezzel is csokkentse a sérlilés veszélyét.

A flirészlapokkal végzett minden egyes munkalat
elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy az ésszes biz-
tonsagi felszerelés szabalyszeren régzitve van.
A munka megkezdése elétt bizonyosodjon meg
arrdl, hogy a hasznalni kivant firészlap megfelel a
fejez6-, vonod- és gérvago flirész miszaki kovetel-
ményeinek, és szabalyszerlen régzitve van.

A mellékelt flrészlapot csak fa filirészelésére
hasznadlja, soha ne hasznalja fémek megmunka-
lasahoz.

Kizarolag a flirészen megadott adatoknak megfe-
lel6 atmérdji flrészlapot hasznaljon.

Hasznaljon munkadarab tdmasztékat, amennyiben
azokra a munkadarab stabilitdsahoz sziikség van.

22. Amunkadarab tdAmaszté hosszabbitéit munka kdz-
ben mindig régziteni és hasznalni kell.

23. Az elhasznalédott asztalbetétet cserélje kil

24. Ugyeljen ra, hogy a flirészfogak ne heviiljenek tal.

25. Muanyag flrészeléskor kerilje a mGanyag megol-
vadasat. Mindig a megfelel6 flirészlapokat hasz-
nalja. A sérilt vagy elhasznaldédott flirészlapokat
idében cserélje ki. Ha a firészlap talhevdl, allitsa
le a gépet! Miel6tt a készllékkel Gjra megkezdené
a munkat, hagyja leh(lni a flirészlapot.

Figyelem: lézersugarzas
Ne nézzen bele a sugarba
(S Lézer veszélyességi osztalya: 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

A balesetveszély ellen a megfelel6 o6vintézkedé-

sekkel védje sajat magat és kornyezetét!

« Szemvédd nélkll ne nézzen kdzvetlendl a lézersu-
garba.

+ Soha ne nézzen kdzvetlenil a fénysugar utjaba.

« Soha ne iranyitsa a lézersugarat fényvisszaverd fe-
lUletre és emberre vagy allatra. A Kis teljesitményl
|ézersugar is karosithatja a szemet.

« Vigyazat - az itt megadott eljarasmdédoktol torténd
eltérés veszélyes sugarzasnak vald kitettséghez
vezethet.

* A lézermodult felnyitni tilos. Ez ugyanis varatlanul
sugarzasnak valo kitettséghez vezethet.

* Alézert nem szabad mas tipusura cserélni.

« Alézeren javitast csak a lézer gyartoja vagy felhatal-
mazott képviseld végezhet.

Fennmaradoé kockazatok

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi allasa

és az elismert biztonsagtechnikai eléirasok szerint

késziilt. A munkavégzés soran azonban ennek elle-

nére is felléphetnek fennmaradé kockazatok.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

* A nem nyilvanvalé maradék kockazatok minden el6-
vigyazatossag ellenére sem sziintethet6k meg.

* Minimalisra csdkkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutat6 egyittes betartasaval.



« Szikségtelendl ne terhelje tul a gépet: a flirészelés-
kor kifejtett tul er6s nyomas gyorsan megrongalja a
flrészlapot, ami a gép teljesitményének csokkené-
sét a megmunkalas és a vagasi .pontossag terén.

* Mdianyagok vagasakor mindig hasznaljon rogzit6-
eszkdzoket: a flrészelendd anyagot mindig régzite-
ni kell a régzitéeszkdzokkel.

« Kertlje a gép véletlen Gzembe helyezését: a dugds
csatlakozo a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a Start gombot.

* Mindig a kézikdnyvben javasolt szerszamot hasz-
nélja. igy biztosithatja, hogy gépe mindig optimalis
teljesitménnyel mikédjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterlettdl, ha a gép lze-
mel.

+ Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és hluzza ki a
hélézati csatlakozot.

Flrészszélesség
2 x 45°-nal

(dupla gérvagas) - jobbra 240 x 50 mm

Vagasmagassag/
vagasszélesség (specialis

fejezd allas) 180 mm /20 mm

Védelmi osztaly I/0
Témeg kb. 20,9 kg
Lézer veszélyességi

osztélya 2
Lézer hullamhossza 650 nm
Lézer teljesitménye <1mwW

Technikai valtoztatasok jogat a gyarté fenntartja!

* 81 Gzemmod: folyamatos lizem allandé terhelés mellett.

A munkadarabnak legalabb 3 mm-es magassag-
gal és 10 mm-es szélességgel kell rendelkeznie.
Ugyeljen ra, hogy a munkadarabot mindig régzitse
a befogd berendezés segitségével.

Figyelmeztetés!

Ez az elektromos szerszdm (zem kozben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mezd bizonyos ko-
rilmények kézoétt negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos Zaj

sériulések kockazatanak elkeriilése érdekében java- A zaj értékeinek megallapitdsa az EN 62841 szabvany
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd szerint tértént.

személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartoéjat.

L, hangnyomasszint 96 dB

6. Miiszaki adatok KPA bizonytalansag 3dB
L hangteljesitményszint 109 dB

Valtéarama motor 220-240 V™, 520 Hz Ky bizonytalansag 3dB

Névleges teljesitmény S1* 2000 watt
n, Uresjarati fordulatszam 5000 perc!
Keményfém flrészlap 2 305 x 2 30 x2,8 mm
Fogak szama 48
A flrészlap maximalis

fogszélessége 3 mm
Forditasi tartomany -50°/0°/ +50°

Gérvagas / délési

0° és 48° kdzott

tartomany balra/jobbra
Flrész szélessége

90°-nal 340 x 105 mm
Flrész szélessége

45°-nal 240 x 105 mm
Flrészszélesség

2 x 45°-nal

(dupla gérvagas) - balra 240 x 60 mm

Viseljen hallasvédét.
A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerulhet sor.

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyok
altal el6irt mérési eljarassal tortént, és megfeleld ada-
tok az egyik elektromos szerszam masik szerszammal
térténé d6sszehasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés elézetes
becsléséhez is hasznalhatok.

Figyelmeztetés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak madjatol fig-
gben a zajkibocsatasi értékek az elektromos szerszam
tényleges hasznalata soran, kiilbnésen a munkadarab
tipusatol fliggéen eltérhetnek a megadott értéktol.
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+ Probalja meg a terheléseket a lehet6 legalacsonyab-
ban tartani. Példaértékl intézkedés: a munkaidd
korlatozasa. Ek6zben az lzemelési ciklus 6sszes
részét vegye figyelembe (példaul azokat az id6ket,
amikor ki van kapcsolva az elektromos szerszam,
valamint azokat is, amikor be van ugyan kapcsolva,
de terhelés nélkil mikodik).

7. Uzembe helyezés elétt

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
késziléket.

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi és szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellenérizze, hogy a késziilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sérlléseket.

* Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

+ A gépet ugy kell feldllitani, hogy biztonsagosan all-
jon. Rogzitse a gépet miihelypadra, alsé allvanyra
vagy hasonléra.

» Dugjon 4 csavart (nem tartoznak a szallitott elemek
k6zé) a rogzitett flirészasztal (15) furataiba. Huzza
meg a csavarokat.

- Allitsa be a szabalyzé csavart (38) az asztallap
szintjére, hogy elkerlilje a gép felborulasat.

* Az lzembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

+ Aflrészlap mozogjon szabadon.

* Gy6z6djén meg arrdl, hogy a feldolgozasra el6ké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sze-
gek, csavarok stb.

* Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsolé gombot, gy6z6d-
jon meg arrol, hogy a flirészlap helyesen van felsze-
relve, és hogy a mozgo6 alkatrészek kdnnyen jarnak.

* A halézati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az adattabla és a hal6zat adatai megegyeznek.

7.1 Biztonsagi berendezés ellenérzése leveheté fii-
részlapvédo (5)

A flrészlap-védo a flirészlap véletleniil megérintésével

és a szétrepll6 forgacsokkal szemben nyujt védelmet.

Ellenérizze a miikodést

Ehhez hajtsa le a flrészt:

» A flrészlap-védének leforditdsakor ki kell adnia a
fUrészlapot anélkil, hogy mas alkatrészekhez hoz-
zaérne.

» A flrész kiindulé helyzetbe torténd felhajtasakor a
firészlap-védének automatikusan el kell takarnia a
flrészlapot.

8. Felépités

8.1 A fejez6-, vono- és gérvago flirész 6sszeszere-

lése (1./2./4. abra)

« A forgoasztal (14) atallitdsahoz oldja ki a markolatot
(11) kb. 2 fordulattal, és nyomja le a reteszelt allas
karjat (35).

« Forgassa a skala (13) kivant szogméretére a for-
goasztalt (14) és a mutatot (12), és rogzitse azt a
fogantyaval (11).

* Nyomja enyhén lefelé a gépfejet (4). Ha kihuzza a
biztosité csapszeget (23) a motorfoglalatbdl, azzal
kireteszeli a flirészt a legalso allasbdl.

« Akireteszelt helyzetben valé régzitéshez nyomja be
a biztosité csapszeget (23).

+ Forditsa felfelé gépfejet (4).

* A befogd berendezés (7) a rogzitett flirészasztal
(15) mindkét oldalara rogzitheté. Dugja a befogo
berendezést (7) az (itk6zésin (16) hatoldalan erre a
célra kialakitott furatokba, és régzitse a csillagmar-
kolatos csavarokkal (7a). Ha 0° és 48° kozotti gér-
vagast végez, a befogé berendezést (7) a flirészfej
atellenes oldalara kell felszerelni.

* A gépfej (4) a rogzitécsavar (22) kioldasaval max.
50°-ban dontheté meg balra vagy jobbra. Ehhez
hlzza ki az elforditasi funkcio biztositd csapszegét
(36), és forditsa el a gépfejet.

* A munkadarab-tamasztokat (8) munka kdzben min-
dig régziteni és hasznalni kell. Allitsa be a kivant
kinyulast a rogzitékar (9) kioldasaval. Utana ismét
huzza meg a régzitékart (9).

8.2 Forgacsfelfog6 zsak (1/21. abra)

A flirész forgacsfelfogé zsakkal (17) rendelkezik a for-
gacsok 0sszegyljtéséhez.

Tegye fel a forgacsfelfogé zsakot (17) a motor teriletén
talalhato kimeneti nyilasra.

A forgacsfelfogd zsak (17) az alulsé oldalan talalhaté
cipzar segitségével urithetd ki.
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8.2.1 Csatlakoztatas kiilsé porelszivé berendezésre

* Csatlakoztassa az elszivo tomlét a porelszivé be-
rendezésre.

+ Aporelszivé berendezésnek alkalmasnak kell lennie
a megmunkalandé anyag elszivasara.

* Fokozottan egészségkarositd vagy rakkelt6 porok
elszivasara hasznaljon specialis elszivo szerkezetet.

8.3 Az iitk6z6 finombeallitasa 90°-os fejez6 vagas-
hoz (1/2/5/6. abra)

Sziikséges szerszam:

- Imbuszkulcs, 6 mm

* A talpas derékszdog nem képezi a szallitasi ter-
jedelem részét.

+ Eressze le a gépfejet (4), és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23).

+ Lazitsa meg a régzitécsavart (22).

* Az (itk6z6 idomot (A) helyezze a flirészlap (6) és a
flrészasztal (14) kozé.

+ Annyira allitsa at a szabalyz6 csavart (26), hogy
a flrészlap (6) és a forgdasztal (14) kozotti szég
90 -os legyen.

+ Ezt kévetben ellenbrizze a szdgjelzé poziciojat.
Amennyiben sziikséges, oldja ki a mutatot (19) csil-
lagcsavarhuzoéval, allitsa a skala (18) 0°-os pozicio-
jaba, majd huzza meg Ujra a tartécsavart.

8.4 Az iitk6z6 finombeallitasa 45°-o0s gérvagashoz
(1/2/5/9/10. abra)
Sziikséges szerszam:
- 5 mm-es imbuszkulcs (nem tartozik a szallitott ele-
mek kozé)
- 10-es kulcsnyilasu villaskulcs (nem tartozik a szalli-
tott elemek kozé)

* A talpas derékszog nem képezi a szallitasi ter-
jedelem részét.

+ Eressze le a gépfejet (4), és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23).

* Rodgzitse a forgdasztalt (14) 0°-os allasban.
Figyelem!

Az eltolhaté Utkdzésint (16a) gérvagashoz (meg-
dontott furészfej mellett) a legkiils® pozicidban kell
rogziteni.

+ Oldja ki az eltolhaté (itkdzésinek (16a) rogzitécsa-
varjat (16b), és tolja kifelé az eltolhaté ltk6z6sineket
(16a).

+ Az eltolhato Utkdzésineket (16a) ugy kell régziteni,
hogy az utk6zdsinek (16a) és a flrészlap (6) kdzotti
tavolsag legalabb 8 mm legyen.

+ Az eltolhaté itkdzésinnek (16a) a legbels6 pozicio-
ban kell lennie.

» A vagas elétt ellendrizze, hogy az litk6zésinek (16a)
és a flrészlap (6) nem tudnak-e egymasnak utkdzni.

« Oldja ki a rogzitécsavart (22), és a fogantyuval (1)
dontse balra, 45°-0s helyzetbe a gépfejet (4).

* Helyezze a 45°-os (itk6z6 idomot (B) a flirészlap (6)
és a forgbasztal (14) kézé.

+ Oldja ki az ellenanyat (27a), és allitsa at annyira a sza-
balyzé csavart (27), hogy a fiirészlap (6) és a forgé-
asztal (14) éppen 45°-o0s szdget zarjon be egymassal.

* Ismét huzza meg az ellenanyat (27a).

Amennyiben sziikséges, oldja ki a mutatét (19) csil-
lagcsavarhuzoval, allitsa a skala (18) 45°-0s pozicio-
jaba, majd huzza meg Ujra a tartécsavart.

* Ha a jobb oldalon kivanja beallitani a 45°-0s helyze-
tet, ismételje meg a folyamatot.

9. Kezelés

A Figyelem!
Uzembe helyezés elétt feltétleniil szerelje dssze
teljesen a késziiléket!

9.1 A lézer hasznalata (18. abra)

« Bekapcsolas: Nyomja meg 1-szer a lézer be-/kikap-
csolojat (33). A megmunkalni kivant munkadarabra egy
|ézervonal lesz vetitve, ami megmutatja a pontos vagast.

* Kikapcsolas: Nyomja meg Ujra a lézer be-/kikap-
csolojat (33).

9.2 Vagasmélység korlatozasa (horonyvagas)
(3/13 abra)

A FIGYELMEZTETES

Visszacsapas veszélye! A hornyok kialakitasa

soran kiilondsen fontos, hogy a fiirészlapra sem-

milyen oldalirany nyomas ne hasson. Kiilonben
hirtelen felcsapédhat a flirészfej! Hornyok kialaki-

tasakor hasznaljon befogé berendezést. Keriilje a

flirészfejre haté oldaliranyui nyomast.

» A csavar (24) segitségével fokozatmentesen allitha-
t6 a vagas mélysége. Ehhez csavarozza ki a csa-
varon (24a) a recézett feji anyat. A vagas kivant
mélysége a csavar (24) be- vagy kicsavarasaval
allithato be. Ezt kdvetéen hiizza meg Ujra a recézett
feji anyat (24a) a csavaron (24).

» Ellen6rizze a beallitast egy prébavagassal.
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9.3 Sorozatvagas

Az azonos hosszal tértén6é ismételt vagasokhoz a

hossziitkozé (37) felhajthaté. A hossziitkozét (37) a

jobb és a bal oldalon hasznalhatja.

* Haijtsa fel a hossziitk6z6t (37).

» Nyissa ki a munkadarab-tamaszto rogzitékarjat (9).

* Huzza ki a munkadarab tamasztot (8).

+ Allitsa be a flirészlap és a hosszanti (itk6zd (37) ko-
z6tti kivant méretet.

+ Ismét huzza meg a munkadarab-tamaszté rogzits-
karjat (9).

* Végezze el avagasokat a 9.4 - 9.7 pontokban ismer-
tetett modon.

9.4 90°-os fejez6 vagas és 0°-os forgoasztal
(1./2.17. abra)

Kb. 90 mm-es vagasszélességig a flirész vonofunkcioja
a hatulsé pozicidban régzithetd a rogzitécsavar (20) ré-
vén. Ebben a poziciéban a gépet fejez6 izemmaddban
Uzemeltetheti. Amennyiben a vagasszélesség megha-
ladja a 90 mm-t, tgyelni kell ra, hogy a régzitécsavar
(20) ki legyen oldva, és a gépfej (4) mozgathaté legyen.

Figyelem!

Az eltolhato tkdzésineket (16a) a 90°-os fejezé vaga-

sokhoz a legbelsé pozicidban kell régziteni.

+ Oldja ki az eltolhaté itkdzésinek (16a) rogzitécsa-
varjait (16b), és tolja befelé az eltolhaté (itk6z6sine-
ket (16a).

+ Az eltolhato Utkdzdsineket (16a) ugy kell régziteni,
hogy az (itk6zésinek (16a) és a flirészlap (6) kozotti
tavolsag maximum 8 mm legyen.

+ A vagas elétt ellendrizze, hogy az Utkdéz6sinek (16a)
és aflirészlap (6) nem tudnak-e egymasnak ttkdzni.

* Ismét hlizza meg a rogzitécsavarokat (16b).

+ Vigye a fels6 poziciéba a gépfejet (4).

+ Tolja hatra a gépfejet (4) a fogantyuanal (1), és szik-
ség esetén (vagasi szélességtdl fliggéen) rogzitse
azt ebben a pozicidban.

* Helyezze fel a vagni kivant fadarabot az Gtk6z&sinre
(16) és a forgoasztalra (14).

+ Rogzitse az anyagot a rogzitett flirészasztalra (15)
a befog6 berendezéssel (7), hogy megakadalyozza
az eltolodasukat a flirészelési folyamat soran.
Utasitasok a befogasra vonatkozéan:

- Ne dolgozzon olyan munkadarabokkal, amelyek
mérete tul kicsi a befogashoz.

- A nagyon vékony munkadarabokat merevitse
ugy, hogy egy plusz léccel egyiitt flirészeli 6ket.
A nagyon vékony munkadarabok flirészelés koz-
ben ,loboghatnak” vagy eltérhetnek.

- A specialis fejez6 allasban (lasd: 9.8) egy keres-
kedelmi forgalomban kaphaté csavaros szorité
(nincs a szallitott elemek kozo6tt) hasznalhato a
befogashoz.

* Reteszelje ki a reteszeld kapcsolét (3), majd nyomja
meg a be-/kikapcsolét (2) a motor bekapcsolasahoz.

* Rogzitett vono vezetésnél (21): Egyenletesen és
enyhe nyomast kifejtve mozgassa lefelé a gépfejet
(4) a markolattal (1) addig, amig a flirészlap (6) at
nem vagja a munkadarabot.

* Nem rogzitett vono vezetésnél (21): Huzza tel-
jesen elére a gépfejet (4). Egyenletesen és enyhe
nyomast kifejtve slillyessze le teljesen a fogantyut
(1). Lassan és egyenletesen tolja egészen hatra a
gépfejet (4) addig, amig a flrészlap (6) a munkada-
rabot 4t nem vagja.

« A flrészelési folyamat befejezése utan vigye vissza
a fels6 nyugalmi helyzetbe a gépfejet, és engedije el
a be-/kikapcsolot (2).

Figyelem! A visszaallité rugéknak készdnhetéen a

gép automatikusan felcsapddik. A vagas vége utan

ne engedje el a markolatot (1), hanem lassan és eny-
he ellennyomas alatt mozgassa felfelé a gépfejet.

9.5 90°-os fejezd vagas és 0° és 50° kozotti forgoasztal
(1./7./8. abra)

A fejez6-, vono- és gérvago flirésszel balra és jobbra

0° és 50° kozotti szogben végezhet ferde vagasokat.

Figyelem!

Az eltolhato (itkdzésineket (16a) a 90°-os fejez6 vaga-

sokhoz a legbels6 poziciéban kell régziteni.

« Oldja ki az eltolhaté utk6zdsinek (16a) rogzitécsa-
varjat (16b), és tolja befelé az eltolhaté tkdzésine-
ket (16a).

* Az eltolhaté utk6zdsineket (16a) ugy kell régziteni,
hogy az utkdz6sinek (16a) és a flrészlap (6) kdzott
legalabb 8 mm legyen a tavolsag.

« Avagas el6tt ellendrizze, hogy az uitk6zdsinek (16a)
és a flirészlap (6) nem tudnak-e egymasnak utkdzni.

* Ismét huzza meg a régzitécsavart (16b).

« A forgoasztal (14) atallitdsahoz oldja ki a markolatot
(11) kb. 2 fordulattal, és nyomja le a reteszelt allas
karjat (35).

+ Allitsa a forgoasztalt (14) a kivant szégbe a markolat
(11) segitségével.

+ A forgoasztalon 1évé (12) mutaté a rogzitett fi-
részasztalon (15) talalhat6 skala (13) kivant sz6gé-
nél alljon.

» A forgoasztal (14) rogzitéséhez ismét huzza meg a
fogantyut (11).

* Haijtsa végre a vagasokat a 9.4 pontban leirtak szerint.
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9.6 0° és 48° kozotti gérvagas és 0°-os forgdasztal
(1./2./11. abra)

A fejez6-, vono- és gérvago flirésszel balra vagy jobb-

ra, a munkafeliilethez képest 0° és 48° k6z6tti szégben

végezhet gérvagasokat.

Figyelem!

Az eltolhaté utkdzésint (16a) gérvagashoz (megdontott

flrészfej mellett) a legklilsé pozicidban kell régziteni.

+ Oldja ki az eltolhaté Utkdzésinek (16a) rogzitdcsavarjat
(16b), és tolja kifelé az eltolhato ltkdz&sineket (16a).

* A gépfej (4) a rogzitécsavar (22) kioldasaval max.
50°-ban donthet6 meg balra vagy jobbra. Ehhez
huzza ki az elforditasi funkcié biztositd csapszegét
(36), és forditsa el a gépfejet.

+ Az eltolhato Utkdzdsineket (16a) ugy kell régziteni,
hogy az (itk6zésinek (16a) és a flirészlap (6) kozotti
tavolsag legalabb 8 mm legyen.

+ Az eltolhaté itkdzésinnek (16a) a legbels6 pozicio-
ban kell lennie.

» Avagas elétt ellendrizze, hogy az itk6zésinek (16a)
és a flirészlap (6) nem tudnak-e egymasnak tkdzni.

* Ismét huzza meg a régzitécsavart (16b).

» Vigye a legfels6 allasba a gépfejet (4).

+ Rogzitse a forgdasztalt (14) 0°-os allasban.

+ Oldja ki a régzitécsavart (22). Déntse balra a gép-
fejet (4) a fogantyaval (1), mig a mutaté (19) a skala
(18) kivant szogértékére nem mutat.

+ Ismét huzza meg a régzitécsavart (22).

* Hajtsa végre a vagast a 9.4 pontban leirtak szerint.

9.7 0° és 48° kozotti gérvagas és 0° és 50° kozotti

forgdéasztal (1./2./4./12. abra)

A fejez6-, vono- és gérvago flirésszel balra a munkafe-

lilethez képest 0° és 48°kdz6tti szogben, és ezzel egy

idében az Utkdz6sinhez képest 0° és 50° k6zotti sz6g-
ben végezhet gérvagasokat (kettés gérvagas).

Figyelem!

Az eltolhato itk6z8sint (16a) gérvagashoz (megdontott

furészfej mellett) a legkilsé pozicidban kell rogziteni.

+ Oldja ki az eltolhat¢ Utkdzésinek (16a) rogzitdcsavarjat
(16b), és tolja kifelé az eltolhato Utkdzdsineket (16a).

+ A gépfej (4) a rogzitécsavar (22) kioldasaval max.
50°-ban doénthet6 meg balra vagy jobbra. Ehhez
huzza ki az elforditasi funkcié biztosité csapszegét
(36), és forditsa el a gépfejet.

+ Az eltolhato utkdzésineket (16a) ugy kell régziteni,
hogy az utk6zdsinek (16a) és a flrészlap (6) kdzotti
tavolsag legalabb 8 mm legyen.

+ Avagas elétt ellendrizze, hogy az utk6z6sinek (16a)
és a flirészlap (6) nem tudnak-e egymasnak tkozni.

+ Ismét huzza meg a régzitécsavart (16b).

Vigye a legfelsé allasba a gépfejet (4).

A fogantyu (11) kioldasaval lazitsa meg a forgdasz-
talt (14).

Allitsa a forgoasztalt (14) a kivant szégbe a marko-
lattal (11) (ehhez lasd a 9.5 pontot is).

A forgdasztal rogzitéséhez ismét huzza meg a fo-
gantyut (11).

Oldja ki a régzitécsavart (22).

Dontse meg balra a gépfejet (4) a kivant szogben a
markolattal (1) (ehhez lasd a 10.6 pontot is).

Ismét huzza meg a régzitécsavart (22).

Hajtsa végre a vagasokat a 9.4 pontban leirtak szerint.

9.8 Specialis fejezé allas/specialis vagasmagas-

sag (180 mm) (2., 22. abra)

A specialis fejez6 allassal 180 mm magas és max.
20 mm széles munkadarabok (pl. deszkak, lécek és
panelek) fejez6 vagasaral/flirészelésére keriilhet sor.
A specialis fejez6 allassal kapcsolatos tovabbi informa-
cidkat a videdban talal (ehhez szkennelje be a QR-ko-
dot a 22. abrardl).

Ezzel elkerilheti, hogy a munkadarabon a lathato élek-
nél kiszakadasok keletkezzenek (pl. repedések a sze-
gélyléceken, csaphornyos deszkakban stb.).

Figyelem! A fejez6, vono6- és gérvago flirész vono és
megdontd funkcidi azonban itt inaktivak.

Figyelem!
Az eltolhaté lUtkézdsineket (16a) a 90°-os fejez6 vaga-
sokhoz a legbelsé poziciéban kell régziteni.

Oldja ki az eltolhaté Utk6zdsinek (16a) rogzitécsa-
varjait (16b), és tolja befelé az eltolhatd itkdzésine-
ket (16a).

Az eltolhaté Utkdzésineket (16a) ugy kell rogziteni,
hogy az itkdzésinek (16a) és a flirészlap (6) kozotti
tavolsag maximum 8 mm legyen.

A vagas el6tt ellendrizze, hogy az Gtkéz8sinek (16a)
és a flirészlap (6) nem tudnak-e egymasnak utkdzni.
Ismét huzza meg a régzitécsavarokat (16b).

Vigye a fels6 pozicioba a gépfejet (4).

Tolja hatra a gépfejet (4) a markolattal (1), amig a
gépfej fel nem fekszik a végutkdzére, és rogzitse
ebben a helyzetben.

Helyezze fel a vagni kivant fadarabot az itkdzésinre
(16) és a forgoasztalra (14).

Hajtsa végre a vagasokat a 9.4 pontban leirtak szerint.
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10. Karbantartas

A Figyelmeztetés! Minden beallitas, karbantartas
vagy javitas elétt huzza ki a halézati csatlakozét!

10.1 Altalanos karbantartasi intézkedések
Idénkeént tordlje le egy kenddével a forgacsot és a port a
géproél. A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgd alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

A mianyag tisztitasahoz ne hasznaljon maré anyagokat.

10.2 A levehet6 flirészlap-védo biztonsagi beren-
dezés tisztitasa (5)

Minden egyes lizembe helyezés el6tt vizsgalja meg a

flrészlap-védét, hogy nem szennyez6dott-e el.

Egy ecset vagy hasonl6 szerszam segitségével tavolit-

sa el a flrészport és a faforgacsokat.

10.3 Asztalbetét cseréje

Veszély!

Sériilt asztalbetét (10) esetén fennall a veszélye, hogy

az asztalbetét és a flirészlap kdzé kisméretli targyak

szorulnak be, és a flirészlap elakadasat okozzak. A

sériilt asztalbetéteket azonnal cserélje ki!

1. Csavarozza ki az asztalbetét csavarjait. Sziikség
esetén forgassa el a forgoasztalt, dontse meg a
firészfejet, hogy hozzaférjen a csavarokhoz.

2. Vegye le az asztalbetétet.

Helyezzen be Uj asztalbetétet.

4. Huzza meg az asztalbetét csavarjait.

w

10.4 Kefe feliilvizsgalata

Uj gépen az elsé 50 lizemorat kdvetden, illetve Uj kefék
beszerelésekor kell ellendrizni a szénkefék allapotat.
Az elsé ellendrzést kdvetéen 10 Uzemodranként végez-
zen ellen6rzést.

Ha a szén 6 mm hosszusagura hasznalddott el, a rugd
vagy a mellékcsatlakozas vezetéke elégett vagy meg-
sérilt, mindkét kefét ki kell cserélni. Ha kiszerelésiiket
kévetéen ugy itéli meg, hogy a kefék még hasznalha-
tok, visszaszerelheti azokat.

A szénkefék karbantartasahoz nyissa fel a két reteszt
(a 21. abran lathaté modon) az éramutaté jarasaval el-
lentétes iranyba. Ezutan vegye ki a szénkeféket.
Helyezze be Ujra a szénkeféket forditott sorrendben.

10.5 Flrészlap cseréje (1/2/14 - 17. abra)

Huzza ki a halézati csatlakozét!

Figyelem!

Viseljen megfelel6 védékesztyiit a flirészlap cseré-
jéhez! Sérulésveszély!

Forditsa felfelé a gépfejet (4), és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23).

Haijtsa fel a flirészlap-védét (5) annyira, hogy a fi-
részlap-védo (5) a rogzitdcsavar (5a) folé keriljon,
és oldja ki a csavart csillagcsavarhizoval.
FIGYELMEZTETES!

Ne tekerje ki teljesen a csavart (14. abra).

Ezutan hajtsa fel annyira a flirészlap-védét (5), hogy
a peremes csavar (28) hozzaférhetévé valjon, és ki
lehessen oldani.

Az egyik kezével helyezze az imbuszkulcsot (C) a
peremes csavarra (28).

Nyomja meg erésen a flirésztengelyzarat (30), és
forgassa lassan a peremes csavart (28) az 6ramu-
taté jarasaval megegyezd iranyba. Legfeljebb egy
fordulat utan bepattan a flirésztengelyzar (30).
Most egy kicsit nagyobb erével lazitsa meg a pere-
mes csavart (28) az dramutato jarasaval megegyezé
iranyba.

Csavarja ki teljesen a peremes csavart (28), és ve-
gye le a kiils6 peremet (29).

Vegye le a flrészlapot (6) a belsé peremrél (31), és
lefelé huzza ki.

Gondosan tisztitsa meg a peremes csavart (28), a
kllsé peremet (29) és a belsé peremet (31).

Az uj flrészlapot (6) forditott sorrendben helyezze
vissza és rogzitse.

Hajtsa le a flrészlapvédét (5), amig a flrészlapvédd
(5) be nem akad a régzitécsavarba (5a).

Ismét huzza meg a régzitécsavart (5a).

Figyelem!

A fogak vagévonala, vagyis a flirészlap forgasiranya
(6) egyezzen meg a hazon lathaté nyil iranyaval.
Miel6tt a munkat tovabb folytatna, gy6z6djon meg
réla, hogy a védéberendezések miikddnek.
Figyelem!

Minden egyes flirészlapcsere utan ellendrizni kell,
hogy a flirészlap (6) fiigg6leges pozicioban, illetve
48°-ban megddéntve van-e, és akadaly nélkil mo-
z0g-e az asztalbetétben (10).

Figyelem!

A flrészlap (6) cseréjét és beadllitasat szabalyszeri-
en kell elvégezni.
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10.6 A lézer beallitasa (19 - 20. abra)

Ha a lézer (32) nem a helyes vagasvonalat mutatja, az
utélagosan is beadllithatd. Ehhez oldja ki a csavarokat
(32a). Oldaliranyu eltolassal allitsa be ugy a lézert, hogy
a lézersugar a flirészlap (6) vagofogaira mutasson.

A lézer beadllitdsahoz a gépet csatlakoztatni kell a vil-
lamos halézatra.

Figyelem!
A lézer beallitasa soran semmi esetre se miikod-
tesse a be/kikapcsolét (2). Sériilésveszély!

10.7 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

Kopodalkatrészek*: szénkefék, flirészlap, asztalbetét,
forgacsfelfogd zsak

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek k6zé!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

11. Szallitas

* A forgdasztal (14) bereteszeléséhez ismét huzza
meg a fogantyut (11).

+ Nyomja lefelé a gépfejet (4), és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23). A flirész most a legalso pozicio-
ban van bereteszelve.

+ Afilrész vonéfunkcidjat a vono-vezetés (20) rogzits-
csavarjaval rogzitse a leghatsé poziciéban.

+ Az all6 furészasztalnal (15) fogva széllitsa a gépet.

+ Agépismételt 6sszeszereléséhez a 8. és 9. fejezet-
ben leirtaknak szerint jarjon el.

12. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziiléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 "C koz6tt van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portdl
és a nedvességtdl.

Tartsa a kezelési utmutatot az elektromos szerszamon.

13. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonat-
kozo VDE és DIN eléirasoknak. Az ugyfél altal biz-
tositott halozati csatlakozasnak, valamint az alkal-
mazott hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie
ezen eldirasoknak.

Fontos megjegyzések
A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. A (valtozé
idétartamu) lehdlés utan a motor ismét bekapcsolhato.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakoz6vezetékeken gyakran sérdlt

a szigetelés.

Ennek okai a kévetkez6k:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozovezetéket.

« Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

« A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbal.

* repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek-e az elektro-

mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozoévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

hélézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-

lelnitik a vonatkoz6 VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak

azonos jeldlési csatlakozo6 vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-

nevezés megléte.

Ha megsériil a készilék halozati csatlakozévezetéke,
akkor kulénleges csatlakozévezetékre kell lecserélni,
amely a gyartotdl vagy annak lgyfélszolgalatatol sze-
rezhetd be.

Y csatlakoztatasi méd

Ha megsériil a készilék halozati csatlakozévezetéke,
akkor a veszélyek elkerilése érdekében a gyartéval,
annak ugyfélszolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkez6 szakemberrel cseréltesse ki.
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Valtéaramua motor:

A halozati feszultség értéke 220 - 240 V~ kell legyen.

» Ahosszabbit6 vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

A csatlakoztatasokat és az elektromos felszerelésen

végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.

Ha kérdése van, kérjuk, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme
» A motor tipustablajanak adatai

14. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy oz A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
%@ %‘h é sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat

modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
:g berendezések nem mindsiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

mmmm tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas elétt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

* Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhaté illetékes gydijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozdédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
A fentebb kézodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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15. Hibaelharitas

Uzemzavar

A motor nem mukaédik

Lehetséges ok

A motor, a kabel vagy a csatlakozé
meghibasodott, a halézati biztositékok
leégtek.

Megoldas

Ellendriztesse a gépet egy
szakemberrel.

Soha ne javitsa meg sajat kezlileg a
motort! Veszély!

Ellenérizze a haldzati biztositékokat,
szikség esetén cserélje ki azokat.

A motor lassan indul
és nem éri el az izemi
sebességet.

A fesziiltség tul alacsony, a
tekercselések megsériltek, a
kondenzator leégett.

Ellenériztesse a feszlltséget
villamossagi szakemberrel.
Ellendriztesse a motort egy
szakemberrel! Cseréltesse ki
szakemberrel a kondenzatort!

A motor tul zajos.

A tekercselések megsérultek, a motor
meghibasodott.

Ellendriztesse a motort egy
szakemberrel!

A motor nem éri el a teljes
teljesitményét.

A halézati berendezés aramkorei tul
vannak terhelve (lampak, egyéb motorok
stb.).

Ne hasznaljon mas készilékeket vagy
motorokat ugyanazon az aramkoron.

A motor kdnnyen
tulmelegszik.

A motor tul van terhelve, a motor hiitése
nem elegendé.

Akadalyozza meg, hogy a motor
vagaskor tul legyen terhelve, tavolitsa el
a port a motorroél, hogy a motor optimalis
hiitése biztositva legyen.

A flrésznyom durva vagy
hullamos.

A flirészlap tompa, a fog alakja az
anyagvastagsaghoz nem megfelel6.

Elezze utan a fiirészlapot vagy
helyezzen be megfelel6 fiirészlapot.

A munkadarab kirantodik a
kézbdl vagy eltorik.

A vagasi nyomas tal nagy, illetve a
flrészlap nem megfelel6 az adott
alkalmazasra.

Hasznaljon megfeleld flrészlapot.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwal

@ Nosi¢ nauszniki ochronne.

@

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigcg drogi oddechowe!

Stosowacé okulary ochronne.

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie siega¢ do poruszajace;j sig tarczy
tngcej!

Uwaga! Promieniowanie laserowe

|:| Klasa ochronnosci Il (podwéjna izolacja)

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktore dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika,

A Uwaga! ; :
zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem.
‘ € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-
listéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowaé¢ wytgcznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1-21)

Rekojes¢

Wiacznik/wytgcznik

Przetacznik blokujacy

Gtowica maszyny

Ruchoma ostona tarczy tnace;j

5a. Sruba mocujgca

Brzeszczot pity

7. Przyrzad mocujgcy

7a. Sruba z chwytem gwiazdowym

8. Podpora przedmiotu obrabianego

9. Dzwignia ustalajgca do podpory przedmiotu ob-
rabianego

10. Wktadka stotowa

11. Rekojesc¢ / $ruba ustalajgca stotu obrotowego

12. Wskaznik

13. Skala

14. Stét obrotowy

15. Staty stét pilarki

16. Szyna ogranicznika

16a. Przesuwna szyna ogranicznika

16b. Sruba ustalajgca dla przyrzadu mocujacego

17.  Worek na wiory

18. Skala kgtowa

19. Wskaznik katowy

20. Sruba ustalajgca prowadnicy

21. Prowadnica

22. Sruba ustalajgca

23. Trzpien zabezpieczajacy

24. Sruba do ogranicznika gtebokosci ciecia

24a. Nakretka radetkowana do ograniczenia gteboko-
$ci cigcia

25. Ogranicznik gtebokosci cigcia

26. Sruba regulacyjna (90°)

27.  Sruba regulacyjna (45°)

27a. Sruba naprezajaca (45°)

28. Sruba kotnierzowa

o wN =~

i
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29. Kotnierz zewnetrzny

30. Blokada watka tngcego

31. Kotnierz wewnetrzny

32. Laser

32a. Wkret z rowkiem krzyzowym
33. Wiacznik/wytacznik lasera
34. Patgk prowadzacy

35. Dzwignia ustalajgca

36. Funkcja odchylania trzpienia zabezpieczajgcego
37. Ogranicznik dtugosci

38. Sruba regulacyjna

A.) Katownik ogranicznika 90° (nie jest objety zakre-
sem dostawy)

B.) Katownik ogranicznika 45° (nie jest objety zakre-
sem dostawy)

C.) Klucz imbusowy, 6 mm

3. Zakres dostawy

» Pilarka przesuwna do cigcia katowego i uko$nego

* 1 x przyrzad mocujacy (7)

* 2 x podpora przedmiotu obrabianego (8) (wstepnie
zmontowana)

» Worek na wiéry (17)

* Klucz imbusowy 6 mm (C)

* Instrukcja eksploatacji

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Pita do ciecia katowego, przesuwna i do cigcia uko-
$nego stuzy do ciecia katowego drewna oraz tworzywa
sztucznego, odpowiednio do wielko$ci maszyny. Pita
nie nadaje sie do cigcia drewna opatowego.

Ostrzezenie!
Nie uzywaé urzadzenia do ciecia innych materiatow,
niz opisane w instrukcji obstugi.

Ostrzezenie!

Dostarczony brzeszczot pity jest przeznaczony wy-
tacznie do cigcia drewna! Nie nalezy uzywa¢ go do
ciecia drewna opatowego!

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytagcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajagce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Mozna uzywaé wytacznie tarcz tngcych przystoso-
wanych do maszyny. Stosowanie wszelkiego rodzaju
tarcz tngcych jest zabronione.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania za-
licza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wska-
z6éwek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.
Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne musza
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujgcych przepiséw dotyczgcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogdlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg byé prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Mimo zastosowania zgodnego z przeznaczeniem nie

mozna catkowicie unikngé czynnikdéw ryzyka resztko-

wego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny

moga wystepowac nastepujgce punkty:

« Dotknigcie tarczy tngcej w niezabezpieczonym ob-
szarze cigcia.

* Nie wktadac¢ rgk w obracajaca sie tarcze tngcg (nie-
bezpieczenstwo przeciecia).

+ Odrzucenie obrabianych elementéw i ich czesci.

* Pekniecia brzeszczotu pity.

*  Wyrzut wadliwych czesci z twardego metalu, z jakie-
go jest wykonany brzeszczot pity.

* Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikédw ochronnych.

« Emisje pytu z drewna szkodliwe dla zdrowia przy za-
stosowaniu w pomieszczeniach zamknigtych.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-
cyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego. Nie pono-
simy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy urzadzenie
jest stosowane w zaktadach komercyjnych, rzemies$ini-
czych i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci.
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5. Wskazoéwki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowaé¢ wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie poniz-
szych wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub po-
waznych obrazen.

Przechowywac¢ na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazoéwkach dotyczace bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywa¢é obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
o$wietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do
wypadkow.

b) Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znaj-
duja sie palne ptyny, gazy lub pyly. Narzedzia
elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodo-
wac zapton pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zblizaty
sie do obszaru roboczego podczas uzywania na-
rzedzia elektrycznego. Podczas odchylania mozna
tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem elektrycznym.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowac do gniazdka. Wtyczki nie wolno w
zaden spos6b modyfikowa¢. Nie uzywac¢ zadnych
przejSciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz
i wilgo¢. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w
celu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewéd przyta-
czeniowy przechowywac¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urza-
dzen. Uszkodzone lub splatane przewody przetgcze-
niowe zwigkszajg ryzyko porazenia prgdem.

e) W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym

na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wytacznie prze-

dtuzaczy przeznaczonych rowniez do pracy w

warunkach zewnetrznych. Zastosowanie prze-

dtuzacza przystosowanego do warunkéw zewnetrz-
nych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-

gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywacé

wylacznika ochronnego réznicowo pradowego.

Zastosowanie wytgcznika ochronnego pradowego

zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

f

=

3. Bezpieczenstwo oso6b

a) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsgdek. Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego
w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas uzywania narzedzia elektrycznego moze
spowodowaé powazne obrazenia.

b) Stosowac¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
osobistego wyposazenia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochron-
ne, kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

c) Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podiaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenoszeniem
upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne jest wy-
taczone. Trzymanie palca na wtgczniku podczas
przenoszenia narzedzia elektrycznego lub podta-
czanie wigczonego narzedzia elektrycznego do za-
silania moze prowadzi¢ do wypadkow.

d) Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
na¢ narzedzia nastawcze lub klucze ptaskie.
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Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obracajacej
sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowadzi¢
do powstania obrazen.

e) Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie réwnowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wiosy i odziez
trzymaé¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostaé po-
chwycone przez czesci ruchome.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podiaczy¢ i prawidiowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytlu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

h) Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bez-
pieczenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczen-
stwa dla narzedzi elektrycznych, rowniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia jest
zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia. Brak
czujnosci moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do
powstania cigzkich obrazen.

4. Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycz-
nego

a) Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢é narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elektrycz-
ne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace w po-
danym zakresie mocy.

b) Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczaé, jest
niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprze-
tu lub odlozeniem elektronarzedzia nalezy wy-
ja¢ wtyczke z gniazda i/lub usungé wyjmowany
akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza
ryzyko niezamierzonego uruchomienia narzedzia
elektrycznego.

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowy-
wac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwalaé¢ na uzy-
wanie narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie
s3 z nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych
instrukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagroze-
nie, jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

e) Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci
ruchome dziataja prawidtowo i nie zacinaja sie,
czy czesci nie s pekniete lub uszkodzone w
sposo6b wplywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego.

Przed zastosowaniem narzedzia elektrycznego

zapewni¢ naprawe uszkodzonych czesci. Wiele

wypadkéw jest spowodowanych nieprawidtowg kon-
serwacjg narzedzi elektrycznych.

Narzedzia thagce muszg by¢ ostre i utrzymywa-

ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane

narzedzia tngce z krawegdziami tngcymi rzadziej sig
zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

g) Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wyko-
nywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elektrycz-
nego do zastosowan innych, niz przewidziane, moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywac w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie po-
zwalajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia
i kontrolg nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

f
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5. Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywaé¢ wytacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pilarek do
ciecia katowego i ukosnego

a) Pilarki do ciecia katowego i ukosnego sa prze-
znaczone do cigcia drewna lub produktéw drew-
nopodobnych, nie mozna ich stosowa¢ do ciecia
materiatléw zelaznych takich jak prety, drazki,
$ruby itp. Scierny pyt powoduje blokowanie rucho-
mych czesci takich jak dolna pokrywa ochronna.
Powstajgce podczas ciecia iskry powodujg palenie
dolnej pOokrywy ochronnej, ptyty wktadanej i pozo-
statych elementéw z tworzywa sztucznego.

b) W miar¢ mozliwosci zamocowaé¢ obrabiany
przedmiot za pomoca scisku sSrubowego. Jesli
obrabiany przedmiot jest trzymany reka, nale-
zy zawsze trzymac reke w odlegtosci co naj-
mniej 100 mm od kazdej strony tarczy tnace;j.
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c)

d)

e)

f)

g)
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Nie stosowac pilarki do cigcia elementéw, kto6-
re sa zbyt mate, aby je zamocowac lub trzymac¢
reka. Gdy reka znajduje sie zbyt blisko tarczy tng-
cej, wystepuje podwyzszone ryzyko obrazen w
wyniku kontaktu z tarczg tngca.

Obrabiany przedmiot musi by¢ nieruchomy
- albo solidnie zamocowany, albo dociskany
do ogranicznika lub stotu. Nie wsuwa¢ obra-
bianego przedmiotu w tarcze tnaca i nigdy nie
ciaé, trzymajac przedmiot w powietrzu. Luzne
lub ruszajace sie przedmioty obrabiane moga zo-
sta¢ z duzg predkoscig wyrzucone i spowodowaé
obrazenia.

Przesuwac pilarke przez obrabiany przedmiot.
Unika¢ ciagniecia pilarki przez obrabiany
przedmiot. Aby wykonac¢ cigcie, podnies¢ gto-
wice tnaca i przeciagna¢ ja nad obrabiany ele-
ment, nie wykonujac cigcia. Nastepnie wiaczy¢
silnik, przechyli¢ gtowice tnaca w dét i przesu-
na¢ ja przez obrabiany przedmiot. W przypadku
cigcia ciggnacego zachodzi niebezpieczenstwo,
ze tarcza tngca podejdzie w gére na obrabianym
przedmiocie i jednostka tarczy tngcej zostanie na-
gle gwattowanie wyrzucona w strong operatora.
Nigdy nie przesuwaé¢ reki po przewidzianej
linii ciecia, ani przed, ani za tarcza tnaca.
Przytrzymywanie obrabianego przedmiotu ,skrzy-
zowanymi rekoma”, tzn. trzymanie obrabianego
przedmiotu lewa reka z prawej strony obok tarczy
tngcej lub odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.
Gdy tarcza tnaca obraca sie, nie wktadaé rak
za ogranicznik. Zawsze zachowywac¢ odstep
bezpieczenstwa minimum 100 mm miedzy
dlonia a obracajaca sie tarcza tnaca (dotyczy
to obu stron tarczy, np. podczas usuwania od-
padéw drewnianych). Odlegto$¢ obracajacej sie
tarczy tnacej w poblizu reki moze by¢ ewentualnie
nieprawidtowo rozpoznana i grozi to ciezkimi ob-
razeniami.

Przed cieciem sprawdzi¢ obrabiany przed-
miot. Jesli obrabiany przedmiot jest wygiety
lub wykrzywiony, zamocowaé¢ go strong wy-
gieta na zewnatrz do ogranicznika. Zawsze
upewni¢ sig, ze wzdtuz linii cigcia nie ma
zadnej szczeliny miedzy obrabianym przed-
miotem, ogranicznikiem i stotem. Wygiete lub
wykrzywione przedmioty obrabiane moga sie ob-
réci¢ lub przemiescic i spowodowaé zakleszcze-
nie obracajacej sig tarczy tngcej podczas ciecia.
W obrabianym przedmiocie nie moze byé gwozdzi
ani zadnych ciat obcych.

h)

)

k)

)

m)

n)

Korzysta¢ z pilarki dopiero wtedy, gdy na sto-
le nie ma narzedzi, odpadéw drewnianych itp.;
na stole moze sie znajdowa¢ tylko obrabiany
przedmiot. Mate odpady, luzne kawatki drewna lub
inne przedmioty, ktére zetkng sig z obracajgca sie
tarcza, mogq zostac odrzucone z duzg predkoscia.
Cia¢ zawsze tylko jeden obrabiany przedmiot
na raz. Obrabianych elementéw utozonych w stos
nie da sie odpowiednio zamocowac ani unierucho-
mi¢ i mogg one spowodowac zakleszczenie tarczy
podczas ciecia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania ustawi¢ pi-
larke do ciecia katowego i ukosnego na réwnej,
stabilnej powierzchni roboczej. Réwna i stabilna
powierzchnia robocza zmniejsza ryzyko niestabil-
nosci pilarki do cigcia kagtowego i ukosnego.
Nalezy zaplanowac prace. Przy kazdym prze-
stawieniu nachylenia tarczy tnacej lub zmia-
nie kata uciosu zwroéci¢ uwage, aby ruchomy
ogranicznik byl prawidlowo wyregulowany i
podpieral obrabiany przedmiot, nie stykajac
sie jednoczesnie z tarczg ani pokrywa ochron-
na. Nalezy zasymulowa¢ caty ruch ciecia tarczy
tngcej bez wtagczania urzadzenia i bez obrabiane-
go przedmiotu na stole, aby upewni¢ sie, ze nie
bedzie zadnych utrudnien oraz ze nie dojdzie do
naciecia ogranicznika.

W przypadku obrabianych przedmiotéw, ktore
sg szersze lub dluzsze niz powierzchnia sto-
tu, nalezy zadba¢ o odpowiednie podparcie,
np. przez przedtuzenie stotu lub kozty do pi-
towania. Obrabiane przedmioty, ktére sg dtuzsze
lub szersze niz stét pilarki do ciecia kgtowego i
uko$nego, moga przewrdci¢ sig, jesli nie beda
odpowiednio podarte. Jesli odciety kawatek drew-
na lub obrabiany przedmiot przewrdci sie, moze
to spowodowaé podniesienie sig¢ dolnej pokrywy
ochronnej i niekontrolowane odrzucenie jej przez
obracajaca sie tarcze.

Nie korzysta¢ z pomocy innych os6b zamiast
przedtuzenia stotu lub dodatkowego podpar-
cia. Niestabilne podparcie obrabianego przedmio-
tu moze doprowadzi¢ do zakleszczenia sie tarczy.
Roéwniez obrabiany przedmiot moze sie przesunaé¢
podczas ciecia i wciggng¢ operatora oraz osobe
pomagajaca na obracajaca sie tarcze.

Odciety fragment nie moze zosta¢ docisniety
do obracajacej sie tarczy tnacej. Jesli jest mato
miejsca, np. w przypadku stosowania ograniczni-
kéw wzdtuznych, odciety fragment moze sie zakli-
nowac o tarcze i zosta¢ odrzucony z duzg sita.



0)

p)

qQ)

)

s)

Zawsze stosowac scisk srubowy lub inny od-
powiedni przyrzad do prawidlowego mocowa-
nia materialéw o przekroju okragtym, takich
jak drazki czy rury. Drazki podczas cigcia majg
tendencje do uciekania, w wyniku czego tarcza
moze sig ,wgryz¢” i obrabiany przedmiot wraz z
reka moze zosta¢ wciggniety na tarcze.

Przed rozpoczeciem ciecia obrabianego
przedmiotu poczekac, az tarcza osiagnie pet-
ng predkos¢ obrotowa. Zmniejsza to ryzyko wy-
rzucenia obrabianego przedmiotu do przodu.
Jesli obrabiany przedmiot zostanie zaklesz-
czony lub tarcza zablokuje sig¢, nalezy wyla-
czyc¢ pilarke. Poczekaé, az wszystkie rucho-
me czesci zatrzymaja sie, odlaczy¢ wtyczke
sieciowg i/lub wyja¢ akumulator. Nastepnie
usuna¢ zakleszczony materiat. Jesli przy takim
zakleszczeniu nadal bedzie kontynuowane ciecie,
moze dojs$¢ do utraty kontroli i uszkodzenia pilarki
do ciecia katowego i uko$nego.

Po zakonczeniu cigcia pusci¢ przetacznik,
przytrzymac gtowice tnaca na dole i przed wy-
jeciem odcietego kawatka poczekac, az tarcza
zatrzyma si¢. Bardzo niebezpieczne jest sieganie
reka w poblizu zatrzymujacej sie tarczy.

Nalezy mocno trzymac rekojesé, gdy wyko-
nywane jest cigcie niepetne lub gdy przetacz-
nik zostanie puszczony, zanim gtowica tnaca
znajdzie sie w swoim dolnym potozeniu. Ha-
mowanie pilarki moze spowodowaé gwattowne
pociagnigcie gtowicy tngcej na dét i doprowadzi¢
do powstania obrazen.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace postepo-
wania z brzeszczotami pit

1.
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Nie stosowac¢ uszkodzonych lub zdeformowanych
tarcz tngcych.

Nie uzywac tarcz tngcych pity posiadajgcych pek-
niecia. Tarcze tngce posiadajgce peknigcia nalezy
wycofac¢ z uzytku. Ich naprawa jest niedozwolona.
Nie stosowaé tarcz tngcych wykonanych ze stali
szybkotnace;j.

Przed przystgpieniem do uzytkowania pilarki prze-
suwnej do ciecia poprzecznego i ukosnego spraw-
dzi¢ stan tarcz tngcych.

Stosowaé wytgcznie tarcze tngce odpowiednie do
cietego materiatu.

Stosowac¢ wytacznie tarcze tngce zalecane przez
producenta. Jezeli tarcze tngce sg przewidziane
do obrébki drewna lub podobnych materiatéw, mu-
szg by¢ zgodne z EN 847-1.

7.

20.

21.

22.

23.
24.

Nie stosowac tarcz tngcych z wysokostopowej sta-
li szybkotngce;j (stali HSS).

Stosowaé wytacznie tarcze tngce o dopuszczal-
nych obrotach maksymalnych nie mniejszych od
maksymalnych obrotéw wrzeciona pilarki prze-
suwnej do ciecia poprzecznego i uko$nego oraz
nadajgce sig do cietego materiatu.

Przestrzegac¢ kierunku obrotu brzeszczotu pity.

. Tarcz tngcych uzywacé tylko w przypadku znajo-

mosci ich obstugi.

Przestrzega¢ maksymalnej predkosci obrotowej.
Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci ob-
rotowej podanej na brzeszczocie pity. Przestrzegac¢
zakresu predkosci obrotowej, jesli jest podany.

. Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczysz-

czen, smaru, oleju i wody.

. Nie stosowaé zadnych luznych pierscieni lub tulei

redukujgcych do zmniejszania otworéw w brzesz-
czotach pity.

. Zwrdci¢ uwage, by zamocowane pierscienie redu-

kujgce, zabezpieczajgce brzeszczot pity, posiada-
ty tg samg $rednice i minimum 1/3 $rednicy ciecia.

. Upewni¢ sie, ze zamocowane pierscienie reduku-

jace sg ustawione réwnolegle wzgledem siebie.

. Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas obstugi tarcz tna-

cych. Najlepiej przechowywa¢ je w oryginalnym
opakowaniu lub specjalnych pojemnikach. No-
si¢ rekawice ochronne, aby zwiekszyé pewnos¢
chwytu i zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

Przed uzyciem brzeszczotéw pity upewni¢ sie, ze
wszystkie urzadzenia ochronne sg prawidtowo za-
mocowane.

. Przed rozpoczegciem pracy upewni¢ sie, ze stoso-

wana tarcza tngca odpowiada wymaganiom tech-
nicznym pilarki przesuwnej do cigcia poprzeczne-
go i ukosnego urzgdzenia oraz jest prawidtowo
zamocowana.

. Zalgczonego brzeszczotu pity uzywaé wytgcznie

do prac pilarskich w drewnie, nigdy do obrébki
metali.

Uzywac¢ wytacznie tarczy tnacej o $rednicy zgod-
nej z danymi znajdujgcymi sie na pilarce.
Stosowac dodatkowe podpory obrabianego przed-
miotu, jesli jest to konieczne dla zapewnienia jego
stabilnosci.

Przedtuzenia podpory obrabianego przedmiotu
musza by¢ zawsze zamocowane i uzywane pod-
czas pracy.

Zuzytg wktadke stotowa nalezy wymienic!

Unika¢ przegrzewania zebdw pity.



25. Podczas ciecia tworzyw sztucznych nie dopusz-
czac do topienia sie tworzywa sztucznego. W tym
celu uzywa¢ wiasciwych tarcz tngcych. Uszko-
dzone lub zuzyte tarcze tngce nalezy wymieni¢ w
odpowiednim czasie. Jesli dojdzie do przegrzania
tarczy tngcej, wytgczy¢ maszyne. Przed wznowie-
niem pracy poczekac na ostygniecie urzadzenia.

Uwaga: Promieniowanie laserowe
Nie patrze¢ w kierunku promieni la-
Com— sera

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chroni¢ siebie i swoje otoczenie przed zagrozenia-
mi zwigzanymi z wypadkami, stosujac odpowied-
nie srodki ostroznosci!

* Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera nieza-
bezpieczonym okiem.

* Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w droge wigzki.

» Nigdy nie kierowa¢ wigzki lasera na powierzchnie
odbijajgce $wiatto oraz osoby lub zwierzeta. Nawet
wigzka lasera o matej mocy moze spowodowaé
uszkodzenie oka.

+ Uwaga - jezeli stosowane sg procedury inne niz
okreslone tutaj, moze to spowodowac niebezpiecz-
ne narazenie na promieniowanie.

» Nigdy nie otwiera¢ modutu laserowego. Moze wy-
stgpi¢ nieoczekiwane narazenie na dziatanie pro-
mieniowania.

+ Lasera nie wolno zastgepowac laserami innego typu.

* Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykonywa-
ne wytgcznie przez producenta lub autoryzowanego
przedstawiciela.

Ryzyka szczatkowe

Narzedzie elektryczne zostalo skonstruowane

zgodnie z najnowszym stanem techniki i uznanymi

zasadami bezpieczenstwa technicznego. Jednak
podczas pracy moga sie pojawi¢ poszczegoélne ry-
zyka szczatkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
mogag sie pojawic ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Nie obcigza¢ niepotrzebnie maszyny: zbyt silny
nacisk podczas cigcia moze szybciej uszkodzi¢
brzeszczot pity, co prowadzi do obnizenia wydaj-
nosci maszyny podczas obrébki oraz zmniejsza
doktadnos¢ ciecia.

* W przypadku cigcia plastikowych materiatéw nalezy
zawsze uzywacé zaciskow: elementy, ktére majg zo-
sta¢ poddane pitowaniu muszg zosta¢ zamocowane
zaciskami.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajacy nie moze by¢ wcisniety.

« Stosowa¢ narzedzie zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposdb zapewni sie optymalng wy-
dajnos$¢ maszyny.

* Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggng¢ wtyczke
sieciowq.

Ostrzezenie!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywaé negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom
z implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia
elektrycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i pro-
ducentem.

6. Dane techniczne

Silnik pradu

przemiennego 220-240 V~5a0 Hz
Moc znamionowa S1* 2000 W
Predkos$¢ obrotowa na

biegu jatowym n; 5000 min!

Tarcza tnaca z twardego

metalu 2 305 x 2 30x 2,8 mm

Liczba zebow 48

Maksymalna szeroko$¢é
zeba brzeszczotu pity 3 mm

-50°/0° +50°

Zasieg obrotu

98 | PL www.scheppach.com



Cigcie ukosne / zakres 0°do 48° Podane wartosci emisji hatasu moga zostaé wykorzy-
nachylenia w lewo/prawo stane réwniez do wykonania tymczasowego oszaco-
Szeroko$¢ pilarki dla 90° 340 x 105 mm wania obcigzenia.

Szeroko$¢ pilarki dla 45° 240 x 105 mm

Ostrzezenie:

Szerokos¢ pilarki dla « W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia

(Zp);g\f,éjne ciecie ukosne) elektrycznego wartosci emisji hatasu moga rozni¢
-w lewo 240 x 60 mm sie od podanych wartosci, w zaleznos$ci od rodzaju
Szerokos¢ pilarki dla i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego, a
2 x 45° w szczegdlnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
(podwdjne ciecie ukosne) » Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe
- W prawo 240 x 50 mm $rodki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy
Wysoko$é ciecia/ tym nalezy uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eks-
szerokos¢ ciecia ploatacyjnego (np. czas, w ktérym narzedzie elek-
(specjalna pozycja cigcia tryczne jest wylaczone, oraz czas, w ktérym narze-
poprzecznego) 180 mm /20 mm dzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).
Klasa ochrony I/
Waga ok. 20,9 kg 7. Przed uruchomieniem
Klasa lasera 2 « Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.
Dtugosc fali lasera 650 nm -+ Usunaé materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
Moc lasera <1 mw nia opakowania transportowe (jesli wystepuja).
* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
Zmiany techniczne zastrzezone! » Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.
* Tryb pracy S1: Praca ciagta w przypadku statego ob- * W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
cigzenia. konczenia okresu gwarancyjnego.
Element obrabiany musi posiada¢ minimalna UWAGA
wysokos$¢ wynoszaca 3 mm oraz szeroko$¢ wyno- Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
szacag 10 mm. stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
Zwroci¢ uwage, by element obrabiany byt zawsze no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego,
zabezpieczony przyrzagdem mocujacym. foliami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!
Hatas
Wartosci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN 62841. * Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnym podtozu. Za-
Poziom cinienia akustycznego LpA 96 dB montowaé maszyne na .stole roboczym, podstawie
- - lub podobnym urzagdzeniu.
Niepewnosc K, 3dB Wiozy¢ 4 $ruby (nie zawarte w zakresie dostawy)
Poziom mocy akustycznej L, 109dB w otwory w unieruchomionym stole pilarki (15).
Niepewnos¢ K, 3dB Dokrecic¢ sruby.
- Srube regulujgca (38) ustawié odpowiednio do po-
Nosi¢ nauszniki ochronne. ziomu blatu stotu, aby zapobiec przechylaniu sie
Hatas moze powodowac utrate stuchu. maszyny.
* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone we- wac wszystkie ostony i urzadzenia zabezpieczajgce.
dtug znormalizowanej metody badan i moga zostaé * Brzeszczot pity musi sie swobodnie poruszac¢.
uzyte w celu poréwnania danego narzedzia elektrycz- * W przypadku obrobionego drewna zwracaé uwage
nego z innym. na elementy obce, jak np. gwozdzie lub $ruby, itp.
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* Przed uruchomieniem wigcznika/wytgcznika upew-
ni¢ sie, czy brzeszczot pity jest zamontowany w pra-
widtowy sposoéb, a elementy ruchome swobodnie
sie poruszaja.

* Przed podigczeniem maszyny upewnié sie, ze dane na
tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami sieci.

7.1 Kontrola urzadzenia zabezpieczajacego rucho-
mej ostony tarczy tnacej (5)

Ostona tarczy tngcej zabezpiecza przed przypadko-

wym dotknieciem tarczy tngcej i wyrzucanymi wiérami.

Sprawdzi¢ dziatanie

W tym celu przechyli¢ pilarke na doét:

+ Osftona tarczy tngcej musi zwolni¢ tarcze tnaca
podczas odchylania na doét, nie dotykajac innych
elementow.

» Podczas podnoszenia pilarki do pozycji wyjsciowe;j
ostona tarczy tngcej musi automatycznie ostoni¢
tarcze tngca.

8. Budowa

8.1 Montaz pilarki przesuwnej do cigcia katowego i
ukosnego (rys. 1/2/4)

* W celu regulacji stotu obrotowego (14) poluzowaé
uchwyt (11) o ok. 2 obroty i pociagng¢ dzwignie
ustalajgca (35) do dotu.

» Obrécic¢ stét obrotowy (14) i wskaznik (12) do zgda-
nego wymiaru kata skali (13) i unieruchomi¢ za po-
moca rekojesci (11).

* Lekko nacisng¢ gtowice maszyny (4) w dot. Po
wyciggnieciu trzpienia zabezpieczajacego (23) z
uchwytu silnika, pita zostaje odblokowana z dolnej
pozyciji.

» Wocisna¢ trzpien zabezpieczajacy (23), aby zamoco-
wac go w pozycji odblokowane;j.

» Obrdci¢ gtowice maszyny (4) do gory.

* Przyrzad mocujacy (7) mozna przymocowac po obu
stronach do stabilnego stotu pity (15). Wiozy¢ przy-
rzgd mocujacy (7) do wiasciwych otworéw z tytu
szyny ogranicznikowej (16) i zabezpieczy¢ je pokre-
ttami gwiazdowymi (7a). Podczas cigcia pod katem
0°- 48° przyrzad mocujacy (7) moze byé zamonto-
wany tylko po przeciwnej stronie gtowicy tngce;j.

+ Glowice maszyny (4) mozna przechyli¢ w lewo i w
prawo maks. do 50° przez odkrecenie $ruby ustala-
jacej (22). W tym celu nalezy wyciagna¢ funkcje od-
chylania trzpienia zabezpieczajgcego (36) i odchyli¢
gtowice maszyny.

» Podpory obrabianego przedmiotu (8) muszg by¢ za-
wsze zamocowane i uzywane podczas pracy. Ustawi¢
zadany wystep przez poluzowanie $ruby ustalajgcej
(9) poprzez otwarcie dzwigni ustalajgcej. Nastepnie
ponownie zaciggng¢ dzwignie ustalajgca (9).

8.2 Worek na wiéry (rys. 1/21)

Pilarka jest wyposazona w worek na wiéry (17).

Worek na wiéry (17) zatozy¢ na otworze wylotowym w
poblizu silnika.

Worek na wiory (17) mozna oprézniaé za pomocg su-
waka znajdujgcego sie pod spodem.

8.2.1 Podlaczanie do zewnetrznego odsysania pytu

* Waz odsysajgcy podtgczy¢ do odsysania pytu.

* Odsysanie pylu musi by¢ przystosowane do obra-
bianego materiatu.

* Do odsysania pytow szczegdlnie szkodliwych dla
zdrowia lub rakotwoérczych nalezy stosowacé specjal-
ne urzadzenie odsysajgce.

8.3 Doktadna regulacja ogranicznika dla ciecia ka-
towego 90° (rys. 1/2/5/6)

Wymagane narzedzia:

- Klucz imbusowy 6 mm

* Katownik ogranicznika nie jest objety zakresem
dostawy.

« Opusci¢ gtowice maszyny (4) w dot i przymocowaé
trzpieniem zabezpieczajgcym (23).

» Poluzowa¢ $rube ustalajgca (22).

* Wiozy¢ katownik ogranicznika (A) miedzy brzesz-
czot pity (6) i stét obrotowy (14).

+ Srube regulacyjng (26) wyregulowaé w taki sposéb,
by kat miedzy brzeszczotem pity (6) i stotem obroto-
wym (14) wynosit 90°.

« Nastepnie sprawdzi¢ pozycje wskaznika kata. Jeze-
li to konieczne, odkreci¢ wskaznik (19) za pomocg
Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym, usta-
wi¢ w pozycji 0° na skali (18) i ponownie dokreci¢
$rube ustalajgca.

8.4 Doktadna regulacja ogranicznika dla cigcia
ukosnego 45° (rys. 1/2/5/9/10)
Wymagane narzedzia:
- Klucz imbusowy 5 mm (nie jest objety zakresem
dostawy)
- Klucz widlasty SW10 (nieobjety zakresem dostawy)

* Katownik ogranicznika nie jest objety zakresem
dostawy.
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9.2 Ograniczenie gtebokosci cigcia (cigcie row-
kow) (rys. 3/13)

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odrzutu! Podczas wykonywa-

nia rowkow szczegoélnie wazne jest, aby nie wywie-

ra¢ bocznego nacisku na tarcze tnaca. W przeciw-

+ Opusci¢ gtowice maszyny (4) w dot i przymocowac
trzpieniem zabezpieczajgcym (23).

» Zamocowac st6t obrotowy (14) w pozycji 0°.
Uwaga!
Przesuwana szyna ogranicznika (16a) musi by¢ za-
mocowana w zewnetrznej pozycji dla wykonywania

cie¢ ukosnych (pochylona gtowica tnaca).

+ Otworzy¢ $rube ustalajacg (16b) przesuwanych
szyn ogranicznika (16a) a przesuwane szyny ogra-
nicznika (16a) przestawi¢ na zewnatrz.

* Przesuwne szyny ogranicznika (16a) musza by¢
zamocowane w taki sposdb, aby odstep pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a brzeszczotem pity (6)
wynosit przynajmniej 8 mm.

» Przesuwana szyna ogranicznika (16a) musi znajdo-
wac sie w pozycji wewnetrzne;j.

* Przed kazdym cigciem sprawdzi¢, czy pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a tarczg tngca (6) nie
dojdzie do kolizji.

» Odkreci¢ $rube ustalajgca (22) i przechyli¢ gtowice
maszyny (4) w lewo do 45° za pomoca rekojesci (1).

+ Katownik ogranicznika 45° (B) wiozy¢ migdzy
brzeszczot pity (6) i stét obrotowy (14).

» Poluzowa¢ $rube naprezajaca (27a) i wyregulowaé
Srube regulacyjna (27) w taki sposéb, by kat miedzy
tarczg tngcg (6) i stotem obrotowym (14) wynosit do-
ktadnie 45°.

+ Dokreci¢ ponownie $rube naprezajaca (27a).

* Nastepnie sprawdzi¢ pozycje wskaznika kata. Jeze-
li to konieczne, odkreci¢ wskaznik (19) za pomoca
$rubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym, usta-
wi¢ w pozycji 45° na skali (18) i ponownie dokrecié¢
Srube ustalajgca.

« Powtérzy¢ ten proces po drugiej stronie, aby usta-
wi¢ po prawej stronie pozycje 45°.

9. Obstuga

A Uwaga!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

9.1 Praca z laserem (rys. 18)

* Wiaczanie: Nacisngé wiacznik/wytgcznik lasera
(33) 1 raz. Na przedmiocie przeznaczonym do ob-
rébki wyswietlana jest linia lasera, ktéra wskazuje
doktadny przebieg ciecia.

* Wylaczanie: Ponownie nacisng¢ wtacznik/wytacz-
nik lasera (33).

nym razie gtowica thaca moze nagle odskoczy¢!

Podczas produkcji rowkéw uzywaé przyrzadu

mocujacego. Unika¢ bocznego nacisku na gtowice

tnaca.

« Gtebokos$é cigcia mozna regulowac¢ bezstopniowo
za pomocg $ruby (24). W tym celu nalezy poluzo-
waé nakretke radetkowg na $rubie (24a). Zadang
gtebokos$¢ cigcia mozna ustawi¢, wkrecajac lub wy-
krecajac $rube (24). Nastepnie ponownie dokreci¢
nakretke radetkowg (24a) na Srubie (24).

« Ustawienie sprawdzi¢ poprzez wykonanie ciecia
prébnego.

9.3 Ciecie seryjne

Ogranicznik dtugosci (37) mozna otworzy¢ w przypad-

ku powtarzajgcych sie cigé o tej samej dtugosci. Mozna

uzy¢ ogranicznika dtugosci (37) po prawej i lewej stronie.

» Ztozy¢ ogranicznik dtugosci (37) do gory.

« Otworzy¢ dzwignie ustalajacg do podpory przed-
miotu obrabianego (9).

» Wyciggna¢ podpore przedmiotu obrabianego (8).

+ Ustawi¢ zadany wymiar pomiedzy brzeszczotem
pity a ogranicznikiem dtugosci (37).

* Ponownie docisngé¢ dzwignie ustalajgcg podpory
przedmiotu obrabianego (9).

« Wykona¢ ciecia zgodnie z opisem w punktach od
9.4do9.7.

9.4 Ciegcie katowe 90° i stét obrotowy 0° (rys. 1/2/7)
W przypadku szerokos$ci ciecia do ok. 90 mm funkcje
ciggu pity mozna zablokowa¢ w tylnej pozycji za pomo-
cg $ruby ustalajgcej (20). W tej pozycji maszyna moze
by¢ eksploatowana w trybie ciecia kgtowego. Jezeli
szeroko$¢ koszenia przekracza 90 mm, nalezy zwro-
ci¢ uwage, by $ruba ustalajagca (20) byta poluzowana i
gtowica maszyny (4) ruchoma.

Uwaga!

Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszag by¢ za-

mocowane w wewnetrznej pozycji dla wykonywania

przycieé 90°.

» Odkreci¢ $ruby ustalajgce (16b) przesuwnych szyn
ogranicznika (16a) i przestawi¢ przesuwane szyny
ogranicznika (16a) do wewnatrz.
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Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢
zamocowane w taki sposéb, aby odstep pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a brzeszczotem pity (6)
wynosit maksymalnie 8 mm.

Przed kazdym cieciem sprawdzié, czy pomiedzy

szynami ogranicznika (16a) a tarczg tngca (6) nie

dojdzie do kolizji.

Ponownie dokreci¢ $ruby ustalajgce (16b).

Gtowice maszyny (4) ustawi¢ w gérnej pozycji.

Gtowice maszyny (4) na rekojesci (1) przesunaé do

tytu i w razie potrzeby zamocowac w tej pozycji (w

zaleznosci od szeroko$ci koszenia).

Przecinane drewno nalezy przytozy¢ do szyny ogra-

nicznika (16) i potozy¢ na stole obrotowym (14).

Materiat zamocowac¢ na unieruchomionym stole pi-

larki (15) przy pomocy przyrzadu mocujgcego (7)

tak, by w trakcie procesu cigcia zapobiec przesu-

nieciu.

Wskazowki dotyczace dokrecania:

- Nie poddawac¢ obrébce przedmiotéw, ktére sg
zbyt mate, aby mozna je byto zamocowaé.

- Wzmocni¢ bardzo cienkie przedmioty obrabiane
poprzez przepitowanie ich razem z dodatkowg
listwg. Bardzo cienkie przedmioty obrabiane
moga ,trzepac¢” lub peka¢ podczas pitowania.

- W przypadku stosowania specjalnej pozycji cie-
cia poprzecznego (patrz 9.8.), do jej dokrecenia
mozna uzy¢ dostepnego w handlu zacisku $ru-
bowego (nie wchodzi w zakres dostawy).

Odblokowa¢ przetacznik blokujacy (3) i nacisnaé

wigcznik/wytgcznik (2), aby wigczyé silnik.

W przypadku zamocowanej prowadnicy (21):

Gtowice maszyny (4) z rekojescig (1) przesunaé

rownomiernie i z lekkim naciskiem w dét, az brzesz-

czot (6) przetnie przedmiot obrabiany.

W przypadku niezamocowanej prowadnicy (21):

Obroéci¢ gtowice maszyny (4) catkowicie do przodu.

Opuscic¢ rekojes¢ (1) réwnomiernie i z lekkim naci-

skiem az do samego dotu. Teraz gtowice maszyny

(4) przesung¢ wolno i réwnomiernie catkowicie do

tytu, tak az brzeszczot pity (6) catkowicie przetnie

przedmiot obrabiany.

Po zakonczeniu procesu cigcia ustawi¢ gtowice ma-

szyny ponownie w potozeniu spoczynkowym u gory

i zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (2).

Uwaga! Wskutek dziatania sprezyny $ciggajacej

maszyna przesuwa si¢ automatycznie do goéry. Nie

puszczac rekojesci (1) po zakonczeniu ciecia, tylko
przesung¢ powoli gtowice maszyny do goéry, lekko
naciskajgc.

9.5 Ciecie katowe 90° i stot obrotowy 0°- 50°
(rys. 1/7/8)

Za pomocg pilarki przesuwnej do cigcia poprzecznego

i ukosnego mozna wykonywac ciecia skosne w lewo i

w prawo pod katem 0°- 50°.

Uwaga!

Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢ za-

mocowane w wewnetrznej pozycji dla wykonywania

przycieé 90°.

* Poluzowa¢ $rube ustalajgcg (16b) przesuwnych
szyn ogranicznika (16a) i przesuna¢ przesuwne szy-
ny ogranicznika (16a) do wewnatrz.

* Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢
zamocowane w taki sposéb, aby odstep pomigdzy
szynami ogranicznika (16a) a brzeszczotem pity (6)
wynosit przynajmniej 8 mm.

* Przed kazdym cigciem sprawdzi¢, czy pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a tarczg tngcg (6) nie
dojdzie do kolizji.

« Ponownie dokreci¢ $rube ustalajgcg (16b).

* W celu regulacji stotu obrotowego (14) poluzowaé
uchwyt (11) o ok. 2 obroty i pociggna¢ dzwignig
ustalajgca (35) do dotu.

» Ustawi¢ zgdany kat na stole obrotowym (14) za po-
mocg uchwytu (11).

* Wskaznik (12) na stole obrotowym musi byé zgodny
z zadanym wymiarem kata skali (13) na stabilnym
stole pilarki (15).

« Ponownie dokreci¢ rekojesé (11), by przymocowaé
stot obrotowy (14).

* Wykonac¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 9.4.

9.6 Ciecie ukosne 0°- 48° i stot obrotowy 0°
(rys. 1/2/11)

Za pomocg pilarki przesuwnej do cigcia poprzecznego

i ukosnego mozna wykonywac ciecia ukosne w lewo

lub w prawo pod katem 0°- 48° wzgledem powierzchni

robocze;j.

Uwaga!

Przesuwana szyna ogranicznika (16a) musi by¢ zamo-

cowana w zewnetrznej pozycji dla wykonywania cieé

ukosnych (pochylona gtowica tngca).

« Otworzy¢ $rube ustalajgcg (16b) przesuwanych
szyn ogranicznika (16a) a przesuwane szyny ogra-
nicznika (16a) przestawi¢ na zewnatrz.

+ Glowice maszyny (4) mozna przechyli¢ w lewo i w
prawo maks. do 50° przez odkrecenie $ruby ustala-
jacej (22). W tym celu nalezy wyciggna¢ funkcje od-
chylania trzpienia zabezpieczajgcego (36) i odchyli¢
gtowice maszyny.



* Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢
zamocowane w taki sposéb, aby odstep pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a brzeszczotem pity (6)
wynosit przynajmniej 8 mm.

* Przesuwana szyna ogranicznika (16a) musi znajdo-
wac sie w pozycji wewnetrznej.

* Przed kazdym cigciem sprawdzi¢, czy pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a tarczg tnaca (6) nie
dojdzie do kolizji.

+ Ponownie dokreci¢ $rube ustalajgcg (16b).

* Gtlowice maszyny (4) ustawi¢ w goérnej pozycji.

» Zamocowac st6t obrotowy (14) w pozycji 0°.

+ Odkreci¢ srube ustalajgca (22). Przechyli¢ gtowice
maszyny (4) w lewo za pomocg rekojesci (1), az
wskaznik (19) bedzie wskazywat zgdany wymiar
kata na skali (18).

» Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgca (22).

* Wykona¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 9.4.

9.7 Ciecie ukosne 0°- 48° i stot obrotowy 0°- 50°
(rys. 1/2/4/12)

Za pomoca pilarki przesuwnej do ciecia poprzecznego

i ukosnego mozna wykonywac¢ ciecia ukosne w lewo

pod katem 0°- 48° wzgledem powierzchni roboczej i

jednoczesnie pod katem 0°- 50° wzglgdem szyny ogra-

nicznika (podwdjne cigcie ukosne).

Uwagal!

Przesuwana szyna ogranicznika (16a) musi by¢ zamo-

cowana w zewnetrznej pozycji dla wykonywania cieé

uko$nych (pochylona gtowica tnaca).

+ Otworzy¢ $rube ustalajgcg (16b) przesuwanych
szyn ogranicznika (16a) a przesuwane szyny ogra-
nicznika (16a) przestawi¢ na zewnatrz.

+ Glowice maszyny (4) mozna przechyli¢ w lewo i w
prawo maks. do 50° przez odkrecenie $ruby ustala-
jacej (22). W tym celu nalezy wyciagna¢ funkcje od-
chylania trzpienia zabezpieczajgcego (36) i odchyli¢
gtowice maszyny.

* Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢
zamocowane w taki sposéb, aby odstgp pomigdzy
szynami ogranicznika (16a) a brzeszczotem pity (6)
wynosit przynajmniej 8 mm.

* Przed kazdym cigciem sprawdzi¢, czy pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a tarczg tnaca (6) nie
dojdzie do kolizji.

+ Ponownie dokreci¢ $rube ustalajgcg (16b).

* Gtlowice maszyny (4) ustawi¢ w goérnej pozycji.

+ Odkreci¢ stot obrotowy (14) przez poluzowanie
uchwytu (11).

* Za pomoca rekojesci (11) ustawi¢ stot obrotowy (14)
pod zgdanym katem (patrz réwniez punkt 9.5).

* Ponownie dokreci¢ rekojes¢ (11), by przymocowaé
stét obrotowy.

» Odkrecic¢ srube ustalajaca (22).

« Za pomoca rekojesci (1) przechyli¢ glowice maszy-
ny (4) w lewo, do zgdanego wymiaru kata (patrz réw-
niez punkt 10.6).

« Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgca (22).

« Wykona¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 9.4.

9.8 Specjalna pozycja cigcia poprzecznego / spe-
cjalna wysokos¢ ciecia (180 mm) (rys. 2, 22)

Specjalna pozycja cigcia poprzecznego moze by¢
wykorzystywana do cigcia poprzecznego/przycinania
elementéw (np. desek, listew i paneli) o wysokosci 180
mm i maksymalnej szeroko$ci 20 mm.

Wiecej informacji na temat specjalnej pozycji ciecia
poprzecznego znajduje sie w filmie (zeskanowa¢ kod
QR narys. 22).

Tutaj mozna unikng¢ peknigé na przedmiocie obrabia-
nym na widocznych krawedziach (np. peknigcia na li-
stwach przypodtogowych, deskach z pidrem i wpustem
itp.).

Uwaga! Funkcja ciagniecia i funkcja przechylania pi-
larki do cigcia katowego i ukosnego sg tu jednak wy-
taczone.

Uwaga!

Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢ za-

mocowane w wewnetrznej pozycji dla wykonywania

przycieé 90°.

« Odkreci¢ $ruby ustalajgce (16b) przesuwnych szyn
ogranicznika (16a) i przestawi¢ przesuwane szyny
ogranicznika (16a) do wewnatrz.

* Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢
zamocowane w taki sposéb, aby odstep pomigdzy
szynami ogranicznika (16a) a brzeszczotem pity (6)
wynosit maksymalnie 8 mm.

* Przed kazdym cigeciem sprawdzi¢, czy pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a tarczg tngcg (6) nie
dojdzie do kolizji.

« Ponownie dokreci¢ $ruby ustalajgce (16b).

» Glowice maszyny (4) ustawi¢ w gornej pozycji.

+ Gtlowice maszyny (4) na rekojesci (1) przesung¢ do
tytu, az glowica maszyny przylega¢ bedzie do ogra-
nicznika koncowego i zamocowac jg w tej pozycji.

* Przecinane drewno nalezy przytozy¢ do szyny ogra-
nicznika (16) i potozy¢ na stole obrotowym (14).

* Wykona¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 9.4.
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10. Konserwacja

A Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich
prac zwigzanych z ustawianiem, obstuga technicz-
na i naprawa wyciagna¢ wtyczke sieciowa!

10.1 Ogélne dziatania konserwujace

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunagé widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywac¢ zadnych zrgcych srodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

10.2 Czyszczenie urzadzenia zabezpieczajacego
ruchomej ostony tarczy tnacej (5)

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy ostona

tarczy tnacej nie jest zanieczyszczona.

Usuna¢ widry i mate kawatki drewna korzystajac z pedz-

la lub innego narzedzia o podobnym przeznaczeniu.

10.3 Wymiana wktadki stotowej

Niebezpieczenstwo!

W przypadku uszkodzonej wktadki stotowej (10) wy-

stepuje niebezpieczenstwo zakleszczenia matych

przedmiotéw pomiedzy wktadkg stotowg a tarczg tna-
ca i zablokowania tarczy tngcej. Uszkodzone wktadki
stotowe nalezy natychmiast wymieni¢!

1. Wykreci¢ $ruby przy wktadce stotowej. Ewentual-
nie obroci¢ stot obrotowy i przechyli¢ gtowice tna-
ca, aby dotrze¢ do $rub.

2. Zdja¢ wktadke stotowa.

Wtozy¢ nowg wktadke stotows.

4. Dokrecié $ruby przy wktadce stotowe;j.

w

10.4 Inspekcja szczotek

Szczotki weglowe w nowej maszynie lub nowo za-
montowane sprawdzi¢ po pierwszych 50 roboczo-
godzinach. Po pierwszej kontroli sprawdzac je co 10
roboczogodzin.

Jezeli materiat weglowy zostanie zuzyty do dtugosci
6 mm, sprezyna lub przewdd bocznika przepalg sie
lub ulegng uszkodzeniu, nalezy wymieni¢ obie szczot-
ki. Jezeli po wymontowaniu zostanie stwierdzone, ze
szczotki nadajg sie do dalszego zastosowania, mozna
je ponownie zamontowac.

W celu przeprowadzenia konserwacji szczotek weglo-
wych otworzyé obydwie blokady (zgodnie z rysunkiem

21) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
ra. Nastepnie zdjg¢ szczotki weglowe.

Zatozy¢ ponownie szczotki weglowe w odwrotnej ko-
lejnosci.

10.5 Wymiana brzeszczotu pity (rys. 1/2/14-17)

Wyjac¢ wtyczke sieciowa!

Uwaga!

Podczas wymiany brzeszczotu pitly zaktadac¢ re-

kawice ochronne! Niebezpieczenstwo odniesienia

obrazen!

» Podnies$¢ gtowice maszyny (4) do gory i zablokowaé
trzpieniem zabezpieczajgcym (23).

» Ostone tarczy tnacej (5) odchyli¢ w gore tak, aby
ostona tarczy tngcej (5) znajdowata sie nad $rubag
mocujaca (5a) i poluzowac jg za pomoca $rubokreta
do wkretéw z rowkiem krzyzowym.

WSKAZOWKA OSTRZEGAWCZA!
Nie wykrecac¢ tej Sruby catkowicie (rys. 14).

» Nastepnie zlozy¢ ostone tarczy tnacej (5) tak, aby
Sruba kotnierzowa (28) byta swobodnie dostepna i
mogta zosta¢ poluzowana.

+ Jedng rekg natozy¢ klucz imbusowy (C) na $rube
kotnierzowg (28).

« Docisng¢ mocno blokade watka tngcego (30) i obro-
ci¢ $rube kotnierzowa (28) w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazoéwek zegara. Po maks. jednym obrocie
blokada watka tnagcego zatrzaskuje sie (30).

» Teraz odkreci¢ $rube kotnierzowa (28) w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, z niewielkim
przytozeniem sity.

- Srube kotnierzowg (28) wykrecié catkowicie i zdjgé
kotnierz zewnetrzny (29).

« Zdjaé brzeszczot pity (6) z kotnierza wewnetrznego
(31) i wyciagng¢ w dot.

« Wyczysci¢ ostroznie nakretke kotnierzowg (28), kot-
nierz zewnetrzny (29) i kotnierz wewnetrzny (31).

» Nowy brzeszczot pity (6) wtozy¢ ponownie w od-
wrotnej kolejnosci i dokreci¢.

« Ztozyé¢ ostone tarczy tngcej (5) w dot, az ostona tar-
czy tngcej (5) zawisnie w $rubie mocujacej (5a).

» Dokreci¢ ponownie $rube mocujaca (5a).

¢ Uwaga!

Skosna powierzchnia tngca zebdw, tzn. kierunek
obrotu brzeszczotu pity (6), musi zgadzac¢ sig z kie-
runkiem strzatki na obudowie.

* Przed kontynuowaniem pracy nalezy sprawdzié¢
dziatanie urzadzen ochronnych.
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* Uwagal!
Po kazdej wymianie tarczy tngcej nalezy sprawdzic,
czy brzeszczot pity (6) porusza sie swobodnie we
wkiadce stotowej (10) zaréwno w pozycji pionowe;j,
jak i przechylonej do 48°.

* Uwaga!
Wymiana i ustawienie brzeszczotu pity (6) musi by¢
wykonane prawidtowo.

10.6 Regulowanie lasera (rys. 19-20)

Jezeli laser (32) nie pokazuje prawidtowe;j linii ciecia,
mozna go wyregulowaé. W tym celu otworzy¢ Sruby
(32a). Ustawi¢ laser przesuwajgc go na boki tak, aby
wigzka lasera uderzyta w zeby tngce tarczy tnacej (6).
W celu przeprowadzenia regulacji lasera maszyne na-
lezy podtgczy¢ do sieci prgdowej.

Uwagal!

Podczas regulacji lasera w zadnym wypadku nie
nalezy uruchamiaé¢ witacznika/wytacznika (2). Nie-
bezpieczenstwo odniesienia obrazen!

10.7 Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne™: Szczotki weglowe, brzeszczot pity,
wktadka stotowa, worek na wiéry

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac
kod QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

11. Transport

+ Dokreci¢ rekojes¢ (11), aby zablokowac stét obroto-
wy (14).

» Docisna¢ gtowice maszyny (4) do dotu i zablokowaé
trzpieniem zabezpieczajgcym (23). Pita jest teraz
zablokowana w pozyciji dolne;j.

« Zamocowac funkcje ciggu pity w pozycji tylnej za
pomocg $ruby ustalajacej prowadnicy (20).

+ Zawiesi¢ maszyneg na nieruchomym stole pilarki (15).

* Aby ponownie zmontowa¢ maszyne, nalezy poste-
powac zgodnie z opisem w rozdziatach 8 i 9.

12. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi narzedzia elektrycznego.

13. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada wilasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylacze sieciowe udostepnia-
ne przez klienta oraz przedtuzacz musza by¢ zgod-
ne z powyzszymi przepisami.

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sig on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany), sil-
nik mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-

tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody

elektryczne tym samym oznaczeniem.

Przestrzega¢ informacji znajdujgcej sie na oznaczeniu

typu umieszczonym na przewodzie.
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Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzadze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymienié¢ na spe-
cjalny przewod przytgczeniowy, ktory jest dostepny
u producenta lub za posrednictwem serwisu klienta.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzadze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

Silnik pradu przemiennego:
Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~.

* Przedtuzacze o ditugosci 25 m muszg posiadaé
przekrdj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.
Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego moga

by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

14. Utylizacja i recykling
Wskazéwki dotyczace opakowania

A 3 Materialy opalfowaniowe nadaj:a

%@ ﬁn @asw do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla $rodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

E niczne nie wchodza w skitad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

+ Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtdérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state

zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-

naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

Witasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-

cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-

nia przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzgdzenia elektrycznego i elektronicz-

nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawac¢ w nastepujacych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbidrki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sig z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ si¢ z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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15. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Silnik nie dziata

Mozliwa przyczyna

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,
przepalone bezpieczniki sieciowe.

Srodek zaradczy

Zleci¢ sprawdzenie maszyny
specjaliscie.

Nigdy nie naprawia¢ silnika
samodzielnie. Niebezpieczenstwo!
Sprawdzi¢ bezpieczniki sieciowe, ew.
wymienigé.

Silnik uruchamia sie
powoli i nie osiaga
predkosci robocze;j.

Napiecie zbyt niskie, zwoje uszkodzone,
kondensator przepalony.

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez
wykwalifikowanego elektryka.
Zleci¢ sprawdzenie silnika przez
specjaliste. Zleci¢ wymiane
kondensatora przez specjaliste.

Silnik emituje zbyt duzy
hatas.

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony.

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez
specjaliste.

Silnik nie osigga petnej
mocy.

Obwody prgdowe w instalacji sieciowe;j
przecigzone (lampy, inne silniki, itp.).

Nie stosowa¢ innych urzadzen lub
silnikéw w tym samym obwodzie
pragdowym.

Silnik tatwo sie
przegrzewa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika.

Zapobiega¢ przecigzeniu silnika
podczas ciecia, usuwac pyt z silnika,
w celu zagwarantowania optymalnego
chtodzenia silnika.

Pitowanie jest szorstkie
lub falowane.

Brzeszczot pity tepy, forma zebow
nieodpowiednia do grubo$ci materiatu.

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzyé
odpowiedniego brzeszczotu.

Przedmiot obrabiany
rozrywa sie lub
rozpryskuje.

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzeszczot
nie nadaje sie do zastosowania.

Wtozy¢ odpowiedni brzeszczot pity.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za uporabu i sigurnosne
napomene!

Nosite Stitnik sluha.

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disanje!

Nosite zastitne naocale.

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacaijte u list pile dok radi!

Pozor! Lasersko zracenje

|:| Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim
znakom.

‘ € Proizvod udovoljava vazec¢im europskim direktivama.

A

! ! Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim smernicama.

A Pozor!
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1. Uvod Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili $tete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
Proizvodac: nosnih napomena.
Scheppach GmbH
Giinzburger StraRe 69 2. Opis uredaja (sl. 1-21)
D-89335 Ichenhausen
1. Rucka
Postovani kupci, 2.  Sklopka za ukljugivanje/iskljucivanje
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 3.  Zaporna sklopka
novim uredajem. 4.  Glava stroja
5.  Pomicni stitnik lista pile
Napomena: 5a. Pritezni vijak
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti 6. Listpile
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za 7.  Zatezna naprava
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj 7a. Vijak sa zvjezdastom ru¢kom
uzrokuje u slucaju: 8.  Oslonac izratka
* nestruéne obrade 9. Poluga za fiksiranje oslonca izratka
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu 10. Stolni umetak
+ popravaka koje obave neovlasteni struénjaci 11.  Rucka/ vijak za fiksiranje okretnog stola
* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova 12. Kazaljka
* nenamjenske uporabe 13. Ljestvica
» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja 14. Okretni stol
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100, 15. Nepomiéni stol za piljenje
DIN 57113 / VDEO113. 16. Grani¢na tracnica
16a. Pomi¢na grani¢na trac¢nica
Vodite ra¢una o sljede¢em: 16b. Vijak za fiksiranje za namjestanje kuta
Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan 17. Sabirna vrec¢a za strugotine
tekst priru¢nika za uporabu. 18. Kutna ljestvica
Ovaj priruénik za uporabu treba vam olaks$ati upozna- 19. Pokaziva¢ kuta
vanje s uredajem i njegovim moguénostima namjenske 20. Vijak za fiksiranje vla¢ne vodilice
uporabe. 21. Vlaéna vodilica
Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za 22. Vijak za fiksiranje
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje- 23. Sigurnosni svornjak
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i 24. Vijak za ograni¢avanje dubine rezanja
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra- 24a. Nazubljena matica za ograni¢avanje dubine re-
janja uredaja. zanja
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora- 25. Grani¢nik za ograni¢avanje dubine rezanja
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se 26. Vijak za namjestanje (90°)
odnose na rad ovog uredaja. 27. Vijak za namjestanje (45°)
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti- 27a. Protumatica (45°)
éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije 28. Vijak s prirubnicom
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno 29. Vanjska prirubnica
se pridrzavati ovog priru¢nika. 30. Blokada vratila pile
Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u 31. Unutarnja prirubnica
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza- 32. Laser
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo 32a. Vijak s kriznom glavom
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi. 33. Sklopka za uklju€ivanje/isklju€ivanje lasera
Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢- 34. Stremen za vodenje
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se 35. Poluga uskoénog polozaja
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad 36. Sigurnosni svornjak za funkciju zakretanja
konstrukcijski identi¢nih naprava. 37.  Uzduzni grani¢nik
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38. Vijak za namjestanje

A.) Grani¢ni kutnik od 90° (nije sadrzan u opsegu
isporuke)

B.) Grani¢ni kutnik od 45° (nije sadrzan u opsegu
isporuke)

C.) Imbus klju¢, 6 mm

3. Opseg isporuke

* Presje¢na, vlacna i kutna pila

* 1 x zatezna naprava (7)

+ 2 x oslonac izratka (8) (unaprijed montiran)
* Vreca za strugotine (17)

* Imbus klju¢ 6 mm (C)

* Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Nagibna, vla¢na i kutna pila sluzi za orezivanje drva i
plastike, ovisno o veli¢ini stroja. Pila nije namijenjena
rezanju ogrjevnog drva.

Upozorenje!
Uredaj nikada ne rabite za rezanje drugih materijala
osim onih navedenih u priruéniku za uporabu.

Upozorenje!
Isporuceni list pile namijenjen je iskljuéivo rezanju
drva! Ne rabite ga za rezanje ogrjevnog drva!

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj. Za-
branjena je uporaba svih vrsta reznih ploc¢a.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprjeGavanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnic¢ke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguée potpuno is-

kljuciti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

« Dodirivanje lista pile u nezasticenom podrucju pile.

« Zahvacanje u list pile dok radi (opasnost od posje-
kotina).

+ Odskakanje izradaka i dijelova izradaka.

« Lomovi listova pile.

* lzbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvr-
dog metala.

« Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

« Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore-
nim prostorijama.

Vodite raéuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE! Progéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanje sljedec¢ih
uputa mozZe uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetlje-
no. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzro-
kovati nezgode.

b) Ne radite s elektri¢nim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektriéni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.
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2. Elektriéna sigurnost

a) Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikaci
i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

b) 1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsina-
ma kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hlad-
njaci. Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako
je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

d) Ne rabite elektri¢ni kabel za noSenje ili vjesa-
nje elektricnog alata ili za izvlaéenje utikaca iz
uticnice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapleteni elektricni kabeli poveéavaju
rizik od elektri¢nog udara.

e) Prilikom rada s elektriécnim alatom na otvore-
nom rabite samo produzne kabele koji su pri-
kladni i za vanjsku uporabu. Uporaba produznog
kabela koji je prikladan za vanjski prostor smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako ne mozete izbje¢i rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanju-
je rizik od elektricnog udara.

3. Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i postu-
pajte razumno prilikom rada s elektricnim ala-
tom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkoholaili lijekova. Trenu-
tak nepozornosti pri uporabi elektricnog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme
kao Sto je maska protiv prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili 8titnik sluha, ovisno o vrsti i
uporabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektri€ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektri€cnu mrezu i/ili bateri-
ju, prije podizanja ili no$enja. No$enje elektricnog
alata s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje uklju¢enog
elektriénog alata na elektri¢nu mrezu moze uzroko-
vati nezgode.

d) Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite ala-
te za namjestanije ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji
se nalazi na okretnom dijelu elektricnog alata moze
uzrokovati ozljede.

e) Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin moci cete elektri¢ni alat bolje kon-
trolirati u nepredvidljivim situacijama.

f) Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjec¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguce montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuéiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje pra-
$ine moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne kr-
Site sigurnosna pravila za elektri¢ne alate, ¢ak
i ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s
elektriénim alatom. Nemarno postupanje moze u
djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4. Uporaba elektri€nog alata i rukovanje njime

a) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikla-
dan elektricni alat za vas zadatak. Prikladnim
elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u speci-
ficiranom rasponu snage.

b) Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka oStecena.
¢iti opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti€nice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja ureda-
ja, mijenjanja radnih alata ili polaganja elektric-
nog alata. Tom mjerom opreza sprjecava se nena-
mjerno pokretanje elektricnog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektriéni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni
ako ih rabe neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektri€nog alata.Prije uporabe
elektri€nog alata dajte popraviti oSte¢ene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim
odrzavanjem elektri¢nih alata.
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f) Alate za rezanje redovito ostrite i ¢istite. Pozor-
no odrZavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovi-
ma manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

g) Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o rad-
nim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba
elektri¢nih alata za primjene za koje on nije predvi-
den moze uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, ¢i-
ste i o€iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i
prihvatne povr§ine ne omoguéavaju sigurno rukova-
nje i nadzor nad elektriénim alatom u nepredvidenim
situacijama.

5. Servisiranje

a) Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalifici-
rani struénjak i to samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat
i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za pile za prorezivanje i
koso rezanje

a) Pile za prorezivanje i koso rezanje predvidene
su zarezanje drva ili drvenih proizvodaii nije ih
dopusteno rabiti za rezanje zeljeznih materija-
la kao Sto su Sipke, motke, vijci itd. Abrazivna
praSina uzrokuje blokiranje pokretnih dijelova kao
Sto je doniji Stitnik. Iskre kod rezanja spaljuju donji
$titnik, uloznu plocu i druge plasti¢ne dijelove.

b) Fiksirajte izradak po moguénosti stegama. Ako
izradak drzite rukom, ruku morate uvijek drzati
udaljenu najmanje 100 mm od svake strane lista
pile. Ne rabite ovu pilu za rezanje komada koji
su premali za pritezanje ili drzanje rukom. Ako
ruku stavite preblizu listu pile, postoji povecan rizik
od ozljeda zbog kontakta s listom pile.

c) lzradak mora biti nepokretan i pritegnut ili pri-
tisnut do granic¢nika i stola. Ne gurajte izradak
u list pile i nikada ne rezite ,,slobodnom ru-
kom?”. Labavi ili pomi€ni izradci mogli bi se izbaciti
velikom brzinom i uzrokovati ozljede.

d) Prijedite pilom kroz izradak. Izbjegavajte po-
vlac¢enje pile kroz izradak. Radi rezanja dignite
glavu pile i povucite je iznad izratka, ali tako
da ga ne odrezete. Zatim ukljuc¢ite motor, za-
krenite glavu pile prema dolje i pritisnite pilu
kroz izradak. Kod rezanja povlacenjem postoji
opasnost da se list pile digne na izradak i sklop
lista pile silovito odbaci rukovatelja.

e)

f)

g9)

h)

)

k)

Nikada ne krizajte ruku iznad predvidene linije re-
zanja, bilo ispred ili iza lista pile. Podupiranje izrat-
ka’prekrizenim rukama’”, tj. drzanje izratka desno po-
red lista pile lijevom rukom ili obrnuto vrlo je opasno.
Ne posezite iza graniénika kada se list pile
okrece. Nikada ne prekoracujte sigurnosnu
udaljenost od 100 mm izmedu Sake i rotiraju-
¢eg lista pile (vrijedi na objema stranama lista
pile, npr. prilikom uklanjanja drvenih otpada-
ka). Mozda ne mozete procijeniti blizinu rotiraju-
¢eg lista pile Saci i mozete se teSko ozlijediti.

Prije rezanja provjerite izradak. Ako je izradak
savijen ili iskrivljen, pritegnite ga tako da je
zakrivljena strana okrenuta prema granicniku.
Uvijek se pobrinite za to da duz linije rezanja
ne postoji procjep izmedu izratka, granié¢nika
i stola. Savijeni ili iskrivljeni izradci mogu se izvr-
nuti ili premjestiti i uzrokovati zaglavljivanje rotira-
juceg lista pile prilikom rezanja. U izratku ne smije
biti €avala ili stranih tijela.

Pilu rabite tek kada na stolu nema alata, dr-
venih otpadaka itd.; na stolu smije biti samo
izradak. Mali otpadci, labavi komadi drva ili drugi
predmeti koji mogu doc¢i u dodir s rotiraju¢im listom
pile mogu se izbaciti velikom brzinom.

Uvijek rezite samo jedan izradak. Izratke na-
slagane jedan na drugom nije moguce primjere-
no pritegnuti ili fiksirati i prilikom piljenja oni mogu
uzrokovati zaglavljivanje ili klizanje lista.
Pobrinite se za to da pila za prorezivanje i koso
rezanje prije uporabe stoji na ¢vrstoj radnoj
povrsini. Ravna i ¢vrsta radna povr§ina smanjuje
opasnost od toga da pila za prorezivanje i koso re-
zanje postane nestabilna.

Planirajte svoj rad. Prilikom svakog namje-
Stanja nagiba lista pile ili kuta kosog rezanja
pobrinite se za to da je prilagodljivi graniénik
ispravno namjesten i da je izradak poduprt
tako da ne dolazi u dodir s listom ili Stitnikom.
Bez uklju¢ivanja stroja i bez izratka na stol valja
simulirati potpuni pokret rezanja lista pile kako bi
se osiguralo da ne postoje smetnje ili opasnost od
rezanja u grani¢niku.

Kod izradaka koji su Siri ili dulji od gornjeg dije-
la stola pobrinite se za primjereno podupiranje,
npr. s pomoc¢u produzetaka stola ili stalaka za
piljenje. Izradci koji su dulji ili Siri od stola pile za
prorezivanje i koso rezanje mogu se nagnuti ako
nisu &vrsto poduprti. Ako se odrezani komad drva
ili izradak nagne, moze podignuti donji titnik ili ga
rotirajuci list moze nekontrolirano izbaciti.
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m)

n)

°)

p)

q)

0

s)

Ne angazirajte druge osobe kao nadomjestak za
produzetak stolaili radi dodatnog podupiranja. Ne-
stabilno podupiranje izratka moZe uzrokovati zaglav-
liivanje lista. Izradak se isto tako tijekom rezanja
moze pomaknuti i povuéi vas i pomagaca u roti-
rajudi list.

Odrezani komad nije dopusteno pritiskati pre-
ma rotiraju¢em listu pile. Ako ne postoji dovoljno
prostora, npr. prilikom uporabe uzduznih granicni-
ka, odrezani komad moze se zaglaviti s listom i
silovito izbaciti.

Uvijek uporabite stegu ili prikladnu napravu
kako biste ispravno poduprli okrugle materija-
le kao $to su Sipke ili cijevi. Sipke su prilikom re-
zanja sklone kotrljanju, zbog ¢ega se list zarezuje
i izradak moze povuci vasu Saku u list.

Pustite list da dosegne punu brzinu vrtnje pri-
je rezanja u izratku. Time se smanjuje rizik od
izlijetanja izratka.

Ako se izradak zaglavi ili se list blokira, isklju-
cite pilu za prorezivanje i koso rezanje. Price-
kajte dok se svi pokretni dijelovi ne zaustave,
izvucite mrezni utikac i/ili izvadite akumula-
tor. Nakon toga uklonite zaglavljeni materijal.
Ako u slu¢aju takvog blokiranja nastavite piljenje,
moze doéi do gubitka kontrole ili o$teéenja pila za
prorezivanje i koso rezanje.

Nakon zavrsetka rezanja pustite sklopku, drzite
glavu pile dolje i pricekajte dok se list ne zausta-
vi, a tek zatim uklonite odrezani komad. Vrlo je
opasno posezati rukom u blizinu zaustavljanog lista.
Cvrsto drzite ruéku kada obavljate nepotpu-
no rezanje ili kada pustite sklopku prije nego
Sto je glava pile dosegnula donji polozaj. Zbog
ko¢nog djelovanja pile glava pile moze se trzajno
povlaciti prema dolje, Sto uzrokuje rizik od ozljeda.

Sigurnosne napomene za rukovanje listovima pile

1.
2.
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Ne rabite ostecene ili deformirane listove pile.

Ne rabite listove pile s pukotinama. Stavite izvan upo-
rabe napukle listove pile. Popravljanje nije dopusteno.
Ne rabite listove pile izradene od brzoreznog Ce-
lika.

Provijerite stanje listova pile prije uporabe nagibne,
vlagne i kutne pile.

Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za re-
zani materijal.

Rabite samo listove pile koje je odredio proizvo-
dac. Ako su listovi pile predvideni za obradivanje
drva ili sliénih materijala, oni moraju udovoljavati
normi EN 847-1.

10.
1.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzore-
znog ¢elika (HSS).

Rabite samo listove pile ¢ija maksimalno dopuste-
na brzina vrtnje nije manja od maksimalne brzine
vrtnje vretena nagibne, vla¢ne i kutne pile i koji su
namijenjeni za materijal koji se reze.

Vodite ra€una o smjeru vrtnje lista pile.

Umetnite listove pile samo ako znate rukovati njima.
Vodite raCuna o maksimalnoj brzini vrtnje. Nije do-
pusteno prekoraciti maksimalnu brzinu vrtnje na-
vedenu na listu pile. Ako je naveden, pridrzavajte
se raspona brzine vrtnje.

. Ocistite zatezne povrsine od oneciS$¢enja, masno-

¢e, ulja i vode.

. Radi smanjivanja provrta na listovima pile ne rabi-

te labave redukcijske prstene ili tuljke.

. Pobrinite se za to da fiksirani redukcijski prsteni za

osiguravanje lista pile imaju isti promjer i najmanje
1/3 promjera rezanja.

. Pobrinite se za to da su fiksirani redukcijski prsteni

medusobno paralelni.

. Oprezno rukujte listovima pile. Preporuc¢ujemo

da ih Guvate u originalnoj ambalazi ili u posebnim
spremnicima. Nosite zastitne rukavice kako biste
pobolj$ali zahvat i dodatno smanijili opasnost od
ozljeda.

Prije uporabe listova pile pobrinite se za to da su
sve zastitne naprave ispravno u¢vr§éene.

. Prije uporabe uvjerite se udovoljava li kori$teni list

pile tehnickim zahtjevima ove nagibne, viacne i
kutne i je li ispravno uévrscen.

. Isporuceni list pile rabite samo za radove rezanja u

drvu, nikada za obradivanje metala.

Rabite samo list pile ¢iji promjer odgovara specifi-
kacijama na pili.

Uporabite dodatne oslonce izratka ako je to po-
trebno za stabilnost izratka.

Produzetke oslonca izratka potrebno je uvijek
ugvrstiti i rabiti tijekom rada.

Zamijenite istro$eni stolni umetak!

Izbjegavajte pregrijavanje zuba pile.

Prilikom piljenja plastike izbjegavajte taljenje pla-
stike. U tu svrhu rabite ispravne listove pile. Pra-
vodobno zamijenite oSteéene ili istroSene listove
pile. Ako se list pile pregrije, zaustavite stroj. Prije
ponovnog rada s uredajem najprije pustite list pile
da se ohladi.



Pozor: Lasersko zra¢enjezracenje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju
okolinu od opasnosti od nezgode!
* Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.

+ Nikada ne gledajte izravno u putanju zrake.

» Lasersku zraku nikada ne usmjeravajte na reflekti-
rajuce plohe i ljude ili Zivotinje. Laserska zraka vec¢ i
male snage moze uzrokovati o$te¢enja na oku.

* Oprez - u sluéaju obavljanja drugih postupaka od
onog koji je naveden u ovom priruéniku, to moze
uzrokovati opasno izlaganje zracenju.

* Nikada ne otvarajte laserski modul. Moguée je neo-
Cekivano izlaganje zracenju.

+ Laser nije dopusteno mijenjati laserom nekog dru-
gog tipa.

» Popravke na laseru smiju obavljati samo proizvodaé
lasera ili njegov ovlasteni distributer.

Potencijalni rizici

Elektriéni alat konstruiran je prema aktualnom

stanju tehnike i prihvaéenim pravilima o tehnickoj

sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti neke potencijalni rizici.

» Opasnost za zdravlje zbog elektriéne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neociti potencijalni rizici.

» Potencijalne opasnosti moguce je smanijiti na mini-
mum pridrzavanjem uputa iz odjeljaka “Sigurnosne
napomene” i “Namjenska uporaba” te cijelog priru¢-
nika za uporabu.

+ Ne opterecujte nepotrebno stroj: prejak pritisak pri
rezanju brzo ée ostetiti list pile, $to ée umanijiti sna-
gu stroja prilikom obradivanja i smanijiti preciznost
rezanja.

» Prilikom rezanja plastiénog materijala uvijek rabite
stezaljke: dijelove koje treba odrezati potrebno je
uvijek fiksirati izmedu stezaljki.

* lzbjegavajte slu€ajna pokretanja stroja: prilikom
ukop€avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

* Rabite alat koji se preporu€uje u ovom priruéniku.
Tako Cete posti¢i optimalan ucinak stroja.
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+ Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.
« Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

Upozorenje!

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivhe medicinske implantate.
Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih
ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s medicinskim im-
plantatima prije rukovanja elektri¢nim alatom savjetuju
sa svojim lije€nikom i proizvodacem tog medicinskog

implantata.

6. Tehnicki podatci

Izmjeniéni motor 220 - 240 V~ 5a0 Hz

Nazivna snaga S1* 2000 W

Brzina vrtnje u praznom

hodu n 5000 min”'

List pile od tvrdog metala 2 305 x 2 30 x 2,8 mm

Broj zuba 48

Maksimalna S$irina zuba

lista pile 3 mm

Podrucje zakretanja -50°/0°/+50°
0° do 48°

Kosi rez / raspon nagiba nalijevo/nadesno

Sirina pile pri 90° 340 x 105 mm

Sirina pile pri 45° 240 x 105 mm

Sirina pile pri 2 x 45°

(Dvostruki kosi rez) -

lijevo 240 x 60 mm

Sirina pile pri 2 x 45°

(Dvostruki kosi rez) -

desno 240 x 50 mm

Visina rezanja / Sirina
rezanja (specijalni

polozaj presijecanja) 180 mm /20 mm

Razred zastite I/
Masa cca 20,9 kg
Razred lasera 2
Valna duljina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mw

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!



*Nacin rada S1: trajni rad pri konstantnom opterecenju.

lzradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i
Sirinu od 10 mm.

Pobrinite se za to da je izradak uvijek osiguran
zateznom napravom.

Buka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Razina zvucnog tlaka L, 96 dB
Nesigurnost KpA 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 109 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su normi-
ranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za us-
poredivanje elektricnog alata s nekim drugim alatom.

Navedene vrijednosti emisije buke mogu se uporabiti i
za preliminarnu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

* Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti, ovisno o naginu uporabe elektri¢nog ala-
ta, a narodito o vrsti izratka.

» Pokusajte Sto viSe smanijiti opterec¢enje. Primjer ta-
kvih mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vreme-
na u kojima je on uklju€en, ali radi bez opterecenja).

7. Prije stavljanja u pogon

+ Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

» Provijerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

+ Sacuvajte pakiranje po mogué¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

« Stroj je potrebno postaviti stabilno. Pri¢vrstite stroj
na radni stol, postolje itd.

» Utaknite 4 vijka (nisu sadrzana u opsegu isporuke)
u provrte na nepokretnom stolu za piljenje (15). Pri-
tegnite vijke.

» Namjestite vijak za namjestanje (38) na razinu stol-
ne ploce kako biste izbjegli ljuljanje stroja.

« Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
ni svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

+ List pile mora se moc¢i slobodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao $to
su Cavli, vijci itd.

« Prije aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/iskljuivanje
provijerite je li list pile ispravno montiran i jesu li po-
kretni dijelovi lako pokretljivi.

« Prije priklju¢ivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na oznaénoj plogici s vrijednostima elektric-
ne mreze.

7.1 Provjeravanje sigurnosne naprave pokretnog
Stitnika lista pile (5)

Stitnik lista pile $titi od nenamjernog dodirivanja lista

pile i od izbagenih strugotina.

Provjerite funkcioniranje

U tu svrhu preklopite pilu prema dolje:

« Stitnik lista pile mora osloboditi list pile prilikom za-
kretanja prema dolje tako da ne dodiruje druge di-
jelove.

» Prilikom preklapanja pile prema gore u pocetni polo-
Zaj Stitnik lista pile mora automatski pokriti list pile.

8. Montaza

8.1 Montiranje presjec¢ne, vlaéne i kutne pile
(Sl. 1/2/4)

+ Radi namjestanja okretnog stola (14) olabavite ru¢-
ku (11) za cca 2 okretaja i pritisnite polugu uskoénog
polozaja (35) prema dolje.

« Okrenite okretni stol (14) i kazaljku (12) do Zeljene vri-
jednosti kuta na ljestvici (13) i fiksirajte ga ru¢kom (11).

» Pritisnite glavu stroja (4) lagano prema dolje. lzvla-
€enjem sigurnosnog svornjaka (23) iz drza¢a moto-
ra pila ¢e se deblokirati u donjem polozaju.
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 Pritisnite sigurnosni svornjak (23) unutra kako biste
ga fiksirali u deblokiranom polozaju.

+ Zakrenite glavu stroja (4) prema gore.

+ Zatezna naprava (7) moze se u¢vrstiti na obje strane
na nepomiéni stol za piljenje (15). Umetnite zateznu
napravu (7) u za to predvidene provrte na straznjoj
strani grani¢ne tracnice (16) i osigurajte ga s pomo-
¢u vijka sa zvjezdastom ruc¢kom (7a). Kod kutnih re-
zova 0° - 48° zateznu napravu (7) treba montirati na
nasuprotnoj strani glave pile.

* Glavu stroja (4) moguce je nagnuti ulijevo i udesno
do maks. 50° otpustanjem vijka za fiksiranje (22). U
tu svrhu izvucite sigurnosni svornjak za funkciju za-
kretanja (36) van i zakrenite glavu stroja.

+ Oslonce izradaka (8) potrebno je uvijek uévrstiti i ra-
biti tijekom rada. Namjestite Zeljeni istak otvaranjem
poluge za fiksiranje (9). Nakon toga ponovno prite-
gnite polugu za fiksiranje (9).

8.2 Sabirna vreca za strugotine (sl. 1/21)

Pila je opremljena sabirnom vreéom za strugotine (17).
Sabirnu vre¢u za strugotine (17) postavite na izlazni
otvor u podru¢ju motora.

Sabirna vre¢a za strugotine (17) moze se isprazniti s
pomocu patentnog zatvarac¢a na donjoj strani.

8.2.1 Prikljucivanje na vanjsko usisavanje prasine

+ Prikljugite usisno crijevo na usisavanje prasine.

» Usisavanje prasine mora biti prikladno za obradivani
materijal.

+ Za usisavanje posebno $tetnih ili kancerogenih pra-
Sina rabite specijalnu usisnu napravu.

8.3 Fino namjestanje grani¢nika za presjecni rez
od 90° (sl. 1/2/5/6)

Potreban alat:

- Imbus klju¢ 6 mm

¢ Kutnik nije sadrzan u isporu¢enoj opremi.

+ Spustite glavu stroja (4) i blokirajte je sigurnosnim
svornjakom (23).

+ Otpustite vijak za blokiranje (22).

+ Polozite grani¢ni kutnik (A) izmedu lista pile (6) i
okretnog stola (14).

+ Pomicite vijak za namjestanje (26) dok kut izmedu
lista pile (6) i okretnog stola (14) ne bude 90°.

* Nakon toga provjerite polozaj pokazivaca kuta. Po
potrebi kriznim odvijatem otpustite kazaljku (19),
postavite je u polozaj 0° na ljestvici (18), a zatim po-
novno pritegnite pri¢vrsni vijak.

8.4 Fino namjestanje grani¢nika za kosi rez od 45°
(sl. 1/2/5/9/10)
Potreban alat:
- Imbus klju¢ 5 mm (nije sadrzan u opsegu isporuke)
- Viljuskasti klju¢ Sirine 10 (nije sadrzan u opsegu is-
poruke)

¢ Kutnik nije sadrzan u isporuc¢enoj opremi.

» Spustite glavu stroja (4) i blokirajte je sigurnosnim
svornjakom (23).

« Blokirajte okretni stol (14) u polozaj od 0°.

Pozor!
Pokretnu grani€nu traénicu (16a) potrebno je fiksirati u
vanjskom poloZaju za kutne rezove (glava pile je nagnuta).

» Otvorite vijak za fiksiranje (16b) pomi¢nih grani¢nih
tracnica (16a) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne tracni-
ce (16a) prema van.

+ Pomi¢ne grani¢ne tra¢nice (16a) potrebno je bloki-
rati tako da razmak izmedu grani¢nih tracnica (16a) i
lista pile (6) iznosi najmanje 8 mm.

» Pomi¢na grani¢na tracnica (16a) mora biti u unutar-
njem polozaju.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢nih tracnica
(16a) i lista pile (6) nije moguce sudaranje.

» Otpustite vijak za blokiranje (22) i s pomoc¢u rucke
(1) nagnite glavu stroja (4) prema lijevo, na 45°.

» Grani¢ni kutnik od 45° (B) postavite izmedu lista pile
(6) i okretnog stola (14).

« Otpustite protumaticu (27a) i pomicite vijak za na-
mjestanje (27) sve dok kut izmedu lista pile (6) i
okretnog stola (14) ne iznosi to¢no 45°.

« Ponovno pritegnite protumaticu (27a).

* Nakon toga provjerite polozaj pokazivaca kuta. Po
potrebi kriznim odvijacem otpustite kazaljku (19),
postavite je u polozaj 45° na ljestvici (18), a zatim
ponovno pritegnite pri€vrsni vijak.

« Ponovite taj postupak kako biste namjestili polozZaj
od 45° na desnoj strani.

9. Rukovanje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

9.1 Rad lasera (slike 18)

* Ukljucivanje: Pritisnite glavnu sklopku lasera (33)
1x. Na obradivani izradak projicirat ¢e se laserska
linija koja prikazuje to€no vodenje rezanja.

¢ Iskljucéivanje: Ponovno pritisnite glavnu sklopku
lasera (33).
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9.2 Ograni¢avanje dubine rezanja (piljenje utora)
(Sl. 3/13)

A UPOZORENJE

Opasnost od povratnog udarca! Prilikom izrade

utora vrlo je vazno da bo¢ni pritisak ne djeluje na

list pile. Glava pile moze inace iznenada odskogiti!

Prilikom izrade utora rabite zateznu napravu. Izbje-

gavajte bocni pritisak na glavu pile.

+ Vijkom (24) mozete kontinuirano namjestati dubinu
rezanja. U tu svrhu otpustite nazubljenu maticu na
vijku (24a). Zeljenu dubinu rezanja namjestite uvrta-
njem ili odvrtanjem vijka (24). Zatim ponovno zate-
gnite nazubljenu maticu (24a) na vijku (24).

» Provjerite namjestanje pokusnim rezom.

9.3 Serijskirez

Za ponavljane rezove iste duljine moguce je rasklopiti

uzduzni grani¢nik (37). Uzduzni grani¢nik (37) mozete

rabiti na desnoj i lijevoj strani.

* Preklopite uzduzni grani¢nik (37) prema gore.

+ U tu svrhu otvorite polugu za fiksiranje oslonca izrat-
ka (9).

* lzvucite oslonac izratka (8).

* Namjestite Zeljenu mjeru izmedu lista pile i uzduz-
nog grani¢nika (37).

* Ponovno ¢vrsto pritegnite polugu za fiksiranje oslon-
ca izratka (9).

+ Obavite rezove kao $to je opisano u odjeljcima od
9.4do9.7.

9.4 Presjecni rez 90° i okretni stol 0° (sl. 1/2/7)

Za §irine rezanja do oko 90 mm vlaénu funkciju pile
moguce je blokirati u straZznjem poloZaju s pomocu vij-
ka za fiksiranje (20). U tom se poloZaju stroj mozZe rabiti
za presjeéno rezanje. Ako je Sirina rezanja vec¢a od 90
mm, valja se pobrinuti za to da vijak za fiksiranje (20)
bude labav, a glava stroja (4) pokretna.

Pozor!

Pomi¢ne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je fiksirati u

unutrasnjem poloZaju za prorezivanje pod 90°.

+ Otvorite vijke za blokiranje (16b) pomi¢nih grani¢nih
tracnica (16a) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne traéni-
ce (16a) prema unutra.

+ Pomi¢ne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je bloki-
rati tako da razmak izmedu grani¢nih tracnica (16a) i
lista pile (6) iznosi maksimalno 8 mm.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢nih tracnica
(16a) i lista pile (6) nije moguce sudaranje.

» Ponovno pritegnite vijke za blokiranje (16b).

+ Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

« Pomaknite glavu stroja (4) s pomocu rucke (1) prema
natrag i po potrebi je blokirajte u tom polozaju (ovi-
sno o $irini rezanja).

« Drvo koje se reze polozite do grani¢ne tracnice (16)
i na okretni stol (14).

» Blokirajte materijal zateza¢em (7) na nepomi¢nom
stolu pile (15) kako biste onemoguéili pomicanje tije-
kom postupka rezanja.

Napomene o fiksiranju:

- Ne obraduijte izratke koji su premali za pritezanje.

- Ugvrstite vrlo tanke izratke tako da ih mozete pre-
sijecati s pomoc¢u dodatne letvice. Vrlo tanki izrad-
ci mogu prilikom piljenja “drhtati” ili se slomiti.

- Kod specijalnog polozaja presijecanja (vidi 9.8.)
radi fiksiranja moZete uporabiti komercijalno do-
stupan Skripac (nije sadrzan u opsegu isporuke).

« Deblokirajte zapornu sklopku (3) i pritisnite glavnu
sklopku (2) kako biste ukljucili motor.

¢ Ako je vlaéna vodilica fiksirana (21): Pomicite glavu
stroja (4) s pomo¢u rucke (1) jednoliko i s laganim priti-
skanjem prema dolje dok list pile (6) ne prereZe izradak.

* Ako vlaéna vodilica nije fiksirana (21): Povucite
glavu stroja (4) skroz prema naprijed. Spustite rucku
(1) jednoliko i s laganim pritiskanjem do kraja prema
dolje. Pomicite glavu stroja (4) polako i ravnomjerno
do kraja prema dolje dok list pile (6) potpuno ne pre-
reze izradak.

« Nakon zavrSetka postupka piljenja glavu stroja po-
novno postavite u gornji polozaj mirovanja i pustite
sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (2).

Pozor! Zbog povratne opruge stroj ¢e automatski

odskociti prema gore. Nakon zavr$etka rezanja ne

pustajte rucku (1), nego glavu stroja polako i s laga-
nim protupritiskom pomicite prema gore.

9.5 Presjecni rez 90° i okretni stol 0°- 50° (SI. 1/7/8)
Presje¢nom, vlaénom i kutnom pilom mogucée je obavlja-
ti kose rezove nalijevo i nadesno pod kutom od 0°- 50°.
Pozor!

Pomi¢ne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je fiksirati u

unutra$njem poloZaju za prorezivanje pod 90°.

» Otvorite vijak za fiksiranje (16b) pomi¢nih grani¢nih
tracnica (16a) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne tracni-
ce (16a) prema unutra.

» Pomi¢ne grani¢ne tra¢nice (16a) potrebno je bloki-
rati tako da razmak izmedu grani¢nih tracnica (16a) i
lista pile (6) iznosi najmanje 8 mm.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢nih tracnica
(16a) i lista pile (6) nije moguce sudaranje.

« Zategnite vijak za blokiranje (16b).
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+ Radi namjestanja okretnog stola (14) olabavite ru¢-
ku (11) za cca 2 okretaja i pritisnite polugu usko¢nog
polozaja (35) prema dolje.

+ Namjestite okretni stol (14) s pomoc¢u rucke (11) na
Zeljeni kut.

+ Kazaljka (12) na okretnom stolu mora se podudarati
sa zeljenom vrijednosti kuta ljestvice (13) na nepo-
mi¢nom stolu pile (15).

+ Ponovno pritegnite ru¢ku (11) kako biste fiksirali
okretni stol (14).

* Obavite rezanje prema opisu iz tocke 9.4.

9.6 Kosi rez 0°- 48° i okretni stol 0°
(Sl. 1/2/11)

Presjeénom, vlaénom i kutnom pilom moguce je obav-

ljati kose rezove nalijevo ili nadesno od 0°- 48° u odno-

su na radnu povrsinu.

Pozor!

Pokretnu grani¢nu trac¢nicu (16a) potrebno je fiksirati

u vanjskom polozZaju za kutne rezove (glava pile je na-

gnuta).

+ Otvorite vijak za fiksiranje (16b) pomi¢nih grani¢nih
tracnica (16a) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne tracni-
ce (16a) prema van.

+ Glavu stroja (4) moguce je nagnuti ulijevo i udesno
do maks. 50° otpustanjem vijka za fiksiranje (22). U
tu svrhu izvucite sigurnosni svornjak za funkciju za-
kretanja (36) van i zakrenite glavu stroja.

* Pomicne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je bloki-
rati tako da razmak izmedu grani¢nih tra¢nica (16a) i
lista pile (6) iznosi najmanje 8 mm.

* Pomi¢na graniéna traénica (16a) mora biti u unutar-
njem polozaju.

+ Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢nih tra¢nica
(16a) i lista pile (6) nije moguce sudaranje.

+ Zategnite vijak za blokiranje (16b).

+ Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

+ Blokirajte okretni stol (14) u polozaj od 0°.

+ Oftpustite vijak za blokiranje (22). Ru¢kom (1) nagi-
njite glavu stroja (4) nalijevo dok kazaljka (19) ne po-
kaze Zeljenu vrijednost kuta na ljestvici (18).

+ Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (22).

» Obavite rezanje prema opisu iz tocke 9.4.

9.7 Kosi rez 0°- 48° i okretni stol 0°- 50° (sl. 1/2/4/12)
Presje¢nom, vlaénom i kutnom pilom moguce je obav-
ljati kose rezove nalijevo pod kutom od 0°- 48° u odno-
su na radnu povrsinu i istodobno od 0°- 50° u odnosu
na grani¢nu tra¢nicu (dvostruki kosi rez).

Pozor!

Pokretnu graniénu tracnicu (16a) potrebno je fiksirati

u vanjskom poloZaju za kutne rezove (glava pile je na-

gnuta).

« Otvorite vijak za fiksiranje (16b) pomi¢nih graniénih
tracnica (16a) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne traéni-
ce (16a) prema van.

« Glavu stroja (4) moguée je nagnuti ulijevo i udesno
do maks. 50° otpustanjem vijka za fiksiranje (22). U
tu svrhu izvucite sigurnosni svornjak za funkciju za-
kretanja (36) van i zakrenite glavu stroja.

+ Pomi¢ne grani¢ne tra¢nice (16a) potrebno je bloki-
rati tako da razmak izmedu grani¢nih tracnica (16a) i
lista pile (6) iznosi najmanje 8 mm.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢nih tracnica
(16a) i lista pile (6) nije moguce sudaranje.

« Zategnite vijak za blokiranje (16b).

» Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

« Deblokirajte okretni stol (14) otpustanjem rucke (11).

* S pomocu rucke (11) namjestite okretni stol (14) na
Zeljeni kut (o tome vidi i tocku 9.5).

» Ponovno pritegnite ruc¢ku (11) kako biste fiksirali
okretni stol.

» Otpustite vijak za blokiranje (22).

* S pomocu rucke (1) nagnite glavu stroja (4) nalijevo,
na zeljenu kutnu mjeru (u vezi s tim vidi i to¢ku 10.6).

» Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (22).

* Obavite rezanje prema opisu iz to¢ke 9.4.

9.8 Specijalni polozaj presijecanja/ posebna visina
rezanja (180 mm) (sl. 2, 22)

S pomocu specijalnog polozaja presijecanja moguce je
presijecati/piliti izratke (npr. daske, letvice i ploce) visi-
ne od 180 mm i maksimalne $irine od 20 mm.

Dodatne informacije o specijalnom poloZaju presijecanja
naci ¢ete u video isjec¢ku (skenirajte QR kod na sl. 22).

Pritom mozZete izbjeéi izboCine na izratku na vidljivim
rubovima (npr. pukotine na podnim letvicama, daska-
ma s utorima i oprugama itd.).

Pozor! Medutim, pritom su vla¢na funkcija i nagibna
funkcija presjeéne, vlacne i kutne pile deaktivirane.

Pozor!
Pomiéne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je fiksirati u
unutra$njem poloZaju za prorezivanje pod 90°.
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+ Otvorite vijke za blokiranje (16b) pomi€nih grani¢nih
tracnica (16a) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne tracni-
ce (16a) prema unutra.

+ Pomi¢ne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je bloki-
rati tako da razmak izmedu graniénih tracnica (16a) i
lista pile (6) iznosi maksimalno 8 mm.

+ Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢nih tra¢nica
(16a) i lista pile (6) nije moguce sudaranje.

» Ponovno pritegnite vijke za blokiranje (16b).

+ Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

* Pomaknite glavu stroja (4) s pomocu rucke (1) prema
natrag dok glava stroja ne nalegne na krajnji granic¢-
nik i fiksirajte je u tom poloZaju.

» Drvo koje se reze polozite do grani¢ne tracnice (16)
i na okretni stol (14).

» Obavite rezanje prema opisu iz tocke 9.4.

10. Odrzavanje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisi-
ranja ili popravljanja izvucite mrezni utikac!

10.1 Opcée mjere odrzavanja

Krpom povremeno o istite strugotine i prasinu sa stro-
ja. Jedanput mjesecno nauljite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za CiScéenje plastike ne rabite nagrizajuca sredstva.

10.2 Ciséenje pokretne sigurnosne naprave stitni-
ka lista pile (5)

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite postoje li

onecisS¢enja na Stitniku lista pile.

Uklonite staru piljevinu i iverje s pomocu kista ili sli¢nog

prikladnog alata.

10.3 Zamjena stolnog umetka

Opasnost!

Ako se stolni umetak (10) oSteti, postoji opasnost da

se mali predmeti zaglave izmedu stolnog umetka i lista

pile i blokiraju list pile. Odmah zamijenite oSte¢ene
stolne umetke!

1. Odvrnite vijke na stolnom umetku. Po potrebi okre-
nite stolni umetak i nagnite glavu pile kako biste
dosegnuli vijke.

2. Skinite stolni umetak.

Umetnite novi stolni umetak.

4. Pritegnite vijke na stolnom umetku.

w

10.4 Pregled cetkica

Na novom stroju provjerite ugljene etkice nakon prvih
50 radnih sati ili nakon montaze novih Cetkica. Nakon
prve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sati.

Ako je ugljik istroSen na duljinu od 6 mm, ako je opruga
ili paralelna zZica izgorjela ili oSte¢ena, morate zamije-
niti obje Cetkice. Ako nakon demontaze utvrdite da su
¢etkice funkcionalne, mozete ih natrag montirati.

Radi odrzavanja ugljenih €etkica otvorite obje blokade
(kao $to je prikazano na slici 21) nalijevo. Nakon toga
izvadite ugljene cetkice.

Ponovno umetnite ugljene Eetkice obrnutim redoslijedom.

10.5 Zamjena lista pile (sl. 1/2/14-17)

lzvucite mrezni utikac!

Pozor!

Pri zamjeni lista pile nosite zastitne rukavice! Opa-

snost od ozljeda!

» Zakrenite glavu stroja (4) prema gore i blokirajte je
sigurnosnim svornjakom (23).

« Preklopite Stitnik lista pile (5) prema gore tako da
§titnik lista pile (5) bude iznad pri¢vrsnog vijka (5a) i
otpustite isti s pomocu kriznog odvijaca.
UPOZORENJE!

Ne odvr¢ite taj vijak do kraja (sl. 14).

« Nakon toga $titnik lista pile (5) preklopite prema gore
do te mjere da je vijak s prirubnicom (28) slobodno
dostupan i da se isti moZe otpustiti.

« Jednom rukom stavite imbus klju¢ (C) na vijak s pri-
rubnicom (28).

» Pritisnite blokadu vratila pile (30), a zatim vijak s
prirubnicom (28) polako okrecite nadesno. Nakon
najviSe jednog okretaja blokada vratila pile (30) ¢e
se uglaviti.

« Zatim s malo vi$e sile otpustite vijak s prirubnicom
(28) prema desno.

» Potpuno odvrnite vijak s prirubnicom (28) i demonti-
rajte vanjsku prirubnicu (29).

« Skinite list pile (6) s unutarnje prirubnice (31) i izvu-
cite ga prema dolje.

» Pozorno ogistite vijak s prirubnicom (28), vanjsku
prirubnicu (29) i unutarnju prirubnicu (31).

» Umetnite novi list pile (6) obrnutim redoslijedom i
zategnite ga.

« Preklopite stitnik lista pile (5) prema dolje sve dok
se §titnik lista pile (5) ne zakvaci u pritezni vijak (5a).

» Ponovno pritegnite pritezni vijak (5a).
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* Pozor!
Rezni nagib zuba, tj. smjer vrtnje lista pile (6), mora
se podudarati sa smjerom strelice na kuc¢istu.

+ Prije nastavka rada provjerite funkcionalnost zastit-
nih naprava.

* Pozor!
Nakon svake zamjene lista pile provjerite krece li se
list pile (6) u okomitom polozaju i nagnut pod kutom
od 48° slobodno u stolnom umetku (10).

* Pozor!
Zamjenu i poravnavanje lista pile (6) valja pravilno
obauviti.

10.6 Kalibriranje lasera (sl. 19-20)

Ako laser (32) viSe ne prikazuje ispravnu liniju rezanja,
moguce ga je dodatno kalibrirati. U tu svrhu odvrnite
vijke (32a). Namjestite laser bocnim pomicanjem tako
da laserska zraka pogada rezne zube lista pile (6).
Stroj radi namjestanja lasera mora biti priklju¢en na
elektricnu mrezu.

Pozor!

Prilikom namjestanja lasera niposto ne pritiScite
sklopku za ukljuc¢ivanje/iskljuéivanje (2). Opasnost
od ozljeda!

10.7 Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: Ugljene Cetkice, list pile, stolni umet-
ci, sabirne vrece za strugotine

* Nisu nuzno ukljuéeni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

11. Transport

+ Pritegnite rucku (11) kako biste blokirali okretni stol
(14).

+ Pritisnite glavu stroja (4) prema dolje i blokirajte je
sigurnosnim svornjakom (23). Pila je sad blokirana
u donjem polozaju.

* Vlaénu funkciju pile uévrstite vijkom za fiksiranje
vlaéne vodilice (20) u straznjem poloZaju.

+ Prenesite stroj na nepomi¢nom stolu za piljenje (15).

* Radi ponovne montaze stroja postupite kao $to je
opisano u poglavljima 8 i 9.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvaite elektri¢ni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte priru¢nik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.
13. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je pripravan za
rad. Prikljuc¢ak ispunjava vazece propise VDE i
DIN. Korisnikov mrezni priklju¢ak i koriSteni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preopterec¢enja motor ¢e se automatski is-
kljugiti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguée ponovno ukljugiti.

Ostecen elektricni prikljuéni vod

Na elektriénim prikljuénim vodovima C€esto nastaju

ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrs¢ivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektri¢nog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

* pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteéeni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli oSte¢eni.

Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-

€en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom

oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Ako se mrezni priklju¢ni kabel ovog uredaja osteti, valja
ga zamijeniti posebnim prikljuénim vodom koji se moze
nabaviti od proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.
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Nagin prikljuéivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja oSteti,
mora ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

Izmjeniéni motor:

MreZni napon mora biti 220 — 240 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati popre¢-
ni presjek od 1,5 mm2.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-

viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke:
* Vrsta struje motora
» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

N VA
%@ %ih é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne

E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

+ Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od

proizvodaca privatnom kucanstvu on mozZe omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.
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15. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor ne radi

Neispravan motor, kabel ili utikag,
pregorjeli mrezni osiguraci.

Neka stru€njak pregleda stroj.
Motor nikad ne popravljajte sami.
Opasnost!

Provjerite i po potrebi zamijenite
mrezne osigurace.

Motor se sporo pokrece i
ne postize radnu brzinu.

Prenizak napon, o$teéeni namotaiji,
pregorio kondenzator.

Zatrazite od elektrotehni¢ara da
provjeri napon.

Neka stru¢njak pregleda motor.
Zamjenu kondenzatora prepustite
stru¢njaku.

Motor stvara preveliku
buku.

Namoti su o$teéeni, motor je
neispravan.

Neka stru¢njak pregleda motor.

Motor ne postize punu
snagu.

Preopterec¢eni strujni krugovi u mrezi
(svjetiljke, drugi motori itd.).

Ne rabite druge uredaje ili motore na
istom strujnom krugu.

Motor se lagano
pregrijava.

Preoptere¢enje motora, nedovoljno
hladenje motora.

Sprijetite preoptereéenje motora pri
rezanju i uklonite prasinu s motora
kako biste osigurali njegovo optimalno
hladenje.

Rez pilom je hrapav ili
valovit.

Tup list pile, oblik zubaca nije prikladan
za debljinu materijala.

Naostrite list pile ili uporabite
odgovarajudi list pile.

Izradak iskace ili se
cijepa.

Prevelik pritisak rezanja ili list pile nije
prikladan za primjenu.

Uporabite odgovarajuéi list pile.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za$¢ito za sluh.

Pri pradenju nosite zas¢ito dihal!

Nosite za$¢itna ocala.

Pozor! Nevarnost poSkodb! Ne posegajte v delujo¢ zZagin list!

Pozor! Lasersko zar¢enje

|:| Razred za$¢ite Il (dvojna izolacija)

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem
znakom.

‘ € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod Ne prevzemamo nikakréne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
Proizvajalec: varnostnih napotkov.
Scheppach GmbH
Giinzburger StraRe 69 2. Opis naprave (sl. 1-21)
D-89335 Ichenhausen
1. Rocaj
Spostovani kupec, 2.  Stikalo za vklop/izklop
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso 3.  Zaporno stikalo
novo napravo. 4.  Glava stroja
5. Premi¢na zas$¢ita zaginega lista
Napotek: 5a. Pritrdilni vijak
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 6. Zagin list
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej 7. Napenjalnik
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri: 7a. Zvezdasti vijak
* nepravilnem ravnanju, 8. Podlaga za obdelovanec
* neupostevanju navodil za uporabo, 9. Roc¢ica za fiksiranje za podlago za obdelovanec
» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro- 10. Mizni vstavek
kovnjaki, 11. Rocaj/pritrdilni vijak za vrtljivo mizo
» vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame- 12. Kazalec
njava z njimi, 13. Skala
+ uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, 14. Vrtljiva miza
* izpadu elektriéne naprave pri neupostevanju elek- 15. Nepremic¢na miza Zzage
tricnih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 / 16. Omejevalna tracnica
VDEO113. 16a. Premi¢na omejevalna tracnica
16b. Pritrdilni vijak za nastavitev kota
Upostevajte naslednje: 17.  Vreca za ostruzke
Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo 18. Lestvica kota
navodil za uporabo. 19. Kazalec kota
Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo 20. Pritrdilni vijak za vle¢no vodilo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z 21. Vle¢no vodilo
dologili. 22. Pritrdilni vijak
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 23. Varovalni sornik
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o 24. Vijak za omejitev globine reza
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi- 24a. Matica z narebrenim robom za omejitev globine
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti Zaganja
ter Zivljenjske dobe naprave. 25. Omejevalnik za omejitev globine reza
Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo- 26. Nastavitveni vijak (90°)
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo 27. Nastavitveni vijak (45°)
za uporabo naprave. 27a. Protimatica (45°)
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 28. Prirobni¢ni vijak
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza- 29. Zunanja prirobnica
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav- 30. Blokada gredi Zzage
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena 31. Notranja prirobnica
navodila. 32. Laser
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene 32a. Vijak s krizno glavo
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s 33. Stikalo za vklop/izklop laserja
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost. 34. Vodilna stremena
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 35. Rocica zasko€nega polozZaja
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih 36. Varovalni sornik funkcije nagibanja
strojev uposStevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila. 37.  Vzdolzni prislon
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38. Justirni vijak

A.) 90-stopinjski omejevalni kotnik (ni vklju¢en v ob-
seg dostave)

B.) 45-stopinjski omejevalni kotnik (ni vklju¢en v ob-
seg dostave)

C.) Inbus klju¢, 6 mm

3. Obseg dostave

+ Celilna, vlegna in zajeralna zaga

* 1 x napenjalnik (7)

+ 2 x podlaga za obdelovanec (8) (predhodno names-
¢ena)

* Vreca za ostruzke (17)

* Inbus klju¢, 6 mm (C)

* Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Celilna, obrezovalna in zajeralna Zaga je namenjena
za Celjenje lesa in umetne mase v skladu z velikostjo
stroja. Zagani primerna za rezanje polen.

Opozorilo!
Naprave ne uporabljajte za rezanje drugih materialov,
ki niso opisani v navodilih za uporabo.

Opozorilo!
PriloZzen Zagin list je namenjen izkljuéno Zaganju lesa!l
Ne uporabljajte ga za Zaganje polen!

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Uporabljati je dovoljeno samo za stroj primerne Zagine
liste. Uporaba rezalnih kolutov vseh vrst je prepovedana.
Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesre¢.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo pro-
izvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti

dolo€enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s

konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje tocke:

+ Stik z Zaginim listom na nepokritem obmocju zaganja.

« Poseganje v vrte¢ se zagin list (ureznine).

» Povratni udarec obdelovancev in delov obdelovanca.

* Zlomi zaginih listov.

* lzmet poSkodovanih delov Zaginega lista iz trdine.

* Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zas&ite
za sluh.

« Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri uporabi
v zaprtih prostorih.

Prosimo, uposStevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke,
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloze-
ni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja
sledecih navodil lahko pride do elektricnega udara, po-
zara in/ali hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no
orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).

1. Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmogja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektricno orodje.
Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektri¢-
nim orodjem.
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2. Elektricna varnost

a) Prikljuc¢ni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti€nico. Vtiéa ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektri¢nimi orodji, ki so zas¢itno oze-
mljena. Nespremenijeni vtici in prilegajoce se vti¢ni-
ce zmanj$ajo tveganje elektri¢nega udara.

b) 1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vedje tveganje
elektricnega udara.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mo-
kroti. Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tvega-
nje elektri¢nega udara.

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje vti-
€a iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizujte
vroc€ini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im
se delom. Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi
povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode, ki
so primerni za zunanje obmoc¢je. Uporaba podalj-
Sevalnega voda, ki je primeren za zunanje obmodcje,
zmanjSa tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoce izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega stikala na
okvarni tok zmanjSa tveganje elektri¢nega udara.

3. Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z ele-
ktri€nim orodjem pristopite zrazumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti pri uporabi elektri€nega orodja lahko
vodi do resnih telesnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno zas¢itna
ocala. NoSenje osebne zascitne opreme, kot je maska
za prah, nedrseci varnostni Cevlji, zas¢itna celada ali
za$¢ita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elektri¢-
nega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

c) Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Ce
imate pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu
ali elektriéno orodje vklopljeno prikljucite na tokovno
napajanje, lahko to privede do nesreg.

d) Preden boste vklopili elektri€no orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrteCem se delu elektriCnega
orodja, lahko privede do telesnih po$kodb.

e) lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situa-
cijah bolje kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla-
¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premi-
kajo¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagra-
bijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g) Ce je mogo&e namestiti naprave za odsesavanje
in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pra-
vilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje
prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

h) Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za ele-
ktricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi
elektricCnega orodja popolnoma samozavestni
pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v
del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4. Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektri¢-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.

c) lzvlecite vti€ iz vti¢nice in/ali odstranite snemilji-
vo akumulatorsko baterijo, preden boste nastavi-
li napravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili
elektricno orodje. S tem previdnostnim ukrepom
preprecite nenamerni zagon elektri¢nega orodja.

d) Nerabljena elektriéna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporab-
ljati elektricnega orodja. Elektri¢na orodja so ne-
varna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in
se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako pos-
kodovani, da je delovanje elektricnega orodja
omejeno.Pred uporabo elektricnega orodja je
treba popraviti poSkodovane dele. Veliko nesre¢
se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih elektriénih orodij.
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f) Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

g) Elektri¢no orodje, pribor, vlozna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba
izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v namene, za
katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

h) Ro¢€aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v nepred-
vidljivih situacijah.

5. Servis

a) VaSe elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri€no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za zajeralne in ¢elilne zage

a) Zajeralne in celilne Zage so namenjene Zaga-
nju lesa in lesenih izdelkov in jih ni dovoljeno
uporabljati za Zzaganje zeleznih obdelovancev,
kot so palice, drogovi, vijaki itd. Prah, ki nas-
tane med Zaganjem, lahko blokira premi¢ne dele,
kot je na primer spodnji zascitni pokrov. Iskrice, ki
nastanejo med Zaganjem, zazgejo spodnji zaS&itni
pokrov, vstavno plosc¢o in druge plasti¢ne dele.

b) Ce je le mogoée, obdelovanec pritrdite s pri-
mezem. Ce drzite obdelovanec z rokama, mo-
rata biti roki na vsaki strani vedno najmanj 100
mm odmaknjeni od zaginega lista. Te zage ne
uporabljajte za rezanje kosov, ki so premajhni,
da bi jih lahko varno drzali z roko. Ce se z roko
prevec priblizate zaginemu listu, obstaja vecje tve-
ganje za poskodbe, Ce se ga boste dotaknili.

c) Obdelovanec se ne sme premikati in ga je treba
nepremicno pritrditi ali pritisniti ob omejevalnik
in mizo. Nikoli ne potiskajte obdelovanca v Zagin
list in nikoli ne rezite prostoroéno. Ce obdelovan-
ci niso pritrjeni ali se premikajo, lahko med Zaganjem
izletijo z veliko hitrostjo in tako povzrocijo poSkodbe.

d) Zago potisnite skoti obdelovanec. Poskrbite,
da zage ne boste viekli skozi obdelovanec. Pri
enem rezu dvignite glavo zage in jo povlecite
¢ez obdelovanec, ne da bi zarezali vanj. Nato
vklopite motor, spustite glavo zage navzdol in
potisnite zago skozi obdelovanec.

e)

f)

g)

h)

)

k)

Pri rezu z vle€enjem obstaja nevarnost, da se
zagin list na obdelovancu dvigne in se z vso silo
zaluca proti uporabniku.

Z roko nikoli ne segajte ¢ez predvideno rezalno
linijo, niti pred niti za Zzaginim listom. Podpiranje
obdelovanca »s prekrizanimi rokami«, kar pomeni,
da drzite obdelovanec na desni strani ob Zaginem
listu z levo roko ali obratno, je zelo nevarno.

Ce se zagin list vrti, nikoli ne segajte za omeje-
valnik. Vedno upostevajte varnostno razdaljo
100 mm med roko in vrte€im se zaginim lis-
tom (velja za obe strani Zaginega lista, npr. pri
odstranjevanju lesenih odpadkov). Lahko se
zgodi, da ne boste niti zaznali, kdaj ste se z roko
priblizali vrte€emu se Zaginem listu, zato se lahko
hudo pos$kodujete.

Pred vsakim zaganjem preglejte obdelovanec.
Ce je obdelovanec upognjen ali ukrivljen, ga
napnite do omejevalnika tako, da bo upog-
njena stran obrnjena navzven. Vedno se pre-
pricajte, da vzdolz rezalne linije ni reze med
obdelovancem, omejevalnikom in mizo. Upog-
njeni ali ukrivljeni obdelovanci se lahko zasucejo
ali premaknejo, posledi¢no pa se lahko vrteci Za-
gin list med rezanjem zatakne. V obdelovancu ne
sme biti nobenega Zeblja ali tujka.

2ago uporabite Sele takrat, ko na mizi ni nobe-
nega orodja, lesenih odpadkov itd. Na mizi je
lahko samo obdelovanec. Manjsi odpadki, prosti
lesni kosi ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtlji-
vim listom, se lahko razletijo zaradi visoke hitrosti.
Vedno rezite le en obdelovanec naenkrat.
Veckrat zloZene obdelovance ni mogoce zadostno
napeti ali pritrditi, zato se lahko med Zaganjem za-
gin list zatakne ali zdrsne na stran.

Zagotovite, da bo zajeralna in ¢elilna Zaga
pred uporabo stala na ravni in trdni delovni
povrsini. Ravna in trdna delovna povrSina prepre-
Cuje nevarnost nestabilne postavitve zajeralne in
Celilne Zage.

Nacrtujte svoje delo. Pri vsaki nastavitvi na-
giba Zaginega lista ali poSevnega kota pazite
na to, da je nastavljen omejevalnik pravilno
poravnan in podpira obdelovanca, ne da bi pri
tem prisel v stik z listom ali zas¢itnim pokro-
vom. Se preden vklopite stroj in preden na mizo
polozite obdelovanca, morate simulirati popolno
gibanje Zaginega lista, s ¢imer se prepricate, da
ne bo priSlo do oviranja ali nevarnosti rezanja v
omejevalnik.
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m)

n)

o)

p)

q)

)

s)

Pri obdelovancih, ki so $irsi ali dalj$i od zgor-
nje ploskve mize, poskrbite za ustrezno pod-
poro, npr. s podaljSanjem mize ali kozo za za-
ganje. Obdelovanci, ki so daljsi ali $irSi od mize
zajeralne in ¢elilne zage, se lahko prekucnejo, ¢e
niso trdno podprti. Ce se odZagani kos lesa ali
obdelovanec prekucne, se lahko spodnji zas¢itni
pokrov dvigne ali nenadzorovano odleti stran od
vrte€ega se lista.

Za podaljSek mize ali dodatho podporo ne
smete nikoli uporabiti druge osebe. Zaradi ne-
stabilne podpore obdelovanca se lahko Zagin list
zatakne. Poleg tega se lahko obdelovanec med
Zzaganjem premakne in vas in vaSega pomoc¢nika
povlece proti vrte€emu se Zaginem listu.
Odzaganega kosa ne smete pritisniti ob vrteci
se zagin list. Na mestih, kjer je malo prostora, npr.
pri uporabi vzdolznih omejevalnikov, se lahko odzZa-
gani kos zagozdi z listom in silovito odleti stran.
Okrogle obdelovance, kot so drogovi ali cevi,
morate vedno ustrezno podpreti s primezem
ali ustrezno pripravo. Drogovi se med Zaganjem
nenamerno premikajo, zaradi ¢esar se list vanj
»zagrize«, obdelovanca pa lahko skupaj z vaso
roko povlece v list.

Preden zazagate v obdelovanca, pocakajte, da
list doseze polno Stevilo vrtljajev. Na ta nacin
zmanjSate tveganje, da bi obdelovanec odletel stran.
Ce je obdelovanec ukleséen ali list blokiran,
se zajeralne in ¢elilne Zzage izklopijo. Pocakaj-
te, da se vsi vrteci se deli ustavijo, izvlecite
omrezni vti¢ in/ali odstranite akumulatorsko
baterijo. Nato odstranite ukles¢en material.
Ce v primeru tak$ne blokade Zagate dalje, lahko
izgubite nadzor ali pa se zajeralne in Celilne Zzage
poskodujejo.

Po konéanem rezu izpustite stikalo, drzite gla-
vo zage navzdol in pocakajte, da se list zaus-
tavi, preden odstranite odzagani kos. Zelo ne-
varno je z roko posegati v blizino lista, ki se pocasi
zaustavlja.

Ce delate nepopoln zagin rez ali ée izpustite
stikalo, preden glava Zage doseze svoj spodnji
polozaj, trdno drzite ro¢aj. Med zaustavljanjem
Zage lahko glavo Zage povle¢e sunkovito navzdol,
kar poveca tveganje za poskodbe.

Varnostni napotki za ravnanje z zaginimi listi

1.
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Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih za-
ginih listov.

20.

21.

Ne uporabljajte Zaginih listov z razpokami. Zagi-
nih listov z razpokami ne uporabljajte. Popravilo ni
dovoljeno.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz hitro-
reznega jekla.

Preverite stanje Zaginih listov, preden zacnete
uporabljati €elilno, vle€no in zajeralno zago.
Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za mate-
rial, ki ga boste rezali.

Za to uporabljajte samo Zagine liste, ki jih nava-
ja proizvajalec. Vsi zagini listi, ki so predvideni za
obdelavo lesa ali podobnih materialov, morajo biti
skladni s standardom EN 847-1.

Ne uporabljajte zaginih listov iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS).

Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecje
dovoljeno Stevilo vrtljajev ni manjSe od najvecjega
Stevila vrtljajev vretena cCelilne, vleéne in zajeral-
ne zage, in takSne, ki so primerni za material za
rezanje.

Pazite na smer vrtenja Zaginega lista.

. Zagine liste uporabljajte samo, &e obvladate delo

Z njimi.

. Upostevajte najviSje Stevilo vrtljajev. Ne prekora-

¢ite najviSjega Stevila vrtljajev, navedenega na za-
ginem listu. Ce je zahtevano, upostevajte obmogje
Stevila vrtljajev.

. Z vpenjalnih povrSin ogistite umazanijo, mast, olje

in vodo.

. Ne uporabljajte zrahljanih redukcijskih obrocev ali

pu$ za reduciranje izvrtin pri zaginih listih.

. Pazite, da imajo fiksirani redukcijski obro¢i za za-

varovanje zaginih listov enak premer in najmanj
1/3 premera reza.

. Prepri¢ajte se, da so fiksirani redukcijski obrog€i

med seboj vzporedni.

. Z Zaginimi listi ravnajte previdno. Shranite jih v

originalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosite
zascitne rokavice, da izboljSate varnost prijema in
dodatno zmanjSate tveganje za poSkodbe.

Pred uporabo Zaginih listov se prepri€ajte, da so
vse zasc€itne priprave ustrezno pritrjene.

. Pred uporabo se prepri¢ajte, da zagin list, ki ga

uporabljate, ustreza tehniénim zahtevam te ¢elil-
ne, vlie€ne in zajeralne Zage in je ustrezno pritrjen.

. Prilozen Zagin list uporabljajte samo za Zzaganje

lesa, nikoli za obdelavo kovin.

Uporabljajte le Zagin list s premerom, ki se ujema
s podatki na Zagi.

Ce je to potrebno zaradi stabilnosti obdelovanca,
tega dodatno podprite.



22. Podaljske opornika za obdelovanca morate med
delom vedno pritrditi in jih uporabiti.

23. Vstavite rabljen mizni vstavek!

24. Pritem pazite, da se zob Zage ne pregreje.

25. Med zaganjem plasticnega materiala pazite, da
se ta ne stopi. V ta namen uporabljajte ustrezne
zagine liste. PoSkodovane ali rabljene zagine liste
pravo&asno zamenjajte. Ce se Zagin list pregreje,
zaustavite stroj. Preden zacnete znova delati z na-
pravo, najprej po¢akajte, da se zagin list ohladi.

Pozor: Laserskosevanje
Ne glejte v zarek
(S Razred laserja 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Zascitite sebe in okolje s primernimi previdnostni-

mi ukrepi pred nevarnostmi nesrec!

* V laserski zarek ne glejte neposredno z neza$gite-
nimi oé¢mi.

+ Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.

» Laserski zarek nikoli ne usmerite na odbojne povr-
Sine in v osebe ali Zivali. Tudi laserski Zarek z malo
moci lahko poskoduje o¢i.

+ Previdno: Ce uporabljate postopke, ki so drugaéni
od tukaj opisanih, lahko pride do nevarne izposta-
vljenosti sevanju.

» Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepri¢ako-
vano lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

+ Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega tipa.

» Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvaja-
lec laserja ali pooblas¢en zastopnik.

Preostala tveganja

Elektricno orodje je izdelano skladno s stanjem

tehnike in priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili.

Kljub temu lahko pride pri delu do pojava ostalih

tvegan;j.

« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

+ Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso
ocitna.

+ Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko upora-
bo« ter navodila za uporabo.

« Stroja ne obremenjujte po nepotrebnem: ¢e je pritisk
pri Zzaganju prevelik, se Zagin list hitro poskoduje,
kar lahko povzro€i zmanjSanje moci stroja pri obde-
lovanju in vpliva na natanénost rezanja.

* Pri rezanju plastike vedno uporabljajte vpenjala:
deli, ki jih Zelite Zagati, morajo biti vedno vpeti med
vpenjali.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za zagon ne sme biti pri-
tisnjena.

« Uporabite orodje, ki je priporo€eno v tem priroéniku.
S tem doseZete, da vas stroj dosezZe optimalno mo¢.

« Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrZevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

Opozorilo!

To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zara-
di zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poSkodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo€amo, da se
pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6. Tehnic¢ni podatki

Motor na izmeniéni tok 220-240 V~ 5a0 Hz

Nazivna napetost S1* 2000 W
Stevilo vrtljajev v prostem
teku n, 5000 min-!

Zagin list iz trdine 2 305 x 2 30 x 2,8 mm

Stevilo zobcev 48
Najvecja Sirina zob Zaginega

lista 3 mm
Obmocje obracanja —50°/0°/+50°
Zajeralni rez/obmocje 0° do 48°
naklona v levo/desno
Sirina zage pri 90° 340 x 105 mm
Sirina zage pri 45° 240 x 105 mm
Sirina zage pri 2 x 45°

(Dvojni zajeralni rez) — levo 240 x 60 mm
Sirina Zzage pri 2 x 45°

(Dvojni zajeralni rez) — desno 240 x 50 mm
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Visina  rezal/Sirina  reza

(poseben polozaj reza) 180 mm/20 mm
Razred zasgite n/a
Teza pribl. 20,9 kg
Razred laserja 2
Valovna dolZina laserja 650 nm
Mo¢ laserja <1mw

Tehni€ne spremembe so pridrzane!

* Nacin delovanja S1: Neprekinjeno delovanje pri kon-
stantni obremenitvi.

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in
Sirok 10 mm.

Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan z
napenjalnikom.

Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s standar-
dom EN 62841.

Raven hrupa L , 96 dB
Nezanesljivost KPA 3dB
Nivo moci zvoka L, 109 dB
Negotovost K, 3dB

Nosite zas¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po
standardiziranem preizkusnem postopku in jih lahko
uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za zaCasno oceno obremenitve.

Opozorilo:

* Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elek-
tricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega
orodja; Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim
delate.

» Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri
ukrepov: omejitev delovnega Casa. Pri tem je treba
upostevati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase,
ko je orodje izklopljeno, in taks$ne, ko je sicer vklo-
plieno, ampak deluje brez obremenitve).

7. Pred zagonom

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (Ce obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora po$kodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

+ Stroj je treba postaviti tako, da je stabilen. Stroj pritr-
dite na delovni pult, podnoZzje ipd.

« Vtaknite 4 vijake (niso vklju€eni v obseg dostave) v
izvrtine na stabilno postavljeni mizi zage (15). Za-
tegnite vijake.

« Nastavitveni vijak (38) nastavite na vi§ino mizne
plosce, da se izognete prevrnitvi stroja.

» Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

+ Zagin list se mora prosto premikati.

* Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

» Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepric¢aj-
te, da je zagin list pravilno montiran in da se gibljivi
deli prosto premikajo.

* Pred prikljugitvijo stroja se prepri¢ajte, da se podat-
ki na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

7.1 Preverjanje varnostnega sistema premicne zas-
Cite zaginega lista (5)

Zascita Zaginega lista $¢iti pred nenamernim dotika-

njem Zaginega lista in naokoli lete€imi ostruzki.

Preverite delovanje

V ta namen obrnite Zago navzdol:

« Zascita zaginega lista mora Zagin list med obraca-
njem navzdol sprostiti, ne da bi se dotaknila katere-
ga drugega dela.

* Med dviganjem zage v izhodiS§éno lego mora zas¢ita
Zaginega lista samodejno pokriti Zagin list.
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8. Sestava

8.1 Postavitev celilne, vle¢ne in zajeralne zage
(sl. 1/2/4)

* Za nastavitev vrtljive mize (14) je treba rocaj (11)
zrahljati za pribl. 2 obrata, ro€ico zasko€nega polo-
Zaja (35) pa potisniti navzdol.

* Vrtljivo mizo (14) in kazalec (12) zavrtite na Zeleno
mero vogelnika s skalo (13) in fiksirajte z ro¢ajem (11).

* Glavo stroja (4) potisnite rahlo navzdol. Z izvlece-
njem varovalnega sornika (23) iz drzala motorja
sprostite Zago iz spodnjega polozaja.

+ Varovalni sornik (23) potisnite noter, da ga v odkle-
njenem poloZaju pritrdite.

+ Glavo stroja (4) obrnite navzgor.

» Napenjalnik (7) lahko pritrdite na obeh straneh fi-
ksno stojeCe mize zage (15). Napenjalnik (7) vtak-
nite v predvidene luknje na zadnji strani omejevalne
tracnice (16) in jih zavarujte z zvezdastimi vijaki (7a).
Pri zajeralnih rezih 0-48° namestite napenjalnik (7)
na nasprotni strani glave Zage.

+ Glavo stroja (4) lahko z odvijanjem pritrdilnega vija-
ka (22) nagnete za najve¢ 50° v levo in v desno. V ta
namen izvlecite varovalni sornik funkcije nagibanja
(36) in nagnite glavo stroja.

* Opornike za obdelovance (8) morate med delom
vedno pritrditi in jih uporabiti. Nastavite Zeleni do-
seg, tako da odprete rocico za fiksiranje (9). Nato
spet zategnite roCico za fiksiranje (9).

8.2 Vreca za ostruzke (sl. 1/21)

Zaga ima vre&o za ostruzke (17).

Namestite vre€o za ostruzke (17) na izhodno odprtino
na obmocju motorja.

Vre€o za ostruzke (17) lahko izpraznite skozi zadrgo
na spodnji strani.

8.2.1 Prikljucek na zunanje odsesavanje prahu

+ Cev za odsesavanje prikljucite na odsesavanje prahu.

» Odsesavanje prahu mora biti primerno za material,
ki ga boste obdelovali.

» Za odsesavanje prahov, ki so zelo zdravju Skodljivi
ali rakotvorni, uporabite posebno napravo za odse-
savanje.

8.3 Fino naravnanje omejevalnika za celilni rez 90°
(slika 1/2/5/6)

Potrebno orodje:

- Inbus klju¢, 6 mm

* Omejevalni kotnik ni v obsegu dostave.

» Glavo stroja (4) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23).

» Odvijte pritrdilni vijak (22).

* Omejevalni kotnik (A) namestite med Zagin list (6) in
vriljivo mizo (14).

» Nastavitveni vijak (26) premaknite toliko, da kotnik
med Zaginim listom (6) in vrtljivo mizo (14) znaSa 90°.

« Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi kaza-
lec (19) odvijte z izvijacem s krizno glavo, nastavite
na 0° polozaj skale (18) in ponovno zategnite zadr-
Zevalni vijak.

8.4 Fino naravnanje omejevalnika za zajeralni rez
45° (sl. 1/2/5/9/10)

Potrebno orodje:

- Inbus klju¢ 5 mm (ni vklju¢en v obseg dostave)

- Vilicasti klju¢ SW10 (ni vklju€en v obseg dostave)

* Omejevalni kotnik ni v obsegu dostave.

« Glavo stroja (4) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23).

+ Vrtljivo mizo (14) nastavite na polozaj 0°.

Pozor!

Premi¢no omejevalno tra¢nico (16a) je treba za za-
jeralne reze (spu$cena glava zage) fiksirati v zuna-
njem polozaju.

» Odvijte pritrdilni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premi¢no omejevalno tracnico (16a)
potisnite ven.

* Premi¢ne omejevalne tra¢nice (16a) morajo biti blo-
kirane tako, da je razdalja med omejevalnimi tracni-
cami (16a) in Zaginim listom (6) najmanj 8 mm.

» Premi¢na omejevalna tra¢nica (16a) mora biti v no-
tranjem polozaju.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalnimi trac-
nicami (16a) in Zzaginim listom (6) ne more priti do
trkov.

« Pritrdilni vijak (22) odvijte in z ro€ajem (1) nagnite
glavo stroja (4) v levo, na 45°.

» 45-stopinjski omejevalni kotnik (B) namestite med
zagin list (6) in vrtljivo mizo (14).

» Odvijte protimatico (27a) in premaknite nastavitveni
vijak (27) toliko, da zna$a kotnik med Zaginim listom
(6) in vrtljivo mizo (14) natan¢no 45°.

» Ponovno privijte protimatico (27a).

» Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi kaza-
lec (19) odvijte z izvijaéem s krizno glavo, nastavite
na 45° polozaj skale (18) in ponovno zategnite za-
drzevalni vijak.

« Ta postopek ponovite in tako nastavite polozaj 45°
tudi na desni strani.
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9. Uporaba

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

9.1 Obratovanje laserja (sl. 18)

* Vklop: 1x pritisnite laser stikala za vklop/izklop (33).
Na obdelovanec, ki se ga obdeluje, se projicira ena
laserska ¢rta, ki kaze natanéno linijo reza.

* lzklop: Ponovno pritisnite laser stikala za vklop/
izklop (33).

9.2 Omejitev globine reza (zaganje matice)(slika 3/13)
A OPOZORILO
Nevarnost povratnega udarca! Pri izdelavi utorov
je Se posebej pomembno, da na zagin list ne de-
lujejo stranske sile. Glava zage lahko sicer nena-
doma skoci navzgor! Pri izdelavi utorov uporabite
napenjalnik. Preprecite stranski pritisk na glavo
zage.

* Globino reza se lahko nastavlja brezstopenjsko s
pomocjo vijaka (24). V ta namen odvijte matico z na-
rebrenim robom na vijaku (24a). Zeleno globino reza
nastavite s privijanjem ali odvijanjem vijaka (24). Na
koncu matico z narebrenim robom (24a) znova pri-
vijte na vijak (24).

» Nastavitev preverite s pomoc¢jo poskusnega reza.

9.3 Serijskirez

Pri ponavljajoCih se rezih enake dolZine je mogo-

¢e razklopiti vzdolzni prislon (37). Uporabite lahko

vzdolzni prislon (37) na desni in levi strani.

* Vzdolzni prislon (37) dvignite navzgor.

+ Odprite roc¢ico za fiksiranje za podlago za obdelo-
vanec (9).

* lzvlecite podlago za obdelovanec (8).

+ Zeleno mero postavite med Zagin list in vzdolZni
prislon (37).

» Nazaj zategnite roCico za fiksiranje za podlago za
obdelovance (9).

* lzvedite reze, kot je opisano od 9.4 do 9.7.

9.4 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0° (sl. 1/2/7)

Pri Sirinah reza do prib. 90 mm se lahko funkcijo vle-
¢enja zage fiksira v zadnjem poloZzaju s pritrdilnim vija-
kom (20). V tem polozaju lahko stroj uporabljate v ¢e-
linem naginu delovanja. Ce je $irina reza vegja od 90
mm, je treba paziti, da je pritrdilni vijak (20) sproscen in
je glava stroja (4) premi¢na.

Pozor!
Premic¢ne omejevalne tra¢nice (16a) je treba za 90° —
¢elilne reze fiksirati v notranjem polozaju.

Odprite pritrdilne vijake (16b) premi¢nih omejevalnih
tracnic (16a) in premaknite premic¢ne tracnice (16a)
not.

Premi¢ne omejevalne tra¢nice (16a) morajo biti blo-

kirane tako, da je razdalja med omejevalnimi tra¢ni-

cami (16a) in Zaginim listom (6) najve¢ 8 mm.

Pred rezanjem preverite, da med omejevalnimi trac-

nicami (16a) in zaginim listom (6) ne more priti do

trkov.

Ponovno privijte pritrdilne vijake (16b).

Glavo stroja (4) premaknite v zgornji polozaj.

Glavo stroja (4) premaknite navzdol do ro¢aja (1) in

jo po potrebi fiksirajte v tem polozaju (glede na Sirino

reza).

Les, ki ga Zelite Zagati, polozite na omejevalno tra¢-

nico (16) in vrtljivo mizo (14).

Material pritrdite na mirujo€o mizo zage (15) z na-

penjalnikom (7), da preprecite premikanje med po-

stopkom rezanja.

Napotki za vpenjanje:

- Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za
varno fiksacijo.

- Ojacite zelo tanke obdelovance tako, da jih pre-
Zagate skupaj z dodatno palico. Zelo tanki ob-
delovanci lahko pri Zaganju »plapolajo« ali se
zlomijo.

- S posebnim polozajem reza (glejte 9.8.) lahko
za zategovanje uporabite komercialno dostopno
vija€no objemko (ni vkljuéena v obseg dostave).

Sprostite zaporno stikalo (3) in pritisnite stikalo za

vklop/izklop (2), da vklopite motor.

Pri fiksiranem vleénem vodilu (21): Glavo stroja

(4) z ro¢ajem (1) premaknite dol z enakomernim in

lahkim potiskanjem, dokler zagin list (6) ne prereze

obdelovanca.

Ce vleéno vodilo (21) ni fiksirano: Glavo stroja

(4) povlecite popolnoma naprej. Ro¢aj (1) potisnite

navzdol enakomerno in z lahkim vleéenjem. Nato

glavo stroja (4) pocasi in enakomerno potisnite do
konca nazaj, dokler Zagin list (6) popolnoma ne pre-
reze obdelovanca.

Po kon€anem Zaganju morate glavo stroja znova

premakniti z zgornji polozaj mirovanja in sprostiti

stikalo za vklop/izklop (2).

Pozor! Stroj zaradi povratne vzmeti samodejno

udari nazaj. Ro¢aja (1) po koncu rezanja ne spustite,

temvec glavo stroja po€asi in ob po¢asnem potiska-
nju v nasprotni smeri premaknite navzgor.
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9.5 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°-50°(sl. 1/7/8)

S ¢elilno, vleéno in zajeralno zago lahko izvajate po-

Sevne reze levo in desno v kotih 0°-50°.

Pozor!

Premi¢ne omejevalne traénice (16a) je treba za 90° —

Celilne reze fiksirati v notranjem polozZaju.

+ Odvijte pritrdilni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premaknite premi¢no tra¢nico (16a)
navznoter.

» Premi¢ne omejevalne tra¢nice (16a) morajo biti blo-
kirane tako, da je razdalja med omejevalnimi traéni-
cami (16a) in zaginim listom (6) najmanj 8 mm.

+ Pred rezanjem preverite, da med omejevalnimi tracni-
cami (16a) in Zaginim listom (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

+ Za nastavitev vrtljive mize (14) je treba rocaj (11)
zrahljati za pribl. 2 obrata, ro€ico zasko€nega polo-
Zaja (35) pa potisniti navzdol.

+ Nastavite vrtljivo mizo (14) z ro€ajem (11) na zeleni
kotnik.

+ Kazalec (12) na vrtljivi mizi mora biti usklajen z Zele-
no kotno mero skale (13) na mirujoci mizi zage (15).

* Ponovno zategnite ro¢aj (11), da fiksirate vrtljivo
mizo (14).

+ Rez opravite, kot je opisano pod to¢ko 9.4.

9.6 Zajeralni rez 0°-48° in vrtljiva miza 0°(sl. 1/2/11)

S ¢elilno, vle¢no in zajeralno Zago lahko izvajate za-

jeralne reze v levo ali desno od 0°-48° na delovno

povrsino.

Pozor!

Premi¢no omejevalno tra¢nico (16a) je treba za zaje-

ralne reze (spu$¢ena glava zage) fiksirati v zunanjem

polozaju.

* Odbvijte pritrdilni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premi¢no omejevalno tracnico (16a)
potisnite ven.

* Glavo stroja (4) lahko z odvijanjem pritrdilnega vija-
ka (22) nagnete za najve¢ 50° v levo in v desno. V ta
namen izvlecite varovalni sornik funkcije nagibanja
(36) in nagnite glavo stroja.

+ Premi¢ne omejevalne tra¢nice (16a) morajo biti blo-
kirane tako, da je razdalja med omejevalnimi tra¢ni-
cami (16a) in Zaginim listom (6) najmanj 8 mm.

» Premi¢na omejevalna tracnica (16a) mora biti v no-
tranjem polozaju.

* Predrezanjem preverite, da med omejevalnimi tracni-
cami (16a) in Zaginim listom (6) ne more priti do trkov.

+ Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

* Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.

+ Vrtljivo mizo (14) nastavite na polozaj 0°.

« Odvijte pritrdilni vijak (22). Z ro¢ajem (1) nagnite gla-
vo stroja (4) v levo, da kazalec (19) kaze na zeleno
mero vogelnika s skalo (18).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez opravite, kot je opisano pod to¢ko 9.4.

9.7 Zajeralni rez 0°-48° in vrtljiva miza 0°-50°
(sl. 1/2/14/12)

S ¢elilno, vle¢no in zajeralno zago lahko izvajate za-

jeralne reze levo in desno v kotih 0°-48° na delovno

povrsino in isto¢asno 0°-50° na omejevalno tracnico

(dvojni zajeralni rez).

Pozor!

Premi¢no omejevalno tracnico (16a) je treba za zajeralne

reze (spu$€ena glava zage) fiksirati v zunanjem poloZaju.

» Odvijte pritrdilni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premi¢no omejevalno traénico (16a)
potisnite ven.

» Glavo stroja (4) lahko z odvijanjem pritrdilnega vija-
ka (22) nagnete za najve¢ 50° v levo in v desno. V ta
namen izvlecite varovalni sornik funkcije nagibanja
(36) in nagnite glavo stroja.

* Premiéne omejevalne traénice (16a) morajo biti blo-
kirane tako, da je razdalja med omejevalnimi tracni-
cami (16a) in Zaginim listom (6) najmanj 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalnimi tracni-
cami (16a) in zaginim listom (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

« Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.

» Sprostite vrtljivo mizo (14), tako da odvijete rocaj (11).

» Zrocajem (11) nastavite vrtljivo mizo (14) na zeleni
kotnik (v ta namen glejte tudi tocko 9.5).

» Ponovno zategnite ro¢aj (11), da fiksirate vrtljivo mizo.

+ Odvijte pritrdilni vijak (22).

« ZrocGajem (1) nagnite glavo stroja (4) v levo, na zele-
ni vogelnik (v ta namen glejte tudi to¢ko 10.6).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez opravite, kot je opisano pod to¢ko 9.4.

9.8 Poseben polozaj reza/lposebna visina reza
(180 mm) (sl. 2, 22)

Obdelovance (npr. deske, trakove in plos¢e) z visino
180 mm in najvecjo Sirino 20 mm lahko rezete/Zagate s
posebnim polozajem reza.

Ve¢ informacij o posebnem poloZaju reza najdete v vi-
deoposnetku (V ta namen, skenirajte kodo QR sl. 22).

Tako se lahko izognete raztrganinam obdelovanca na
vidnih robovih (npr. razpoke na kotnih letvah, klik plos-
¢ah in plo$¢ah z utori itd.).
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Pozor! Toda vle€na funkcija in funkcija nagibanja celil-
ne, vleéne in zajeralne zage sta deaktivirani.

Pozor!
Premi¢ne omejevalne traénice (16a) je treba za 90° —
Celilne reze fiksirati v notranjem polozZaju.

* Odprite pritrdilne vijake (16b) premi¢nih omejevalnih
tracnic (16a) in premaknite premi¢ne tracnice (16a)
not.

* Premi¢ne omejevalne traénice (16a) morajo biti blo-
kirane tako, da je razdalja med omejevalnimi tracni-
cami (16a) in Zaginim listom (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalnimi trac-
nicami (16a) in zaginim listom (6) ne more priti do
trkov.

* Ponovno privijte pritrdilne vijake (16b).

Glavo stroja (4) premaknite v zgornji polozaj.

« Zrocajem (1) potiskajte glavo stroja (4) nazaj, dokler
se glava stroja ne nasloni na konéni omejevalnik in
jo pritrdite v tem polozZaju.

* Les, ki ga Zelite Zagati, poloZite na omejevalno trac-
nico (16) in vrtljivo mizo (14).

* Rez opravite, kot je opisano pod to¢ko 9.4.

10. Vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisi-
ranjem ali popravilom izvlecite omrezni vtic!

10.1 Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obriSite ostruzke in prah, ki se
nabirajo na stroju. Ce Zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat meseéno namazite vrtljive dele. Motorja
ne oljite.

Za CisC€enje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

10.2 Ciséenje varnostnega sistema premiéne zas-
cite zaginega lista (5)

Pred vsakim zagonom preverite, ali je za$¢ita Zaginega

lista umazana.

S pomocjo Copica ali podobnega primernega orodja

odstranite vse zagine ostruzke in lesene drobce.

10.3 Zamenjava miznega vstavka

Nevarnost!

Pri poSkodovanih miznih vstavkih (10) obstaja nevar-
nost, da se majhni predmeti zataknejo med mizni vsta-
vek in Zagin list ter posledi¢no blokirajo Zzagin list.

Poskodovane mizne vstavke takoj zamenjajte!

1. Odvijte vijake na miznem vstavku. Po potrebi zavr-
tite vrtljivo mizo in nagnite glavo Zage, da dosezZete
vijake.

2. Snemite mizne vstavke.

Vstavite nove mizne vstavke.

4. Trdno privijte mizne vstavke.

d

10.4 Pregled $cetk

Pri novem stroju in po montazi novih oglenih $§¢etk mo-
rate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah. Po pr-
vemu preverjanju morate pregledovanje izvajati vsakih
10 obratovalnih ur.

Ce je ogljik obrabljen na dolzini 6 mm ali &e sta vzmet
oziroma stransko vezana Zica prezgana oziroma pos-
kodovana, morate zamenjati obe $¢etki. Ce se §éetke
po odstranitvi izkaZejo kot primerne za uporabo, jih lah-
ko znova vgradite.

Za namen vzdrZevanja oglenih S¢etk odprite oba za-
paha (kot je prikazano na sliki 21) v nasprotni smeri
urinega kazalca. Nato odstranite oglene S¢etke.

Oglene $cetke vstavite nazaj v obratnem vrstnem redu.

10.5 Zamenjava zaginega lista (sl. 1/2/14-17)

Izvlecite omrezni vti¢!

Pozor!

Pri zamenjavi zaginega lista nosite zas¢itne roka-

vice! Nevarnost poskodb!

« Glavo stroja (4) obrnite navzgor in jo fiksirajte z varo-
valnim sornikom (23).

» Zascito zaginega lista (5) obrnite navzgor toliko, da
je za$¢ita zaginega lista (5) nad pritrdilnim vijakom
(5a) in le-tega odvijte z izvijaéem s krizno glavo.
OPOZORILNI NAPOTEK!

Vijaka ne odvijte povsem do konca (slika 14).

« Nato dvignite zaS¢ito Zaginega lista (5) navzgor toli-
ko, da je prirobni¢ni vijak (28) prosto dostopen in ga
lahko odvijete.

« Z eno roko polozite inbus klju¢ (C) na prirobni¢ni vi-
jak (28).

* Mocno pritisnite na blokado gredi Zage (30), prirob-
niéni vijak (28) pa pocasi obracajte v smeri urinih
kazalcev. Po maks. enem obratu se blokada gredi
Zage (30) zasko¢i.

* Nato z malce vecjo silo odvijte prirobniéni vijak (28)
v smeri urinih kazalcev.

+ Prirobnicni vijak (28) odvijte do konca in snemite zu-
nanjo prirobnico (29).
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* Snemite Zagin list (6) z notranje prirobnice (31) in ga
izvlecite navzdol.

+ Skrbno ocistite prirobni¢ni vijak (28), zunanjo prirob-
nico (29) in notranjo prirobnico (31).

* Novi zZagin list (6) znova namestite v obratnem vr-
stnem redu in ga privijte.

+ Zascito zaginega lista (5) razprite navzdol, dokler za$-
Cita Zaginega lista (5) ne visi na pritrdilnem vijaku (5a).

» Ponovno zategnite pritrdilni vijak (5a).

* Pozor!
PoSevnost reza zobcev tj. smer vrtenja Zaginega li-
sta (6) mora ustrezati smeri puscice na ohisju.

» Pred nadaljnjo obdelavo morate preveriti funkcional-
nost za$¢itnih naprav.

* Pozor!
Po vsaki menjavi Zaginega lista preverite, ali Zagin
list (6) v pokonénem polozaju in v polozaju, nagnje-
nem za 48°, prosto te¢e v miznem vstavku (10).

* Pozor!
Zamenjavo in usmerjanje Zaginega lista (6) je treba
izvesti na pravilen nacin.

10.6 Nastavljanje laserja (sl. 19-20)

Ce laser (32) ne prikazuje veé pravilne rezalne linije,
ga lahko nastavite. V ta namen odvijte vijake (32a). S
stranskim premikanjem nastavite laser tako, da laser-
ski zarek zadeva rezalne zobe Zaginega lista (6).

Za nastavitev laserja mora biti stroj priklju¢en na na-
pajalno omrezje.

Pozor!

Med nastavitvijo laserja ne smete v nobenem pri-
meru pritisniti stikala za vklop/izklop (2). Nevar-
nost poskodb!

10.7 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
slededi deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: oglene $¢etke, Zzagin list, mizni vstavek,
vreCa za ostruzke

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

11. Prevoz

» Zategnite ro¢aj (11), da zapahnete vrtljivo mizo (14).

» Glavo stroja (4) potisnite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23). Zaga je tako zaklenjena v
spodnjem poloZaju.

» Funkcijo vle€enja zage fiksirajte v zadnjem polozaju
s pritrdilnim vijakom za vleéno vodilo (20).

» Stroj prenasajte s fiksno mizo zage (15).

« Stroj ponovno sestavite, kot je opisano v poglavjih
8in9.

12. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzova-
nja. Idealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30°C.
Elektri€éno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektri¢no orodje, da ga zas¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

13. Elektri€ni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljuc¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor
znova vklopite.

Poskodovani elektriéni prikljuéni vodnik

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis€anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

« pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi po$kodb izolacije smr-

tno nevarni.
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Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezZju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Ce je omrezni prikljuéni vod te naprave poskodovan, ga
je treba zamenjati s posebej pripravljenim prikljuénim
vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu ali preko
njegove sluzbe za stranke.

Nagin prikljuéitve Y

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

Motor na izmeni¢ni tok:

Omrezna napetost mora znasati 220-240 V~.

* PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
precni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Priklju¢evanje in popravila elektri¢ne opreme lahko iz-

vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

+ Podatki na tipski plosc¢ici motorja

14. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

N VA
%@ %‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
BN .vreéi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje

svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli

zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢&ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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15. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor ne deluje.

Mogo¢ vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
omrezne varovalke so pregorele.

Ukrep

Stroj na pregleda strokovnjak.
Motorja nikoli ne popravljajte sami.
Nevarnost!

Preverite omrezne varovalke in jih po
potrebi zamenjajte.

Motor se pocasi zazene in

ne dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poSkodovane tuljave,
pregorel kondenzator.

Napetost naj preveri strokovnjak za
elektriko.

Motor naj pregleda strokovnjak.
Strokovnjak naj zamenja kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen motor.

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne razvije polne
mogi.

Tokokrogi v omrezni napravi so
preobremenjeni (luéi, drugi motoriji itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali
motorjev na istem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezadostno
hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri
rezanju, odstranite prah z motorja, da
zagotovite optimalno hlajenje motorja.

Zagin rez je preved raskav

Zagin list je top, oblika zobcev ni

Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren

ali valovit. primerna za debelino materiala. Zagin list.
Obdelovanec se iztrga oz. | Pritisk pri rezu je previsok oz. zagin list | Vstavite primeren Zagin list.
se zdrobi. ni primeren za uporabo.
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét gemaR EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following cqnformity under the EU Direc- Hu EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

E U -KO nfO I"m itétse I'klé ru ng Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

DE

GB

€z pro vyrobek normama za sljedece artikle

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: KAPP-, ZUG- UND GEHRUNGSSAGE -HM305SL
Article name: SLIDING CROSS-CUT MITRE SAW - HM305SL
Nom d’article: SCIE A ONGLET RADIALE - HM305SL

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901223901, 59012239969

2014/29/EU 2004122166 | [ 89/686/EWG_96/58/EG | [ 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2018eu | [l oosseeiEwe \ Noise: measured L., = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
2014/30/EU 201esEw | [ | AoV
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: o i
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11, EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019+A1, EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 17.03.2025

L i

ead of Project Management

Signature / Andreds Pecher
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Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhity zadinajici od doruéeni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muzZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pInéni vaci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylouc¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zékaznik strati vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu €ast aparatu, ktoré sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vyluc¢ené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés idétartamanak hallgatdlagos garancia a szallitas idopontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen ido alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitdkkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zérva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okaza sig niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za na$e strojeve u
slu¢aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavljacima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog $teta
su iskljuene.

[eETERIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak$en nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.

www.scheppach.com
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